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ПРЕДИСЛОВИЕ К ТОМУ XXX

Вслед за первопроходцами, торговцами пушниной, индейскими проводниками, миссионерами, научными исследователями и иностранными авантюристами появился главный персонаж среди ранних западных путешественников — американский переселенец-пионер, предвестник сил оккупации и цивилизации. Этот завершающий том нашей серии, следовательно, по праву посвящен записям реального искателя земли и основателя новых западных общин.

Знаменательной особенностью американской истории было переселение групп колонистов с одного рубежа на более новый рубеж. Что касается Орегона, наш интерес к нему усиливается не только огромным расстоянием и многочисленными опасностями пути, но также и политическим результатом закрепления территории за Соединенными Штатами и ростом процветающего государства в дальнем северо-западном углу нашего обширного домена. В нескольких предыдущих томах нашей серии мы стали свидетелями зарождения орегонской цивилизации. Двое наших путешественников, Франшер и Росс, живо описали эпизод с Асторией, представив нам — не без определенного литературного мастерства — костяк фактов, который мастерское перо Ирвинга обвлекло живой плотью и здоровым колоритом; на страницах Таунсенда мы нашли непреходящее описание режима всемогущей Компании Гудзонова залива; Де Смет с верными, поистине трепетными штрихами запечатлел исчезающих аборигенов, чья печальная история еще ждет своего полного рассказа — в конце концов, когда не останется и следа от их расы, мы признаем этот рассказ самой прискорбной главой в нашей летописи; Фарнем проницательно описывает резкий переход к американскому владению; но Палмер рассказывает нам о триумфальном шествии победоносного пионера, и на его страницах ясно предвосхищается судьба Орегона как американского штата.

«Пятьдесят четыре сорок — или борьба», воинственный лозунг в отношении Орегона, принятый в ходе президентской кампании 1844 года, оказался в конце концов не столько предупреждением британскому правительству о том, что Соединенные Штаты считают землю Орегона своей навсегда, сколько призывом к пионерам Запада обеспечить это огромное наследство реальным заселением. Как таковой он оказался призывным рогом для тысяч энергичных американских фермеров, большинство из которых уже обладали благоустроенными домами в растущих общинах Среднего Запада.

«У меня есть дядя, — заявил один из пионеров доктору Джону Маклафлину, фактору Компании Гудзонова залива на тихоокеанском побережье, — который достаточно богат, чтобы выкупить вашу компанию и всю эту территорию».

«Вот как! — вежливо ответил доктор. — Кто же он?»

«Дядя Сэм», — весело ответил переселенец, получая огромное удовольствие от своей избитой шутки. Именно по предполагаемому велению этого самого «Дяди Сэма» продавались фермы, приобретались фургоны и волы, готовилось снаряжение, а длинные караваны постоянных поселенцев медленно и с большим трудом пересекали бескрайние равнины и суровые горы, лежавшие между благоустроенными поселениями «Старого Северо-Запада» — «Среднего Запада» наших дней — и новой землей обетованной на Дальнем Северо-Западе Тихоокеанского побережья.

Эмиграция 1845 года превзошла все предшествующие. Эмиграция 1843 года численностью в восемьсот человек поразила индейцев и удивила чинных должностных лиц Компании Гудзонова залива. Эмиграция 1844 года заняла плодородные долины от Пьюджет-Саунда на севере до Калапуи на юге. Эмиграция 1845 года определила, что эта территория станет домом для американцев; она удвоила уже имевшееся на месте население, укрепила компактную форму правления и заложила прочные и глубокие основы новых американских государств.

Наш автор, Джоэл Палмер, проницательный, добродушный фермер из Индианы, был лидером среди этих переселенцев 1845 года. Родившись за канадской границей в 1810 году, он тем не менее происходил из семьи выходцев из Нью-Йорка и был американцем до мозга костей. В раннем возрасте его семья переехала в Индиану, где Джоэл основал дом в Лореле, на северо-западе округа Франклин. По воле своих соседей Палмер был избран в легитимное собрание штата в 1844 году, но в следующем году решил совершить поездку в Орегон для личного осмотра, прежде чем решиться перевезти туда свою семью и связать свое будущее с местными пионерами. Прибыв на границу Миссури, он обнаружил, что обычный фургонный обоз уже ушел вперед. Тем не менее он настиг основную массу переселенцев вовремя, чтобы помочь в организации каравана на ручье Биг-Солджерс-Крик в Канзасе.

Собравшиеся со всех концов Среднего Запада, без какой-либо попытки организации или предварительной договоренности, переселенцы, еще не забывшие пограничные традиции своих отцов, представляли собой однородную массу примерно из трех тысяч бдительных, способных путешественников, в целом обеспеченных предметами первой необходимости и даже удобствами для преодоления тягот дальнего пути; поистине, подобно своим арийским предкам в великих западных миграциях прошлого, их сопровождали стада скота, которые должны были составить основу сельскохозяйственной жизни на новой земле. Каждый из нескольких сотен фургонов представлял собой передвижной дом, снабженный палатками, постелями и кухонной утварью; также везли одежду и продовольствие, достаточные не только для поездки туда, но и для существования на протяжении первого года, который всегда является критическим этапом сельскохозяйственного освоения новых земель. Тягловым скотом по большей части были волы, но многие мужчины ехали верхом на лошадях, а другие гнали их вместе со своими коровами и быками.

Помимо обязанностей по устройству ночного лагеря и утреннего сбора, жизнь в миграции протекала примерно так же, как в устоявшихся общинах. Среди переселявшихся семей случались ухаживания, свадьбы, болезни, смерти и нередко рождения. Всё это вместе с постоянно меняющейся панорамой неба, равнин и гор составляло происшествия долгого и утомительного пути. Время от времени на горизонте появлялся индеец, молча разглядывающий этих захватчиков его племенных владений, а порой он подходил даже к колесам фургонов, чтобы попрошайничать или торговать; одно лишь количество путешественников внушало ему достаточную осторожность, чтобы не затевать враждебных действий. Фургоны были столь многочисленны, что делать караван компактным становилось трудно в управлении и утомительно для путешествия. Большая кавалькада вскоре распалась на более мелкие группы, над одной из которых, состоявшей из тридцати фургонов, Палмер был избран капитаном.

У Форта Ларами они отдохнули и устроили угощение для индейцев, которые в удивлении и со вполне понятной тревогой роились вокруг них в обличье попрошаек. Позже Палмер произнес речь перед гостями-аборигенами, прямо сказав им, что их хозяева вовсе не торговцы, они «собираются пахать и сажать землю», что следом за ними идут их родственники, и он надеется, что краснокожие отнесутся к тем по-доброму и позволят беспрепятственно пройти — тонко завуалированное внушение того, что белая оккупационная армия пришла всерьез и надолго и местному населению не следует ей препятствовать, иначе последует возмездие.

От Форта Ларами захватчики — ибо с точки зрения индейцев наши западные пионеры, конечно же, были именно таковыми — последовали по обычной тропе к недавно созданному складу снабжения у Форта Бриджер. Оттуда они направились через Сода-Спрингс к Форту Холл, где их ожидала делегация из Калифорнии, которая с весьма небольшим успехом пыталась склонить часть переселенцев в свою сторону. Следуя за рекой Льюис по ее долгому южному изгибу, путешественники наконец достигли Форта Бойсе, где у чиновников Компании Гудзонова залива можно было купить продовольствие и сделать последнюю передышку перед тем, как предпринять самую трудную часть пути — преодоление хребтов Блу и Каскадного.

Значительная часть переселенцев в сопровождении проводника Стивена Г. Мика отделилась от основного отряда близ Форта Холл, чтобы проложить новый маршрут к Уилламетту, не следуя вдоль реки Колумбия. Однако эта попытка оказалась гибельной. Мик потерял ориентиры и был вынужден скрываться, чтобы избежать мести разъяренных путешественников, которые добрались до Округления Колумбии (Даллес) в истощенном состоянии, потеряв многих своих людей от голода и физических лишений.

Сам Палмер продолжал путь с основным караваном по привычному маршруту через Гранд-Ронд, вниз по Уматилле и Колумбии, прибыв к Даллесу в последние дни сентября. Здесь перед уставшими пионерами встала новая трудность: за Даллесом не было никакой колесной дороги; лодок для перевозки намеревавшихся обосноваться колонистов было немного, и они уже были заняты первыми прибывшими, в то время как припасы в Даллесе должны были вскоре истощиться. В этой ситуации Палмер решил присоединиться к Самуэлю К. Барлоу и его компании в попытке пересечь Каскадный хребет к югу от горы Худ и проложить сухопутный путь к долине Уилламетт. Это оказалось тяжелой задачей, потребовавшей всего мастерства и стойкости опытных первопроходцев. По пути Палмер поднялся на гору Худ, которую описал как «зрелище более величественное и прекрасное», чем все, что он когда-либо видел. Наконец была достигнута долина Клакамас и Орегон-Сити, маленькая столица новой территории, где «мы были настолько преисполнены благодарности за то, что добрались до поселений белого человека, и восхищения видом огромной массы воды, низвергающейся через водопад, что остановились и в этот счастливый момент мысленно перечислили наши труды с большей быстротой, чем может выразить язык или описать перо». Пройденное им расстояние от Индепенденса, штат Миссури, наш автор оценивает в 1960 миль.



Проведя зиму 1845–1846 годов в Орегоне, Палмер тщательно изучил его ресурсы и в своей книге весьма подробно описал эту страну. Следующей весной, после поездки к миссии Лапвай за лошадьми, он отправился в обратный путь и прибыл к себе домой в Лорел, штат Индиана, двадцать третьего июля.

Опыт Палмера, хотя и тяжелый, оказался достаточно успешным, чтобы оправдать его намерение обосноваться в Орегоне на постоянное жительство. В 1847 году он отвез туда свою семью; переселение того года иногда называют «обозом Палмера», поскольку он был избран капитаном всего каравана, в том числе в знак признания его огромной пользы для экспедиции. Новый караван только что прибыл в Орегон — который теперь окончательно принадлежал Соединенным Штатам, — когда резня Уитмена побудила колонистов наказать индейцев-участников ради обеспечения собственной безопасности. При формировании отряда ополчения Джоэл Палмер был избран генерал-квартирмейстером и генералом по снабжению, откуда и произошло звание генерала, под которым он впоследствии был известен.

Он также был назначен одним из двух комиссаров для попытки заключить договор с непокорными племенами и склонить к нейтралитету как можно большее их число. В сопровождении доктора Роберта Ньюэлла, бывшего горного человека, и Перрина Уитмена, племянника убитого, в качестве переводчика, Палмер рисковал жизнью на земле враждебно настроенных племен и преуспел в том, чтобы отвратить многих нез-персе и валлавалла от виновных каюсов. Так была заложена основа того глубокого знания характера аборигенов, которое пригодилось ему во время службы в должности суперинтенданта по делам индейцев в Орегоне от Соединенных Штатов.



На эту трудную должность генерала Палмера назначил президент Пирс в 1853 году, как раз накануне вспышки восстания на юге Орегона, и его срок пребывания в должности совпал с периодом индейских войн. Усмирив южные племена, Палмер положил начало системе резерваций, переселив остатки племен долины Уилламетт и их соседей с юга на большой участок в округах Полк и Ямхилл, известный как резервация Гранд-Ронд. Это положило конец индейским столкновениям в том районе вплоть до войны с модоками двадцатью годами позже.

Палмер обнаружил, что племена к востоку от гор усмирить гораздо труднее. Едва они вместе с Исааком Т. Стивенсом, губернатором территории Вашингтон, заключили серию договоров (1855 г.) с нез-персе, каюсами, валлавалла и соседними племенами, как началась война с якими, втянувшая в конфликт обе территории вплоть до 1858 года. Во время этих трудностей военные власти жаловались, что комиссар Палмер слишком снисходителен к бывшим противникам и слишком сильно верит их обещаниям. Вследствие этого орегонское суперинтендантство было объединено с вашингтонским (1857 г.), а Джеймс В. Несмит назначен на объединенную должность.

Удалившись в свой дом в Дейтоне, округ Ямхилл, который он сам распланировал в 1850 году, генерала Палмера вскоре призвали к службе в легислатуре штата: он был спикером палаты представителей (1862–1863 гг.) и сенатором штата (1864–1866 гг.). Во время последней каденции он отказался баллотироваться в сенат Соединенных Штатов из-за своего убеждения, что лицо, уже занимающее оплачиваемую государственную должность, не должно во время своего срока избираться на другую. В 1870 году он был кандидатом на пост губернатора штата от республиканцев, но проиграл с перевесом менее чем в семьсот голосов. С этого времени он жил уединенно в Дейтоне, где и скончался девятого июня 1881 года. Его прекрасный портрет в «Истории Орегона» Лаймана (т. III, стр. 398) изображает его стариком; но лицо все еще сильное и доброжелательное, с высоким и широким лбом и мягкими, но пронзительными глазами.

Один из соратников-пионеров говорил о нем: «Он был человеком страстного темперамента, крепкой дружбы, полным надежды и веры в своих ближних». Другой называет его главнейшей чертой честность и принципиальность. Широко известный и уважаемый на всем Северо-Западе, он внес огромный вклад в создание новой общины.

Не последним из этих вкладов, по нашему мнению, стала публикация его «Журнала путешествий по Скалистым горам», перепечатываемого здесь, который был составлен зимой 1846–1847 годов и задуман как путеводитель для будущих переселенцев. Автор надеялся подготовить его к отправке обоза 1847 года, но издатели медлили, и он получил лишь около дюжины экземпляров перед самым отъездом. Книга, однако, оказалась настолько полезной, что потребовала двух последующих изданий — одно в 1851 году, другое в 1852 году — и активно использовалась переселенцами шестого десятилетия прошлого века.

Палмер не претендует на литературный изыск. Он дает нам простое описание происходившего каждый день во время его собственного первого путешествия в 1845 году, уделяя особое внимание точному указанию маршрута, мест каждой ночной стоянки и всех возможных объездных дорог, источников, травянистых оазисов и всего прочего, что могло бы способствовать благополучию переселенца и его скота. Благодаря особой тщательности автора, преследовавшего эту весьма практическую цель, его труд представляет собой самое полное описание Орегонской тропы из тех, которыми мы располагаем в настоящее время. Позднее его рассказ об обходе горы Худ и первоначальной съемке дороги Барлоу производит сильное впечатление своей повествовательной простотой. Его зарисовки обладают своеобразной индивидуальностью, как, например, упрек со стороны вождя каюсов за неблагочестивую карточную игру. В этих страницах едва ли можно найти лучшие описания долины Уилламетт, а записи нашего автора о климате, первоначальных ценах в Орегоне и необходимых для переселенца вещах дополняют яркую картину эпохи освоения.

При составлении примечаний к настоящему тому мы получили ценные подсказки и некоторую практическую помощь от директора Уильяма И. Маршалла из Чикаго, профессора Эдмонда С. Мини из Вашингтонского университета, мистера Джорджа Х. Химеса из Портленда, доктора Джозефа Шафера из Орегонского университета и мистера Эдварда Хаггинза, ветерана-сотрудника Компании Гудзонова залива в Форте-Нискуолли.

Этим томом наша серия повествований завершается, за исключением общего указателя, припасенного для тридцать первого тома. Западные путешествия, начавшиеся с робких вылазок в индейские земли вокруг Питтсбурга и Восточного Огайо в 1748 году, привели нас к побережью Тихого океана. Континент был пересечен из конца в конец. Не без проявлений бессмысленной жестокости со стороны белых аборигены были согнаны со своих плодородных земель и оттеснены к горной стене. Американский рубеж неуклонно отступал — сначала от Аллеганских гор к Среднему Заряду, оттуда через Миссисипи, и вот теперь, к концу нашей серии, он поднимается по Миссури и направил передовые отряды на Самый Дальний Северо-Запад. Колеи караванных путей глубоко врезались в равнины и пустыни, а следы колес видны на всем протяжении нескольких горных перевалов. Большая часть континентальных внутренних областей испещрена дорогами и нанесена на карты. Наступает эпоха железнодорожного строительства и инженеров. Долгое путешествие к Западному океану избавлено от большей части прежней опасности и в меньшей степени связано с колоссальной выносливостью, с которой сталкивались первопроходцы. Когда Френсис Паркман, историк Новой Франции, отправляясь на начальные участки Орегонской тропы в 1847 году — на следующий год после даты настоящего тома, — увидел переселенческие фургоны, оборудованные креслами-качалками и кухонными плитами, он предвидел наступление обыденности на равнинах и конец романтики «Ранних путешествий по Западу».

На протяжении всей работы по подготовке этой серии репринтов к печати редактору помогала доктор философии Луиза Фелпс Келлогг, член его штата в Висконсинской исторической библиотеке. Другие также оказывали редакторскую помощь, о чем должным образом упоминалось в соответствующих томах по мере необходимости; но от начала и до конца, особенно в вопросах комментирования, доктор Келлогг была его главным коллегой по исследовательской работе, и он с огромным удовольствием просит выделить ей значительную долю той заслуги, которую может принести данное предприятие. Энни Амелия Наннс, бакалавр искусств, также из состава его библиотечного штата, оказала ценнейшую экспертную помощь, главным образом в корректуре и составлении указателей. Редактор не может завершить свое последнее слово к читателю, не выразив с признательностью также восхищения прекрасным полиграфическим и художественным оформлением, в которое его друзья-издатели щедро облекли эту серию, и не засвидетельствовав их любезные советы, деятельную помощь и неутомимое терпение на протяжении нескольких лет подготовки и публикации.

Р. Г. Т.

Мэдисон, Виск., август 1906 г.
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РЕКЛАМА ИЗДАТЕЛЕЙ

Предлагая публике новую работу об Орегоне, издатели уверены, что оказывают полезную услугу всем, кто желает получить полную и достоверную информацию об этом обширном и интересном крае.

Факты, содержащиеся в настоящем Журнале путешествий по Скалистым горам, были получены автором в ходе личных осмотров и наблюдений либо почерпнуты от осведомленных лиц, некоторые из которых проживали в этой стране на протяжении десяти лет до того. Как полагают, он содержит много ценнейших сведений об Орегонской территории, которые ранее никогда не публиковались.

Заявления и описания мистера Палмера прямы и ясны, и на их точность можно положиться. Он наблюдал холмы и долины, лесные угодья и прерии, почву, траву, места под мельницы и т. д. взглядом знающего фермера, подробно описав все это.

Человеку, собирающемуся эмигрировать в Орегон, дается именно та информация, которая необходима. Ему сообщают, каково наилучшее время для отправления; виды и количество необходимого снаряжения; где его можно приобрести с наибольшей выгодой, чтобы сберечь деньги, время и избавть себя от бесполезной перевозки припасов, а также чтобы обеспечить комфорт и предотвратить страдания в долгом пути.

{vi} Приводится подробный рассказ об Орегон-Сити: количество домов и жителей, число и виды ремесел, которыми там занимаются, а также действующие цены во время пребывания автора.

Упоминаются достопримечательности природы на маршруте: Одинокая Башня, Чимней-Рок (Скала-Труба), Индепенденс-Рок, горячие источники, «Врата Дьявола», Южный проход, Сода-Спрингс и многие другие.

Труд оживлен анекдотами из жизни горных людей — стрельба по бизонам, охота на медведя, ловля рыбы и т. д.

Мистер Палмер совершил восхождение на одну из высочайших вершин горы Худ практически в одиночку и с очень скудным запасом провизии. Это выдающееся достижение, если принять во внимание обстоятельства, при которых оно было совершено.

   Цинциннати, январь 1847 г.







ЖУРНАЛ ПУТЕШЕСТВИЙ ПО СКАЛИСТЫМ ГОРАМ

Придя к выводу на основании всей доступной мне информации, что Орегонская территория предоставляет большие возможности для переселенцев, я решил посетить ее, чтобы убедиться во всем лично и выяснить путем непосредственного наблюдения, будут ли ее преимущества достаточными, чтобы оправдать усилия сделать ее моим будущим домом [1]. Соответственно, я отправился в путь утром 16 апреля 1845 года в компании с мистером Спенсером Бакли. Мы рассчитывали, что к нам присоединятся несколько молодых людей из Рашвилла, штат Индиана, но все они отказались от этого предприятия, не пожелав высказать нам ничего, кроме пожеланий успехов и безопасности. Я попрощался с семьей, друзьями и домом с поистине меланхоличным сердцем. Я долго ждал этого и мысленно переживал боль предстоящей разлуки; но я еще не вкусил ее наяву, и никто, кроме расставшихся с семьей при схожих обстоятельствах, не может составить истинного представления о глубине и силе эмоций, охвативших мою грудь в тот момент. Предпринятое мной дело было трудным. Оно могло и несомненно должно было сопровождаться самыми разными и неизвестными трудностями, лишениями и опасностями. У меня возникло сомнение в том, станут ли преимущества, ожидаемые от поездки, достаточной компенсацией за время и расходы, необходимые для ее осуществления; но я верил, что поступаю правильно, надеялся на лучшее и двигался вперед.



Нам посчастливилось иметь приятную погоду и хорошие дороги, что в некоторой степени помогло рассеять мрачные мысли, которые {10} отягощали мой дух при расставании с домом. Наш дневной путь завершился у реки Блю, на берегах которой мы впервые разбили лагерь в долгом и утомительном путешествии [2].

17 апреля. Днем прибыли в Индианаполис, где рассчитывали встретить нескольких человек, выразивших твердое намерение присоединиться к нашему отряду [3]. Но и здесь, как и в случае с нашими друзьями из Рашвилла, нас постигло разочарование: не нашлось ни единого человека, готового разделить с нами экспедицию. Хорошо подковав лошадей (мы путешествовали в обычном фургоне, запряженном двумя лошадьми) и запасшись медикаментами, мы устроились на ночлег.



18 апреля. В этот день мы получили представление о том, что можно назвать неприятностями путешественников — столкновение с диким зверем, первое на нашем пути. Когда одна из наших лошадей захромала, мы были вынуждены обменять ее и получили взамен такую норовистую, что от нас потребовались крайняя бдительность и усилия, чтобы помешать ей утащить весь наш скарб. Мы добрались до Маунт-Меридиана после примерно тридцатичетырёхмильного дневного перехода, в ходе которого превосходно справились с усмирением нашей дикой лошади [4].

24 апреля. Достигли Миссисипи напротив Сент-Луиса, двигаясь ежедневно и используя время с наибольшей пользой после выезда из Маунт-Меридиана.

25 апреля. Этим утром мы сделали несколько покупок, состоявших главным образом из индейских безделушек, табака, пороха, свинца и т. д., и вскоре после этого продолжили путь по дороге на Сент-Чарльз, административный центр округа Сент-Чарльз [5]. Мы прибыли туда к концу дня и разбили лагерь на берегах Миссури, которая кажется примерно такой же широкой, как Огайо у Цинциннати при нормальном уровне воды; течение довольно сильное, вода очень мутная и взвешенная. Здесь мы догнали компанию немцев из Сент-Луиса, направлявшихся в Калифорнию. Компания состояла из четырех мужчин, двух женщин и трех детей; они путешествовали в фургоне, запряженном шестью мулами, и на тележке, запряженной двумя, — весьма скудное средство передвижения для столь длинного и утомительного маршрута. Мы следовали по той же дороге до Форта Холл.

26 апреля. В девять часов утра мы переправились через реку и прошли двадцать восемь миль. Местность несколько холмистая; почва, хотя и испытывающая недостаток в воде, кажется хорошей и дает приличные урожаи.



27 апреля. Мы прошли тридцать одну милю. День выдался дождливым {11} и неприятным. Местность, через которую мы проезжали, представляет собой холмистую прерию; в некоторых местах она очень хорошо порослалесом. Из-за нехватки родников жители обычно полагаются на запасы дождевой воды. К нам присоединился толковый лесной житель по фамилии Додсон, совершавший в одиночку путешествие, чтобы присоединиться к партии переселенцев в Индепенденсе; после его согласия нести равную долю наших расходов и затрат на снаряжение в том месте мы приняли его к себе и продолжили путь вместе.

28 апреля. Мы тронулись в путь этим утром на рассвете и дошли до ручья Лют-Крик на расстояние шести с половиной миль [6]. Этот поток из-за недавних дождей настолько разбух, что мы не смогли его переехать вброд и были вынуждены разбить лагерь на его берегах и оставаться там весь день. Находясь там, мы сильно страдали от лесных клещей — насекомых, размером и во всех прочих отношениях напоминающих овечьих клещей. Эти насекомые, которыми, казалось, были усыпаны кусты и даже земля, так цепко впивались в наше тело, что при их выдергивании утром голова оставалась застрявшей в коже, в большинстве случаев вызывая болезненную рану.

29 апреля. Мы прошли около двадцати шести миль по полого-холмистой местности; основными культурами были кукуруза, овес, табак и немного пшеницы. Мы проехали через Уильямсберг и Фултон. Последний город является административным центром округа Каллоуэй [7].



30 апреля. Мы преодолели около тридцати миль через хорошо поросшую лесом местность и проехали через Колумбию, административный центр округа Бун. Город приятный, окруженный плодородной и привлекательной местностью. Мы сделали остановку и разбили лагерь на ночь в пяти милях к западу от этого города.

1 мая. Мы тронулись в путь сегодня в обычный час и после восьми миль пути достигли и вновь переправились через Миссури у Рошпорта, после чего продолжали путь до ночи, проехав через Бунвилл, административный центр Купера — богатого и плодородного округа, в общей сложности преодолев двадцать шесть миль [8].

2 мая. Проехали через городок Маршалл, административный центр округа Салин. Город стоит на возвышенной прерии, где можно обнаружить редкие рощи кустарникового леса. Местность с этой [западной] стороны казалась гораздо лучше обеспеченной водой, чем с восточной [9].

3 мая. Мы прошли около двадцати восьми миль по слабозаселенной {12} прерии. Урожаи, выращиваемые главным образом неграми, состояли из конопли, кукурузы, овса и небольшого количества пшеницы и табака. Почва казалась хорошей, но нехватка леса станет серьезным препятствием для полноценного заселения края.



4 мая. В этот день мы прошли двадцать три миль по более благоустроенной и приятной части Миссури, чем все виденные нами ранее. Посевы выглядели хорошо; здесь имелись прекрасные фруктовые сады в хорошем состоянии. Местность изобилует лесом, и нет никаких видимых препятствий к тому, чтобы она стала местом сосредоточения плотного и процветающего населения.

6 мая. Прибыли в Индепенденс в девять часов утра [10]; и поскольку основная масса переселенцев ушла несколькими днями ранее, мы поспешно запаслись провизией и в пять часов вечера продвинулись примерно на две мили вперед, разбив лагерь на берегу небольшого ручья в компании четырех фургонов, направлявшихся в Орегон. Из одного из фургонов они извлекли большой кувшин виски, и перед отходом ко сну все мужчины были в стельку пьяны. Среди толпы находился горный человек, давший нам несколько уроков из первой главы жизни среди гор. В полночь, когда всё стихло, я завернулся в одеяло, лег под дубом и начал осознавать, что нахожусь в пути в Орегон.

7 мая. Проехав около пятнадцати миль, мы сделали остановку и раздобыли дополнительный комплект подков и несколько запасных дуг для фургона. Основной отряд переселенцев находился в двадцати пяти милях впереди нас: теперь мы покинули Миссури и путешествовали по индейским землям, большая часть которых представляет собой холмистую прерию [11].



8 мая. Мы выехали в семь часов утра и прошли около двадцати миль. Ближе к вечеру мы догнали переселенческий отряд, состоявший из тридцати восьми фургонов примерно с тысячей голов незапряженного скота, под началом некоего мистера Брауна. Мы обогнали этот отряд, рассчитывая настичь колонну примерно из ста фургонов, которая шла всего в нескольких милях впереди нас. Однако ночь выдалась настолько темной, что мы были вынуждены разбить лагерь в прерии. Вскоре после того, как мы стреножили лошадей, стадо диких индейских лошадей с яростным галопом пронеслось мимо нас, так испугав наших лошадей и мулов, что те сорвались с привязи и помчались за ними. Мы с Додсоном пустились в погоню, но отстали, и, пробежав две-три мили, оставили затею как безнадежную, попытавшись вернуться в лагерь. Из-за темноты мы {13} не могли отыскать свой лагерь до глубокой ночи; а когда наконец добрались до него, мне потребовалась вся моя логика при поддержке неопровержимых показаний Бакли, чтобы убедить Додсона в том, что мы действительно на месте.

9 мая. С рассветом мы с Додсоном возобновили поиски пропавшего скота. После утомительного марафона длиной в несколько часов я наткнулся на одного из мулов, который из-за путов не смог угнаться за стадом. Додсон ничего не добился и вернулся в лагерь раньше меня; однако в наше отсутствие стадо заблудилось неподалеку от лагеря, и Бакли удалось поймать двух наших лошадей. Перекусив, мы снова отправились на поиски пропавших животных. Возвращаясь в лагерь — безнадежный, уставший и голодный, — я увидел вдали Додсона и Бакли, которые сидели верхом на наших конях и преследовали табун индейских лошадей, среди которых были и два наших мула. Сцена эта была дикой, романтичной и захватывающей. Скачка была свободна от любых произвольных и бесполезных правил, которыми «рыцари дерна» обременяют свои гонки, и велась обеими сторонами ради благородной цели: решить спор между правами собственности с одной стороны и правами свободы — с другой. Борьба долгое время оставалась сомнительной; но в конце концов табун одержал победу, и беднягам Бакли и Додсону пришлось уступить: первый утратил репутацию заправского наездника, а второй — что огорчило его сильнее — свою упряжку; и оба испортили репутацию своих скакунов, позволив им проиграть. Печальные и павшие духом, они вернулись в лагерь, где после короткого совещания единогласно постановили — поскольку не оставалось никакой иной альтернативы, — позволить мулам вволю и навсегда наслаждаться расширенной свободой, которую те столь благородно заслужили.

День уже клонился к закату, но мы запрягли нашу упряжку и прошли четыре мили до переправы через ручей, где и разбили лагерь на ночь.

10 мая. Пересмотрели принятое вчера вечером решение и провели утро в поисков мулов — вновь утвердили прежнее решение по той же причине, после чего возобновили путешествие.

Мы прошли около восемьнадцати миль по очень плодородной и хорошо орошаемой местности, обладающей вдоль русел водотоков запасами крупноплодного и белого дуба, ясеня, вяза и черного ореха, вполне достаточными для любых практических нужд. В пути мы пересекли речку под названием Уолкаруша, по обе стороны которой на ширину около двух миль {14} обнаружили прекрасную речную низину, поросшую густым крупноплодным дубом и черным орехом. Миновав эту низину, тропа выходит на ровную и красивую прерию и, пересекая ее на протяжении четырех миль, постепенно поднимается к гряде между Уолкарушей и Коу, или рекой Канзас [12]. Мы разбили лагерь на гряде, откуда открывался отличный вид на оба потока, которые в этом месте находятся друг от друга на расстоянии от шести до восьми миль. Берега обоих потоков, насколько хватает глаз, окаймлены превосходным лесом; от рек местность на пятнадцать-двадцать миль полого поднимается вверх, чередуясь лесами и прериями, являя взору поистине великолепную картину. Я заметил здесь бесчисленное множество холмиков в разных направлениях — одни покрыты лесом, другие высокой травой. Индейцы племени коу, или канзас, живут вдоль этих рек. На этом участке маршрута имеется две тропы, сходящихся возле нашего лагеря; разница в расстоянии между ними невелика [13].

11 мая. Мы проехали около двадцати миль и обогнали караван из двадцати восьми фургонов. Дорога идет по гряде, которая через десять-двенадцать миль превращается в широкую холмистую прерию. Когда наступила ночь, мы нагнали стофургонный отряд, за которым гнались: они расположились лагерем на берегах небольшого ручья в четырех милях от Канзаса, в который он впадает. Мы присоединились к этому отряду. С наступлением темноты выставили караул, который, устав от монотонного круга обязанностей, развлекал себя стрельбой по нескольким собакам, подняв тем самым немалую суматоху в отряде, которая после некоторых усилий со стороны более дисциплинированной части была унята и спокойствие восстановилось.



12 мая. Мы прошли около четырех миль до реки Коу, или Канзас. Это мутный поток шириной около двухсот пятидесяти ярдов. Нас переправляли на плоскодонке; наш отряд был настолько велик, а паромщики работали так медленно, что темнота застала нас до того, как переправилась и половина фургонов. Опасаясь нападений многочисленных слонявшихся вокруг индейцев, мы были вынуждены выставить сильный караул вокруг лагеря и особенно вокруг скота; когда все приготовления были завершены, мы улеглись отдыхать, но наш покой вскоре был нарушен одной из самых ужасных гроз, какие я когда-либо видел. Мне показалось, что самые стихии сорвались с цепи и каждая яростно вступила в отчаянную борьбу за первенство. В нашем лагере царил полный кавардак. Буря так испугала скот, {15} что он стал совершенно бешеным и неуправляемым, прорвал охрану и понесся вперед по окрестностям; ничего нельзя было поделать для его усмирения, и нам пришлось позволить ему выпустить пар, сосредоточившись на охране лагеря.

13 мая. Ранним утром нам удалось отыскать и взять под контроль наш скот, а к полудню все фургоны переправились через реку. Вскоре после этого мы тронулись в путь и, пройдя около трех миль, разбили лагерь возле берегов Биг-Солджер-Крик с целью организации компании путем выборов офицеров; действующие до того момента офицеры избирались лишь на время следования до этого места [14]. В Индепенденсе было решено, что здесь произойдет полная и окончательная организация. В пути этому вопросу уделялось много внимания; но теперь, когда мы достигли намеченного места и настало время заняться этим всерьез, волнение достигло предела. Самыми важными выборными должностями были проводник и капитан отряда. Было два кандидата на пост проводника: некий мистер Адамс из Индепенденса и мистер Мик оттуда же. Мистер Адамс уже бывал на западе до Форта Ларами, имел при себе записки Гилпина [15], нанял в спутники испанца, проехавшего весь этот маршрут, и, кроме того, сыграл видную роль в разжигании «орегонской лихорадки». Если компания изберет его проводником и выплатит пятьсот долларов вперед, он обязывался провести их до Форта Ванкувер.



Мистер Мик, старый горный человек, провел несколько лет в качестве торговца и траппера среди гор и однажды уже добирался до Форта Ванкувер [16]; он предлагал провести нас за двести пятьдесят долларов, из которых тридцать выплачивались вперед, а остаток — по прибытии в Форт Ванкувер. Затем было внесено предложение отложить выборы на следующий день. Пока мы рассматривали это предложение, в лагерь прибежал Мик и сообщил, что индейцы угнали наш скот. Это известие вызвало крайнее замешательство: о предложениях и ходатайствах, кандидатах и их сторонниках забыли в одночасье; схватились за ружья, поспешно вскочили на коней и все вместе помчались в погоню. Наши две тысячи голов скота теперь были рассеяны по прерии на расстоянии четырех-пяти миль от лагеря.



{16} Примерно в двух милях от лагеря, прямо на виду в прерии, находилась небольшая индейская деревушка; большая часть наших разъяренных людей в надежде получить весть об угнанном скоте помчалась прямиком туда. По мере их приближения было видно, как бедные индейцы в великом испуге мечутся туда-сюда — их женщины и дети прятались и скрывались, — тогда как вожди вышли навстречу, приветствовали наш отряд дружелюбно и знаками предлагали выкурить трубку мира и заняться торговлей. Когда им предъявили обвинение в краже нашего скота, они твердо заявили о своей невиновности; и поведение их было таково, что большинство отряда убедилось в их ложном обвинении; однако одного бедолагу, только что вернувшегося в деревню и проявившего сильный испуг при виде стольких «бледнолицых», схватили и, не сумев доказать его невиновность, спешно доставили в лагерь под стражу. Между тем, после возвращения большинства людей в лагерь и созыва капитаном судей, узника предали суду и задали ему торжественный вопрос: «Виновен ты или нет?» — на что тот ответил лишь глухим мычанием, смысл которого почтенный суд не смог четко уловить, так что судебный процесс был официально начат и доведен до конца. Выдвинутых против него улик оказалось недостаточно для подтверждения обвинения, и его полностью оправдали; а оказавшись на свободе, он «дал драпу» к своему вигваму в деревне. Когда волнение несколько улеглось и дело было рассмотрено спокойно, большинство из нас пришло к выводу, что ложная тревога насчет индейцев была поднята с целью сорвать или отложить выборы. Если таковой и была задумка, она удалась блестяще.

14 мая. Сразу после завтрака лагерь собрался и приступил к выборам офицеров и организационным делам. Выборы привели к избранию С. Л. Мика проводником и доктора П. Уэлча [17], ранее проживавшего в Индиане, капитаном вместе с множеством подчиненных вроде лейтенантов, судей, сержантов и т. д.

Разобравшись с этими вопросами, мы запрягли упряжки, проехали около пяти миль и разбили лагерь, имея Биг-Солджер-Крик по правую руку, а реку Коу — по левую.

На следующий день мы задержались на переправе через Биг-Солджер-Крик из-за крутизны его берегов и прошли по прерии всего двенадцать миль. Здесь {17} шестнадцать фургонов отделились от нас, а пятнадцать других присоединились.

17 мая. Мы прошли восемьнадцать миль по высокой холмистой прерии и разбили лагерь на берегах ручья Литл-Вермилион-Крик в виду деревни коу. В этой деревне проживает главный вождь [18]. Наш лагерь здесь пополнил свои запасы; и хотя эти индейцы могут быть сборищем нищих воришек, в торговых делах они вели себя честно, ввиду чего мы собрали в их пользу пожертвование из табака, пороха, свинца и т. д., получив взамен множество пожеланий приятного и успешного путешествия. Покинув их, мы проехали около двенадцати миль по плодородной прерии. Вечером, после того как мы разбили лагерь и поужинали, с особым интересом прошла свадьба.



19 мая. В этот день наш лагерь не тронулся с места. После выборов среди переселенцев росло недовольство; было много проигравших кандидатов, которые не желали подчиняться воле большинства. Беспорядки достигли такой степени, что было признано целесообразным разделить караван. Соответственно, было достигнуто взаимное соглашение сформировать из общего состава три компании. При этом, хотя каждая компания должна была выбирать своих собственных должностных лиц и управлять своими внутренними делами, проводник и капитан Уэлш, избранные всем караваном, должны были сохранить свои посты и следовать с передовой компанией. Также было решено, что каждая компания будет по очереди идти в авангарде в течение одной недели. Затем было внесено и принято предложение о том, чтобы до разделения собрать средства для оплаты услуг проводника и передать их на хранение казначею, выбранному всем караваном, который должен был предоставить поручительство с одобренным обеспечением исполнения своих обязанностей.

Соответственно, был выбран казначей, который после предоставления необходимого поручительства собрал около ста девяноста долларов из обещанной суммы; некоторые отказались платить, а у других не было денег при себе. После того как все эти и подобные вопросы были удовлетворительно урегулированы, произошло разделение, и компании приступили к выборам необходимых должностных лиц. Компания, к которой я примкнул, состоявшая из тридцати фургонов, настояла на том, чтобы я исполнял обязанности их капитана, и я с некоторой неохотой согласился. Мы отказались от многих должностей и формальностей, существовавших в прежней компании, и, приняв определенные правила управления компанией и уладив другие необходимые предварительные вопросы, легли спать.

20 мая. Сегодня мы прошли пятнадцать миль по прерии, где вдоль ручьев изредка встречаются небольшие рощи.

22 мая. Вчера, пройдя тринадцать миль, мы пересекли Биг-Вермиллион и разбили лагерь в миле за его западным берегом; мы оказались в известняковой местности, довольно холмистой, почти горной. Сегодня мы пересекли ручьи Би и Биг-Блу; берега последнего поросли дубом, орешником и гикори. Мы разбили лагерь в двух с половиной милях к западу от него. Ночью прошел очень сильный дождь. Наш скот испугался и разбежался.

23 мая. Сегодня прошли всего восемь миль. Наш проводник сообщил нам, что это последняя возможность запастись древесиной для осей, дышел фургонов и т. д., и мы заготовили запас этого важного материала. Весь наш скот был найден.



25 мая. Рано утром нас обогнал полковник Кирни со своим отрядом драгун численностью около трехсот человек. У них с собой девятнадцать фургонов, запряженных мулами, а также пятьдесят голов крупного рогатого скота и двадцать пять овец. Они направляются к Южному проходу в Скалистых горах. За сегодня и вчера мы прошли тридцать две мили, в течение которых пересекли несколько небольших ручьев, окаймленных деревьями. Почва выглядит плодородной.

26 мая. Сегодня нагнали компанию капитана Уэлша. Мы прошли двенадцать миль по холмистой прерии и разбили лагерь на Литл-Сэнди.

27 мая. Поскольку теперь настала очередь нашей компании идти в авангарде, к нам присоединились капитан Уэлш и наш проводник. Местность такая же, как та, которую мы прошли вчера, и она отлично подходит для поселения: здесь хорошая почва и ручьи, хорошо окаймленные лесом.



31 мая. Во второй половине дня 28-го числа мы вышли к рукаву Рипабликан реки Блу, вдоль которого на протяжении пятидесяти миль пролегал наш маршрут. На его берегах растут дуб, ясень и гикори, а местами они расширяются в широкие и плодородные речные низины. Кое-где мы видели тополя и ивы. В низинах в изобилии растет дикий горошек. Горошины мельче, чем у нашего обычного садового гороха, и они стали для нас приятным овощным дополнением. Мы также видели несколько диких индеек. Сегодня мы достигли точки, где тропа сворачивает от этого ручья, на расстоянии двадцати пяти миль к реке Платт, или Небраске. Мы выбрали левый путь и, пройдя девять или десять миль за этой тропой, устроили наш последний лагерь на рукаве Рипабликан.

1 июня. Мы отправились в путь в обычное время и пересекли местность до реки Платт; измерив дорогу цепью, мы определили расстояние в восемнадцать с половиной миль от нашего вчерашнего лагеря. Это сплошная холмистая прерия; в одном месте мы нашли немного стоячей воды в лужах. Примерно за две мили до достижения речной низины Платт прерия становится чрезвычайно неровной; и насколько хватает глаз вверх и вниз по течению реки, она довольно песчаная. Мы разбили лагерь возле болотистого места, образовавшегося из-за разлива реки, напротив острова, покрытого лесом, к которому нам пришлось добираться через мелководье реки за топливом, так как на материке деревьев совсем нет. Рядом с нами речная низина Платт имеет ширину три с половиной мили и покрыта отличной травой, которую наш скот ел с жадностью, привлеченный солеподобным веществом, покрывающим траву и рассыпанным по поверхности земли. Во время сегодняшнего пути мы наблюдали большие стада антилоп. Вечером прошел очень сильный дождь.



2 июня. Наша неделя движения в авангарде истекла, и мы решили сделать короткий переход, выбрать подходящее место и остановиться для стирки. Соответственно, мы разбили лагерь примерно в шести милях вверх по реке Платт. Поскольку я был избран капитаном всего на две недели, и мой срок истек, были проведены новые выборы, в результате которых был выбран тот же человек. Капитан Уэлш, который изначально был избран всеми компаниями, был с нами одну неделю, и в нашей компании возникло некоторое недовольство той степенью власти, которую он был склонен проявлять. Мы также обнаружили, что плохая политика — требовать, чтобы компании ждали друг друга; наш запас провизии считался едва достаточным для путешествия, и нам следовало наилучшим образом использовать наше время. В настоящее время одна из компаний, как предполагалось, отставала на два или три дня пути. Мы приняли резолюцию с просьбой к остальным компаниям отказаться от договоренности, требующей, чтобы каждая из них задерживалась ради других; и чтобы каждая компания пользовалась услугами проводника по очереди. Наше предложение в настоящее время не было принято другими компаниями. Пока мы стояли лагерем для стирки, одна из компаний обогнала нас, а другая все еще оставалась позади.

3 июня. Пройдя около восьми миль, мы остановились в полдень, делая короткие переходы, чтобы позволить отставшей компании присоединиться к нам. Известий от них пока нет. Мы встретили семьдесят пять или восемьдесят индейцев пауни, возвращавшихся со своей весенней охоты.

5 июня. Вчера мы прошли около двенадцати миль, обогнав капитана Стивенса с его передовой компанией. Сегодня мы прошли примерно такое же расстояние, позволив компании Стивенса обогнать нас. В полдень их задержала поломка оси одного из фургонов, и мы снова обогнали их, что сильно их оскорбило. Они отказались принять наши условия, и мы решили действовать на свой страх и риск. Поэтому мы расторгли нашу связь с другими компаниями и с тех пор действовали независимо от них.

6 июня. Сегодня мы продвинулись на двадцать миль. Дорога хорошая, но полное отсутствие обычного топлива. Мы вынуждены заменять его бизоньим навозом, который хорошо горит.

7 июня. За шестнадцать миль сегодняшнего пути мы обнаружили, что трава в речных низинах Платт очень плохая, так как ее съели стада бизонов. Эти низины имеют ширину от двух до четырех миль и пересекаются через самые разные промежутки тропами, проложенными бизонами от утёсов к реке. Эти тропы примечательны своим видом: они около пятнадцати дюймов в ширину и четырех дюймов в глубину, и вытоптаны в почве так гладко, как если бы их прорезали лопатой.



Мы разбили лагерь на берегу реки, имея три компании переселенцев в пределах трех миль от нас; две выше по течению и одна ниже; одна из пятидесяти двух фургонов, одна из тринадцати и одна из сорока трех — в нашей было тридцать семь. Мы обнаружили, что наш скот начинает хромать, и большая часть компании занята попытками вылечить хромоту. Прерия была выжжена, остались сухие острые стебли жесткой травы, которые очень твердые и натирают и раздражают ноги скота. Нога становится сухой и воспаленной, и трескается в области копыта. В эту трещину попадают грубые травинки и грязь, и нога обычно гноится и сильно опухает. Наш метод лечения заключался в том, чтобы промыть ногу крепким мыльным раствором, соскоблить или срезать всю пораженную плоть, а затем залить рану кипящей смолой или дегтем. Если применить это средство вовремя, оно помогает. Если пятка износилась, нужно нанести деготь или смолу и прижечь горячим железом. В нашем сегодняшнем лагере у нас в изобилии дров для топлива.

8 июня. Сегодня мы продвинулись примерно на двенадцать миль. Низина возле нашего лагеря узкая, но изобилует лесом, будучи покрытой ясенем; однако пастбища здесь плохие. На всем протяжении нашего пути вдоль Платт мы находим многочисленные острова на реке, некоторые из них довольно большие. Вечером молодой человек по имени Фостер был ранен в результате случайного выстрела из ружья. Заряженное оружие, с которого владелец забыл снять капсюль, лежало в задней части фургона; когда кто-то вынимал брезент для палатки, ружье сбили, и оно выстрелило. Пуля прошла сквозь спицу колеса фургона, ударилась в обод и срикошетила. Фостер шел в двух родах от фургона, когда полузаряженная пуля ударила его в спину, возле позвоночника; войдя между кожей и ребрами, она вышла примерно в трех дюймах от места входа, нанеся лишь легкое ранение. Небольшой осколок пули застрял у него в руке.



9 июня. Утро дождливое. Сегодня мы обогнали компанию Стивенса, которая обогнала нас вчера. Наши разногласия улажены; они решили действовать по нашему плану.

10 июня. Вчера мы прошли пятнадцать миль; сегодня такое же расстояние. Мы обнаружили, что пастбища по-прежнему плохие. По пути к нашему лагерю мы проезжали через большой «собачий город». Эти своеобразные поселения часто можно увидеть вдоль берегов Платт, они занимают различные площади, от одного до пятисот акров. Тот, о котором идет речь, занимал около двухсот или трехсот акров. Луговая собачка несколько крупнее обыкновенной серой белки, песочного цвета; голова напоминает голову бульдога; хвост около трех дюймов в длину. Их пища — трава прерий. Подобно кроликам, они роют норы в земле, выбрасывая кучи земли, а часто и крупные камни, которые остаются у входа в их норы. Вход в их норы имеет диаметр около четырех дюймов и уходит в землю под углом примерно на три фута, после чего норы разветвляются во всех направлениях и соединяются друг с другом со всех сторон. Похоже, среди них соблюдается некое подобие порядка; ибо при приближении человека одна из собак подбегает к входу в нору и, присев, издает пронзительный лай. Тотчас же меньшая часть сообщества отступает в свои норы, в то время как множество более крупных собак присаживаются, подобно первой, у своих дверей и присоединяются к лаю. При близком приближении они все скрываются под землей. Удивительно, но это правда, что маленькая сыч-домовый и гремучая змея живут с ними в одних норах. Я часто видел сов с ними, но не змей. Однако горцы сообщают мне, что часто ловят всех троих в одной норе. Индейцы едят эту собаку с большим удовольствием; часто ее едят и горцы. Я не готов судить о ее качествах как продукта питания.

Ночью мул, принадлежащий мистеру Рисли из нашей компании, сорвался с привязи, и при попытке поймать его владелец был неоднократно обстрелян охраной; но, к счастью, не был задет. Он выбежал из своей палатки, не будучи замеченным охраной, и полз по земле, пытаясь схватить привязь, которая была привязана к шее его мула. Охрана приняла его за индейца, пытающегося украсть лошадей, и несколько раз окликнула его; но из-за сильного ветра он не услышал. Охранник прицелился и выстрелил, но его ружье не сработало. Другой охранник, стоявший рядом, вскинул свое ружье и выстрелил; капсюль взорвался, не произведя выстрела. Первый охранник, к этому времени подготовившись, выстрелил второй раз, безрезультатно. К этому времени лагерь был поднят, и почти все схватились за свое огнестрельное оружие, когда мы обнаружили, что предполагаемый индеец — один из наших. Мы сочли провидением, что человек спасся, так как охранник был хорошим стрелком, а цель находилась не более чем в восьмидесяти ярдах. Этот случай заставил нас быть несколько осторожнее, покидая лагерь без уведомления охраны.



11 июня. Сегодня мы прошли десять или двенадцать миль. Шесть миль привели нас к нижнему броду через реку Платт, который находится в пяти или шести милях выше развилки, и где начинается возвышенность между двумя потоками. Есть тропа, которая сворачивает через утёс влево; мы, однако, выбрали правую и пересекли реку. Южный рукав в этом месте около четверти мили в ширину и от одного до трех футов в глубину, с песчаным дном, что сделало переправу настолько тяжелой, что мы были вынуждены запрягать двойные упряжки. Вода в течение дня теплая; но так как ночи прохладные, утром она довольно холодная. На западном берегу реки стояла лагерем компания Брауна, которая обогнала нас, пока мы организовывались на реке Ко. Мы обогнали их, прошли вдоль западной стороны южного рукава и разбили лагерь на берегу реки. Ночью наши охотники принесли немного бизоньего мяса.

13 июня. Вчера мы следовали вдоль реки около тринадцати миль и разбили лагерь на ее берегу, где дорога между двумя рукавами сворачивает через гряду к Северному рукаву. Сегодня мы последовали по этому маршруту: напрямую расстояние не превышает четырех миль, но дорога идет под углом между двумя потоками и достигает Северного рукава примерно в девяти милях от нашего последнего лагеря. Мы обнаружили довольно крутой спуск, так как дорога идет вверх по низине полмили, а затем поднимается на утёс. Переселенцам следует держаться утёса шестнадцать или семнадцать миль. Мы спустились в овраг и отдохнули на берегу реки.



15 июня. Вчера мы продвинулись на восемь миль и остановились, чтобы постирать и дать отдых нашим упряжкам. Мы оставались весь этот день в лагере. На рассвете стадо бизонов приблизилось к лагерю; они переходили реку, но как только почуяли запах, отступили на другую сторону. Было забавным зрелищем видеть, как они бегут в воде. Некоторые из наших людей, ходившие с ружьями, вернулись в полдень, нагруженные бизоньим мясом. Затем мы начали вялить его. Это процесс, к которому прибегают из-за нехватки времени или средств для засолки мяса. Мясо нарезают тонкими ломтиками, готовят подмостки, вбивая в землю рогатины высотой около трех футов и укладывая на них поперек небольшие шесты или палки. Мясо раскладывают на этих частях и под ними разводят слабый огонь; жар и дым завершают процесс за полдня; при периодическом просушивании на солнце мясо может храниться месяцами.

Свободный наблюдатель, который мог бы увидеть наш лагерь сегодня, счел бы это необычным зрелищем. Охотники возвращаются с добычей; одни возводят подмостки, другие сушат мясо. Из женщин одни стирали, другие гладили, третьи пекли. У двух палаток скрипка издавала свои непривычные звуки среди пустынных мест Платт; у одной палатки я слышал пение; у других обитатели были заняты чтением, кто-то Библии, другие погрузились в романы. Пока все это происходило, чтобы ничто не нарушало гармонию сцены, проповедник-кампбеллит по имени Фостер читал гимн, готовясь к религиозному богослужению. Скрипки умолкли, и те, кто был занят этим развлечением, взялись за карты. Это лишь миниатюра того большого мира, который мы оставили позади, когда пересекли черту, отделяющую цивилизованного человека от дикой природы. Но даже здесь разнообразие занятий, активная работа тела и ума, будь то в труде или удовольствии, смешение зла и добра показывают, что сходство является верным.

17 июня. За восемь миль нашего вчерашнего пути мы обнаружили, что утёсы довольно высокие, часто подходящие своими скалистыми фасадами к самой кромке воды, и время от времени на вершине кивает кедр. Наш лагерь прошлой ночью был в кедрово-ясеневой роще, с высоким, нависающим над нами грозным утёсом; но вокруг нас была широкая низина с прекрасной травой, а поблизости — отличный родник. Сегодня пять миль по гряде привели нас к Эш-Холлоу. Здесь тропа, которая следует по восточной стороне Южного рукава Платт от места, где мы его пересекли, соединяется с этой тропой. Затем дорога сворачивает вниз по Эш-Холлоу к реке; в четверти мили от последней находится прекрасный родник, а вокруг него в изобилии дрова и трава. Наша дорога сегодня была очень песчаной. Утёсы в основном скалистые, временами представляющие собой отвесные скалы высотой триста футов. Мы обогнали две компании, обе из которых мы уже обгоняли ранее; но пока мы стояли на Северном рукаве, они прошли вверх по Южному рукаву и спустились по Эш-Холлоу.



18 июня. Мы встретили компанию горцев из Форта Ларами, которые отправились к поселениям в начале сезона на плоскодонных лодках, груженных бизоньими шкурами и другими предметами индейской торговли. Река стала настолько мелкой, что они были вынуждены остановиться; часть компании вернулась в форт за упряжками; другие были у лодочной пристани, а пятнадцать человек из отряда пешком направлялись в Штаты. Это была веселая компания парней. Четыре фургона присоединились к нам из одного из других подразделений, и среди них был Джон Нельсон со своей семьей, ранее из округа Франклин, штат Индиана. Мы прошли пятнадцать миль, обогнав компанию капитана Смита.

19 июня. Пять миль сегодня привели нас к Спринг-Крик; еще одиннадцать миль до другого ручья, название которого я не смог узнать; там мы разбили лагерь напротив Одинокой башни. Этот необычный природный объект представляет собой колоссальную груду песка и глины, сцементированных так, что они напоминают камень, но крошатся при малейшем прикосновении. Я полагаю, что он находится примерно в семи милях от устья ручья; хотя кажется, что не более трех. Высота этой башни где-то между шестьюстами и восьмистами футами от уровня реки. При взгляде с дороги наблюдатель мог бы легко представить, что он созерцает какое-то древнее сооружение старого мира. Более близкое приближение развеивает иллюзию, и он выглядит, как и есть, грубым и неприглядным. На него можно подняться с северной стороны, карабкаясь по скале; для этой цели на его поверхности были вырезаны отверстия. На второй, или главный уступ, можно подняться с большей легкостью через отверстие на южной стороне, где вода вымыла щель, достаточно большую, чтобы пропустить тело; так что, упираясь в стороны щели, можно продвинуться вверх на пятнадцать или двадцать футов, что ставит искателя приключений на склон второго уступа. Обойдя восточную точку башни, подъем можно продолжить по ее северному склону. Поток воды течет вдоль северо-восточной стороны, примерно в двадцати родах от башни; и глубокие овраги вымыты водой от башни к ручью. Рядом стоит еще одна груда материалов, похожая на ту, что составляет башню, но не такая большая и не такая высокая. Утёсы в этой местности, по-видимому, состоят из того же материала. Между этой башней и рекой простирается холмистая равнина, достаточно бесплодная и пустынная.

20 июня. Пройдя четырнадцать миль, мы остановились в окрестностях Чимни-Рок. Это остроконечная скала из того же материала, что и Одинокая башня, стоящая у основания утёса, в четырех или пяти милях от дороги. Она видна на расстоянии тридцати миль и имеет непоэтичный вид стога сена с шестом, торчащим далеко над его вершиной.



24 июня. С 20-го числа мы прошли около шестидесяти двух миль и сейчас находимся в Форте Ларами; наш общий путь от Индепенденса составил около шестисот тридцати миль. 22-го числа мы прошли через Скоттс-Блафф, где нашли хороший родник и изобилие дров и травы. Печальная традиция объясняет название этого места. Отряд, торговавший с индейцами, возвращался в Штаты и, столкнувшись с группой враждебных дикарей, был ограблен, лишившись пушнины и провизии. Когда они с трудом добирались домой, один из них, по имени Скотт, заболел и не мог идти. Остальные оставались с ним, пока страдалец, отчаявшись когда-либо увидеть свой дом, не убедил своих товарищей бросить его. Они оставили его одного в пустыне, в нескольких милях от этого места. Здесь впоследствии были найдены человеческие кости; и, полагая, что он дополз сюда и умер, последующие путешественники дали его имя соседнему утёсу.

25 июня. Наш лагерь сегодня стоит на месте; часть переселенцев подковывает своих лошадей и волов; другие торгуют в форте и с индейцами. Мука, сахар, кофе, чай, табак, порох и свинец продаются охотно, по высоким ценам. Во второй половине дня мы устроили индейцам пир и провели с ними долгую беседу. Каждая семья, по мере возможности, внесла часть хлеба, мяса, кофе или сахара, которые были приготовлены, и стол был накрыт путем расстилания бизоньих шкур на земле и расстановки на них провизии.



Вокруг этого привлекательного стола расселись индейские вожди и их главные люди, занимая одну четверть круга; остальные индейцы-мужчины составили полукруг; остальная часть круга была дополнена белыми. Скво и молодые индейцы образовали внешний полукруглый ряд непосредственно позади своих смуглых господ и отцов. Двое крепких молодых воинов были назначены официантами, и когда все приготовления были завершены, индейские вожди и главные люди пожали руки, и по сигналу белый вождь совершил ту же церемонию, начиная с главного вождя и приветствуя его и тех из его последователей, которые составляли первую часть круга; остальные, считавшиеся низшими, не были удостоены такого внимания.

Беседа предшествовала обеду. Торговец выступал в качестве переводчика. Вождь сообщил нам, что «давно, когда некоторые белые вожди прошли вверх по Миссури через его страну, говоря, что они друзья краснокожих, и что как краснокожий нашел их, так он найдет и всех остальных бледнолицых. Эта страна принадлежит краснокожему, но его белые братья путешествуют через нее, стреляя в дичь и распугивая ее. Таким образом, индеец теряет все, от чего зависит содержание его жен и детей. Дети краснокожего плачут от голода, но еды нет. Но, с другой стороны, индеец выигрывает от торговли с белым человеком. Он был рад видеть нас и встретить нас как друзей. Было обычаем, когда бледнолицые проходили через его страну, делать подарки индейцам в виде пороха, свинца и т. д. Его племя было очень многочисленным, но большая часть людей ушла в горы на охоту. До прихода белого человека дичь была ручной и легко ловилась луком и стрелами. Теперь белый человек распугал ее, и краснокожий должен идти в горы. Краснокожему нужны длинные ружья». Это, наряду со многим другим в том же духе, составило речь вождя, когда ожидался ответ с нашей стороны.

Поскольку на меня легла роль белого вождя, я сказал своим краснокожим братьям, что мы направляемся к великим водам запада. Наш великий отец владеет там большой страной, и мы собираемся поселиться на ней. Для этой цели мы взяли с собой наших жен и детей. Мы были вынуждены пройти через страну краснокожих, но мы путешествовали как друзья, а не как враги. Как друзей мы угощали их, пожимали им руки и курили с ними трубку мира. Они должны знать, что мы пришли к ним как друзья, ибо мы привезли с собой наших жен и детей. Краснокожий не берет своих скво в битву: не берет их и бледнолицый. Но какими бы дружелюбными мы ни были, мы готовы к врагам; и если нас потревожат, мы накажем виновных. Некоторые из нас надеются вернуться. Наши отцы, наши братья и наши дети идут за нами, и мы надеемся, что краснокожий будет обращаться с ними по-доброму. Мы не ожидали встретить так много из них; мы были рады видеть их и слышать, что они друзья белого человека. Мы встретились мирно — так давайте же расстанемся. Мы устроили для них пир и были рады провести с ними беседу; но мы не торговцы и у нас нет пороха или пуль, чтобы дать им. Мы собираемся пахать и сажать землю, и у нас нет ничего больше, чем нам нужно самим. Мы сказали им есть то, что перед ними, и быть довольными; и что нам больше нечего сказать.



Двое индейских слуг начали свое обслуживание, поставив жестяную чашку перед каждым из гостей, всегда сначала обслуживая вождей; затем они раздали хлеб и лепешки, пока у каждого человека не было столько, сколько, как предполагалось, он съест; остальное было передано двум скво, которые таким же образом обслужили скво и детей. Затем официанты раздали мясо и кофе. Все было в порядке. Никто не прикасался к еде перед собой, пока все не были обслужены, когда по сигналу вождя началась еда. Насытившись, индейцы удалились, забрав с собой все, что не смогли съесть.

Это ветвь нации сиу, и те, кто живет в этом регионе, насчитывают около тысячи пятисот вигвамов. Они здоровые, атлетичные, красивые люди и имеют, согласно индейскому кодексу, достойное чувство чести, но будут воровать, когда смогут сделать это без страха быть пойманными. В этом случае, однако, мы не досчитались только сковороды, которую скво сунула под свое одеяло и с которой скрылась. Поскольку это была пустяковая потеря, мы не стали жаловаться вождю.

Здесь есть два форта. Форт Ларами, расположенный на западной стороне рукава Ларами, в двух милях от реки Платт, принадлежит Североамериканской меховой компании.



Форт построен из саманного кирпича. Стены имеют толщину около двух футов и двенадцать или четырнадцать футов в высоту, верхушки их заострены или снабжены шипами. Столбы вкопаны в эти стены и поддерживают бревна для крыши. Затем они покрыты грязью. В центре находится открытая площадь, возможно, двадцать пять ярдов в каждую сторону, вдоль сторон которой расположены жилища, кладовые, кузница, столярная мастерская, офисы и т. д., все выходящие на внутреннюю площадь. Есть два главных входа; один на севере, другой на юге. С восточной стороны есть дополнительная стена, соединенная своими краями с первой, огораживающая землю для конюшен и загона. Это ограждение имеет ворота на южной стороне и проход на площадь главного ограждения. На небольшом расстоянии от форта есть поле около четырех акров, на котором в качестве эксперимента посажена кукуруза; но, судя по ее нынешнему виду, это, вероятно, окажется неудачей. Форт Джон стоит примерно в миле ниже Форта Ларами и построен из того же материала, что и последний, но не такой обширный. Его нынешние обитатели — компания из Сент-Луиса.

26 июня. В этот день, оставив Форт Ларами позади, мы продвинулись вдоль берега реки в огромный регион, который все еще лежал между нами и нашим пунктом назначения. Пройдя пять миль, мы нашли хорошее место для лагеря, и так как нашим упряжкам все еще требовался отдых, мы остановились и разбили лагерь, решив отдыхать до субботы, 28-го числа.



28 июня. Переход в десять миль привел нас к Биг-Спринг, ручью, который вырывается у основания холма и течет вниз по песчаной лощине. Родник находится в четверти мили ниже дороги. Мы обнаружили, что вода слишком теплая, чтобы быть приятной на вкус. В пяти милях за ручьем дорога разветвляется; мы выбрали правую тропу, которая лучше двух, и пересекли Блэк-Хилс, как их называют. Сезон был настолько сухим, что растительность буквально выжжена; конечно, пастбища ужасные. Пройдя восемнадцать миль, мы разбили лагерь на Биттер-Коттонвуд.

29 июня. Сегодня мы находим местность очень неровной, хотя наша дорога неплохая. Утром часть нашего скота пропала, и четверо из компании отправились назад на поиски. В конце четырнадцати миль мы отдохнули у ручья Хорс-Шу, красивого потока чистой воды, окаймленного деревьями, с широкими низинами по обе стороны, покрытыми отличной травой. В этой точке наша дорога была примерно в трех милях от реки.



1 июля. Поскольку люди, покинувшие компанию 29-го числа в поисках нашего пропавшего скота, не вернулись, мы оставались вчера в лагере. Дичь казалась обильной вдоль ручья, и наши усилия воспользоваться этим были вознаграждены тремя лосями и тремя оленями. Сегодня наши охотники за скотом все еще остаются позади. Мы отправили подкрепление и, запрягши наши упряжки, продвинулись примерно на шестнадцать миль. Восемь миль привели нас к Даллс-оф-Платт, где река прорывается через горный отрог. Отвесные скалы, резко поднимающиеся от воды на пятьсот или шестьсот футов, образуют левый берег реки. Эти скалы представляют различные пласты, некоторые напоминают кремень, другие — мрамор, известь и т. д. Самая интересная особенность этих великолепных масс — разнообразие цветов: желтый, красный, черный и белый, и все оттенки между ними, по мере того как они смешиваются и теряются друг в друге. На вершине кивает пучок низкорослого кедра. На южной стороне узкий склон между утёсом и рекой обеспечивает проход для пешехода вдоль кромки воды, в то время как за ним утёс резко поднимается. Часто можно увидеть кедр и полынь. Я прошел вверх по реке на расстояние полмили, когда достиг места, где скалы обвалились, и нашел некое подобие склона, по которому я мог, с помощью длинного шеста и другого человека, иногда подталкивающего, а иногда подтягивающего, подняться; нам удалось взобраться на вершину, которая оказалась голой, грубой черной скалой, с редким низкорослым кедром и кустом полыни. Это место, по-видимому, является местом обитания горных баранов и медведей. Мы последовали по этой гряде на юг до места, где она постепенно спускалась к дороге. Река в этом каньоне около ста пятидесяти ярдов в ширину и выглядит глубокой. В восточном конце этого каньона впадает поток, который, судя по виду, несет потоки воды в определенные сезоны года. Здесь также очень хороший лагерь. Поднявшись по правому рукаву на пять или шесть миль, затем повернув направо вверх по одной из гряд и пересекая небольшой рукав (который соединяется с рекой в шести или семи милях выше каньона) и выйдя на дорогу на гряде в трех милях к востоку от ручья Биг-Тимбер, можно сэкономить по крайней мере десять миль пути. Мы не ездили этим маршрутом; но, судя по виду местности, трудностей не возникло бы.



2 июля. В этот день мы прошли около шестнадцати миль. Дорога покинула речную низину вскоре после того, как мы отправились в путь. Тропа, однако, пересекает низину около двух миль, а затем сворачивает обратно к холму. Ближайшая дорога идет вверх по небольшому песчаному оврагу на две мили, затем поворачивает направо вверх по гряде и следует по этой гряде восемь или десять миль. На расстоянии тринадцати или четырнадцати миль дорога, которая свернула влево возле Биг-Спринг, соединяется с этой. Затем дорога сворачивает вниз с холма направо, в сухой рукав, по которому спускается к ручью Биг-Тимбер, где мы разбили лагерь.

3 июля. В этот день мы прошли около пятнадцати миль. Шесть миль привели нас к небольшому рукаву, где есть хороший лагерь. Рядом с этим рукавом в изобилии мрамор, пестрый с синим и красным, но он полон трещин. Холмы в этой местности состоят из красного сланца. В горе поблизости есть каменный уголь. Холмы были в основном покрыты травой. Ручьи окаймлены тополем, ивой и клёном ясенелистным. Дорога была очень пыльной.



4 июля. Сегодня мы прошли около пятнадцати миль, дорога в основном хорошая, с несколькими трудными местами. Два фургона перевернулись, но большого ущерба не было. Мы пересекли несколько красивых ручьев, текущих с Блэк-Хилс; они окаймлены лесом. Сегодня, как и вчера, мы нашли вдоль ручьев изобилие красной, желтой и черной смородины, а также немного крыжовника.

5 июля. В этот день мы прошли около двенадцати миль. Три мили привели нас к Дир-Крик. Здесь отличная площадка для лагеря. Есть очень хорошая низинная земля. Берега окаймлены лесом. Рядом с дорогой был найден каменный уголь. Это было бы подходящее место для форта, так как почва и лес здесь лучше, чем обычно встречается вдоль верхней Платт. Дичь в изобилии, такая как лоси, бизоны, олени, антилопы и медведи. Лес в основном тополевый, но на горах в пределах десяти или двенадцати миль есть сосна. Дорога в основном шла вдоль речной низины, и большая часть пути была чрезвычайно бесплодной. Мы разбили лагерь на берегу реки.

6 июля. При движении по песку и под жарким солнцем шины наших фургонов расшатались; и мы подбивали их клиньями, пока шина больше не могла держаться на колесах. Одна или две оси и дышла были сломаны, и мы сочли необходимым разбить лагерь и отремонтировать их. Для этой цели все руки были заняты работой. У нас не было ни мехов, ни наковальни, и, конечно, мы не могли разрезать и сварить шину. Но в качестве замены мы сняли шину, обстругали тонкие обручи и прибили их к ободьям, нагрели нашу шину и установили ее на место. Мы обнаружили, что это дает хороший результат.



7 июля. В этот день мы прошли около десяти миль. При пересечении небольшого оврага сломалась ось одного из фургонов. Дорога в основном проходит по речной низине. Большая часть местности бесплодна.

8 июля. Шесть миль пути привели нас к переправе через северный рукав Платт. В час дня все были благополучно переправлены, и мы продвинулись на полмили к лесной роще и разбили лагерь. Возле переправы стоял лагерем полк драгун полковника Кирни, возвращавшийся из Южного прохода. Многие из них были больны.

9 июля. В этот день мы прошли около десяти миль и разбили лагерь у Минерального родника. Дорога покидает Платт у переправы и проходит через Ред-Бьюттс. Равнины в этом регионе буквально покрыты бизонами.

10 июля. Сегодня мы прошли около десяти миль. Пастбища очень плохие, и стало необходимо разделиться на небольшие группы, чтобы добыть корм для нашего скота. Из компании было сформировано пять подразделений. В моем подразделении было одиннадцать фургонов; и мы передвигаемся более быстро, с небольшими трудностями в поиске травы для нашего скота.



11 июля. В этот день мы прошли около двенадцати миль. Вскоре после начала пути мы прошли отличный родник: он находится справа от дороги, в зарослях ивы. Через четверть мили дорога поднимается на холм, петляет и проходит мимо нескольких болотистых родников. Трава очень хорошая, но ограничена участками. Наш лагерь был на небольшом рукаве, впадающем в Суит-Уотер.

12 июля. В этот день мы прибыли к Индепенденс-Рок. Это одинокая груда серого гранита, стоящая на открытой равнине. Она около одной восьмой мили в длину и около шести или восьми род в ширину, и возвышается примерно на шестьдесят или семьдесят футов над равниной. На северо-восточной стороне склон достаточно пологий, чтобы легко подняться. Части ее покрыты надписями с именами путешественников и датами их прибытия — некоторые вырезаны, некоторые нанесены черной краской, другие красной. Суит-Уотер, поток, берущий начало в горах Уинд-Ривер и впадающий в Платт, течет непосредственно вдоль ее южной стороны, оставляя полосу около двадцати или тридцати футов травянистой равнины между основанием скалы и ручьем. Мы разбили лагерь в двух милях выше скалы, пройдя около тринадцати миль.



13 июля. В этот день мы прошли около тринадцати миль. Три мили привели нас к Разлому, или «Дьявольским воротам», как их иногда называют. Суит-Уотер прорывается через горный отрог, который, судя по виду, имеет высоту четыре или пятьсот футов. На южной стороне скалы нависают над потоком, но на северной стороне немного отступают назад. Вся гора представляет собой массу серого гранитного камня, лишенного растительности, за исключением редкого низкорослого кедра или куста полыни. От места, где ручей входит, до места, где он выходит из этого каньона, три или четыреста ярдов. Вода несется через него, как поток. На расстоянии ста род к югу от этого находится Разлом, где проходит дорога; но скала там не такая высокая. К югу от этого снова находится еще один разлом, возможно, полмили или три четверти мили в ширину. Скалы там поднимаются до горной высоты. К юго-западу от этого находится долина, простирающаяся так далеко, как может проникнуть глаз. Поскольку дорога проходит через этот разлом, она берет вправо, вверх по долине Суит-Уотер.

14 июля. В этот день мы прошли около двадцати двух миль. Дорога иногда покидает ручей на несколько миль и проходит по бесплодной песчаной равнине; никакой растительности, кроме полыни. В этот день мы встретили группу людей из Калифорнии и Орегона. Часть тех, кто из Калифорнии, отзывались о той стране неблагоприятно; а те, кто из Орегона, высоко отзывались о последней. В этот день пути мы увидели долгожданные заснеженные горы. Это были горы Уинд-Ривер. Справа от нас — масса голых скал; слева и на расстоянии десяти или двенадцати миль — высокий горный хребет, в основном покрытый лесом; в то время как в долине леса нет, и большая часть равнины полностью лишена растительности. Мы разбили лагерь возле Узкого места.



15 июля. Сегодня мы прошли около одиннадцати миль. Есть две тропы, которые расходятся ниже Узкого места. Ближайшая и лучшая — та, что справа, вверх по ручью, пересекая его несколько раз; они снова соединяются недалеко от места, где мы разбили лагерь. Дорога была хорошей, но, как обычно, очень пыльной. Наши охотники ранили бизона и загнали его в лагерь. Около двадцати человек побежали ему навстречу. Он принял бой. Они дали залп, который поставил его на колени, и пока он был в таком положении, мистер Крейтон (молодой человек из Огайо) перебежал через ручей, намереваясь выстрелить животному в голову. Когда Крейтон приблизился на десять или двенадцать футов, разъяренное животное вскочило на ноги и бросилось на него. Крейтон развернулся и «рванул» к лагерю; бизон преследовал его почти до самого берега ручья, где остановился. К этому времени подоспели другие с ружьями, и бизон был вынужден уступить. В этой «свалке» одна из моих лошадей была ранена пулей в колено; кости не были сломаны, и она могла идти, но долгое время сильно хромала.

16 июля. В этот день мы прошли около двадцати шести миль. Четыре мили привели нас к болотистой низине, где была очень хорошая трава. В центре этой трясины и недалеко от места, где дорога пересекает низину, есть родник с хорошей водой. Восемь миль привели нас к небольшому ручью; травы мало. Шесть миль привели нас к Суит-Уотер; пересекли его, оставили и снова вышли к нему через шесть или восемь миль. Трава здесь хорошая. Полынь была нашим единственным топливом. В эту ночь был сильный мороз.



17 июля. Наш скот был очень утомлен, мы прошли всего пять миль. Дорога идет вверх по низине ручья, которая в основном покрыта травой. Сильный мороз: лед в ведрах образовался толщиной в четверть дюйма. Здесь мы встретили знаменитого горца Уокера, который направлялся в форт Бриджера.

18 июля. В этот день мы прошли около двадцати двух миль. Дорога поднимается на утёс и петляет среди скалистых холмов на протяжении шести миль, проходя по уступам, которые на протяжении род совершенно голые. Местность выглядит чрезвычайно бесплодной. Мы прошли несколько ручьев, где небольшие группы могут найти пастбища для своего скота. День был довольно холодным. Горы Уинд-Ривер находятся справа от нас, примерно в двадцати милях. Они представляли собой самое величественное зрелище. Огромные массы льда и снега, нагроможденные пик на пик, с большими массивами леса, покрывающими части гор. Мы видели южное окончание этого хребта; но они простираются на север дальше, чем может проникнуть глаз. Местность между нами и горами холмистая, и большая часть ее, по-видимому, бесплодна. Сильный мороз.



19 июля. Сегодня утром мы поднялись на берег на южной стороне Суит-Уотер. Шесть миль снова привели нас к ручью, где в низине есть хорошая трава и ива для топлива. Мы переправились, прошли вверх по низине две мили, переправились обратно и оставили Суит-Уотер. В этот день мы прошли через водораздельную гряду, которая отделяет воды, текущие в Атлантический океан, от тех, что находят свой путь в Тихий океан. Мы достигли вершины Скалистых гор. Шесть миль привели нас к роднику, воды которого текут в реку Грин, или великую Колорадо запада. Здесь, значит, мы приветствовали Орегон. Здесь мы нашли низину, покрытую хорошей травой, где остановились до четырех часов дня, когда снова запрягли и вышли на равнину к Литл-Сэнди. Десять миль привели нас к сухому рукаву, где, выкопав яму глубиной в один фут, мы добыли воду; но она была солоноватой и имела очень неприятный вкус. Белый осадок, который мы замечали в других местах на дороге, покрывал поверхность земли. Еще десять миль привели нас к Литл-Сэнди, до которой мы добрались в час ночи, пройдя тридцать одну милю. Дорога шла по бесплодной равнине из легкого песка и была очень пыльной. От родника до Литл-Сэнди нет никакой растительности, кроме полыни, и она имела увядший вид. Ночь была холодной, мороз был довольно сильным. Литл-Сэнди берет свое начало в горах Уинд-Ривер. Вдоль этого ручья узкая низина, покрытая травой и ивами. Мы теперь вне ареала бизонов, и хотя об этом не часто упоминается, мы видели тысячи этих огромных животных. Было так много компаний переселенцев впереди нас, что они распугали бизонов с дороги. Мы ежедневно видим сотни антилоп.



20 июля. В этот день мы проехали около тринадцати миль до Биг-Сэнди. Дорога шла по ровной песчаной равнине, покрытой полынью. У Литл-Сэнди дорога разветвляется: одна ведет вправо и через шесть миль выходит к Биг-Сэнди, а оттуда — сорок миль до реки Грин, достигая последней примерно в тридцати-сорока милях выше нижнего брода, а затем к реке Биг-Беар, выходя к ней примерно в пятнадцати милях ниже старой дороги. Выбрав эту тропу, можно сэкономить два с половиной дня пути, но на сорока милях между Биг-Сэнди и рекой Грин нет воды и почти нет травы. Между реками Грин и Беар можно найти места для стоянок на приемлемом расстоянии друг от друга. Левая тропа, которую выбрали мы, через двенадцать миль от Литл-Сэнди выходит к Биг-Сэнди, идет вдоль нее вниз по течению и выходит к реке Грин выше устья Биг-Сэнди.



21 июля. Сегодня мы проехали около четырнадцати миль. Через шесть миль мы вышли к реке Грин, или Колорадо. Это красивая чистая река шириной около ста ярдов с быстрым течением по гравийному дну. Она протекает через бесплодную песчаную местность; местами речные низины расширяются до мили и покрыты травой. Вдоль берегов реки по большей части тянется полоса леса. Переселенцы обычно переправлялись через реку на плотах. Нам удалось найти место, где, приподняв кузова фургонов на шесть дюймов, мы смогли переправиться вброд, не повредив наш груз. Для этого мы нарубили шестов и подложили их под кузова фургонов, и через час мы все благополучно перебрались на другой берег. Мы проехали вниз по реке восемь миль и разбили лагерь в роще рядом с несколькими хижинами, построенными группой торговцев. В этой реке много рыбы, и мы с большим удовольствием порыбачили.

23 июля. В этот день мы проехали около пятнадцати миль. Дорога уходит от реки Грин недалеко от нашего лагеря и проходит через возвышенную бесплодную местность к Блэкс-Форк; мы проследовали вверх по ней около четырех миль и разбили лагерь. Как и у других рек, здесь изредка встречаются травянистые низины с небольшим количеством тополей и ивняка. На юге видны заснеженные горы.

24 июля. Сегодня мы проехали около четырнадцати миль по бесплодной местности, несколько раз пересекая ручей. Мы заметили множество холмиков из камней и земли высотой сорок-пятьдесят футов, разбросанных в разных направлениях, что создает впечатление, будто общая поверхность была в такой степени разрушена под воздействием времени и стихий.



25 июля. В этот день мы проехали около шестнадцати миль, несколько раз пересекли ручей и разбили лагерь недалеко от Форта Бриджер. Это торговый форт, принадлежащий Бриджеру и Баскусу. Он построен из жердей и обмазан грязью; жалкое зрелище. Здесь находится около двадцати пяти индейских вигвамов, или, вернее, вигвамов белых трапперов, занятых их индейскими женами. У них хороший запас меховых накидок, выделанных шкур оленей, лосей и антилоп, пальто, брюк, мокасинов и других индейских принадлежностей, которые они дешево обменивают на муку, свинину, порох, свинец, одеяла, мясницкие ножи, спиртное, шляпы, готовую одежду, кофе, сахар и т. д. За лошадь они просят при обмене от двадцати пяти до пятидесяти долларов. Их жены в основном из племен пайютов и шошонов. У них есть стадо крупного рогатого скота, двадцать пять-тридцать коз и немного овец. Обычно они покидают этот форт на зимние месяцы. В этом месте низины широкие и покрыты хорошей травой. В изобилии растет тополь. В ручье много форели.



26 июля. Весь этот день оставались в форте.

27 июля. Сегодня мы проехали около восьми миль до Литл-Мадди. Пастбища и вода плохие. Несколько плохих холмов.

28 июля. Сегодня мы проехали около шестнадцати миль. Через десять миль мы вышли к Биг-Мадди. Местность бесплодная. Наш путь лежит вверх по Биг-Мадди, почти на север. Разбили лагерь на ручье. Очень скудные пастбища. Это известняковая местность.

29 июля. В этот день мы проехали около шестнадцати миль. Наш путь по-прежнему лежит вверх по Мадди. Переселенцам было бы полезно продвинуться почти до самого истока этого ручья, так как там хорошая трава и отличные родники. Местность очень пересеченная. Мы видели несколько бобровых плотин.

30 июля. В этот день мы проехали около двадцати пяти миль. Через двенадцать миль мы вышли к водораздельному хребту между бассейнами рек Грин и Беар. Хребет высокий, но подъем несложный. С этого хребта открывается восхитительный вид. Как на ладони видны извилины ручья Мадди. Две компании с большими стадами скота пробираются вверх по долине.



Высокие горы по обе стороны очень крутые и скалистые. Впереди, на расстоянии двенадцати миль, находится долина реки Биг-Беар. Овраг у наших ног прорезает горный отрог и несет свои воды в реку Беар. Долина реки Беар шириной четыре или пять миль, вдоль ее берегов растут ивы. Вдали за рекой Беар тянется гряда высоких гор, насколько хватает глаз, их заснеженные вершины сверкают в лучах солнца. Горы рядом с тропой скалистые и имеют необычный вид; земля различных цветов — черная, белая, красная, желтая и промежуточных оттенков. Изредка встречаются рощи осины, немного кустарника сумах и кое-где кедр. Сегодня ночью мы разбили лагерь на реке Беар; низина песчаная и по большей части покрыта полынью.

31 июля. В этот день мы проехали вниз по реке Беар пятнадцать миль. Низина шириной от двух до четырех миль и по большей части покрыта хорошей травой. Дорога отличная. Мы разбили лагерь в двух милях выше Смитс-Форк. Верхняя дорога от реки Грин соединяется с нашей в двух милях позади.



1 августа. В этот день мы проехали пятнадцать миль. Через две мили мы вышли к Смитс-Форк. Это полноводный, чистый и красивый ручей, впадающий с востока. Его ширина около пятнадцати ярдов, берега поросли лесом и подлеском. В этом ручье в изобилии водится горная форель, некоторые экземпляры очень крупные. Дорога ведет вниз по низине реки Беар три мили до Спринг-Бранч, одну милю до «Узкого места» (Narrows) и три мили до первого брода через реку Беар. Здесь две тропы. Ближайшая поворачивает направо вверх по ручью на полторы мили, пересекает ручей, проходит через холм и выходит на другую тропу у подножия Биг-Хилл, в шести милях от бродов. Другая тропа пересекает реку, идет вверх по ее низине вокруг изгиба на восемь миль до места, где она снова пересекает реку, затем идет вниз по низине три мили и поднимается по долине на одну милю к подножию Биг-Хилл, где соединяется с другой тропой. Это более ровная дорога, но и другая не так уж плоха. Холмы, окаймляющие реку Беар на этом участке пути, очень высокие и скалистые; они покрыты травой. Низины шириной от одной до четырех миль. В этот день мы видели большие стада антилоп. Мы разбили лагерь в излучине реки, недалеко от вторых бродов.



2 августа. В этот день мы проехали около девятнадцати миль. Через четыре или пять миль мы подошли к большому холму или горе. До вершины первого хребта около полумили, подъем довольно крутой. Затем дорога поворачивает на несколько род направо, потом налево вниз по оврагу на триста ярдов, а затем вверх по оврагу на полмили к вершине горы. Мы проехали около двух миль вдоль хребта, а затем повернули налево вниз с горы. До равнины около мили, спуск в основном очень крутой и каменистый; но все благополучно добрались до равнины и были искренне благодарны за то, что благополучно миновали одну из самых трудных гор на пути. С вершины этой горы нам открылся восхитительный вид на окрестности. Это один из хребтов, окаймляющих реку. В этом месте они смыкаются с обеих сторон так, что проезд с упряжками вдоль реки невозможен. Дорогу можно было бы легко проложить вокруг мыса, избавившись от утомительного подъема на эту гору; расстояние при этом увеличилось бы незначительно. Долина реки Беар уходит на северо-запад, и ее видно на большое расстояние. С юга подходит широкая долина, вверх по которой можно увидеть озеро Беар. Высокий горный хребет отделяет его от реки. Сток этого озера находится в двух или трех милях ниже «Узкого места», образованного этой горой. На юго-западе виден высокий хребет заснеженных гор. Дорога выходит к реке в двух милях от подножия горы, у Биг-Тимбер. Здесь хорошее место для лагеря. Через восемь миль мы дошли до ручья Спринг-Бранч. Низина здесь широкая; низкая болотистая местность мешает подъехать к реке. Трава хорошая. На горах есть немного леса. В Биг-Тимбер находится группа трапперов и торговцев, прикомандированных к отряду Бриджера.



3 августа. Мы проехали около четырнадцати миль, пересекая множество ручьев, стекающих с гор. В этих ручьях много форели. Земля на полосе около четырех миль была покрыта черными сверчками крупного размера. Я видел некоторых, которые были около трех дюймов в длину и около трех четвертей дюйма в диаметре; но обычный размер составлял два дюйма в длину и полдюйма или пять восьмых дюйма в диаметре; их ноги были большими пропорционально размеру тела. Некоторые пели на стеблях полыни; другие ползали во всех направлениях. Наши упряжки устроили среди них настоящее побоище; их было так много, что мы давили их на каждом шагу. Как только один погибал, другие набрасывались на него и пожирали. Низины широкие, покрыты травой, почва выглядит хорошо. На горе в десяти милях от нас виднелись несколько пятен снега. Часть горы покрыта хорошим лесом. Низины холмистые.

4 августа. Мы достигли Содовых источников, проехав около восьми миль. Первое, что мы увидели, — это два или три белых холмика или кургана, возвышающихся в разных точках справа от дороги, недалеко от рощи кедра и сосны. Один из них имеет около десяти род в основании и три или четыре рода в ширину; его высота, вероятно, двадцать пять или тридцать футов от равнины, на которой он расположен. Размер этих курганов постоянно увеличивается, так как вода просачивается в разных местах и образует корку, которая становится довольно твердой. Скалы на многие мили вокруг имеют содовое происхождение. На этих курганах вода теплая. В небольшой низине, непосредственно перед тем, как добраться до первого из этих курганов, и примерно в двухстах ярдах над дорогой, есть яма диаметром около восьми футов; в ней находится бассейн с водой, сильно пропитанной содой. У меня не было возможности определить глубину, но я считаю ее значительной; на одном краю вода кипела и искрилась; иногда она поднималась на четыре дюйма над поверхностью. Этот бассейн и другие соседние дают отличную питьевую воду; она была прохладной, и, если ее подсластить, она могла бы сравниться с любой газированной водой. Чуть ниже кургана, рядом с рощей, протекает быстрый ручей с каменистым дном, образованным содой. На переправе через этот ручей, ниже дороги, находится топь; а прямо на берегу ручья есть расщелина в скале, из которой бьет небольшой поток воды; это была самая вкусная вода из всех, что я нашел. После пересечения ручья расстояние до источников, к которым обычно ходят, составляет около трех четвертей мили; они бьют ключом во всех направлениях. Образовалось несколько курганов высотой до десяти футов. Вода нашла другой проход и оставила их разрушаться. Центр или середина их вогнуты. Поверхность земли здесь находится на двенадцать или пятнадцать футов выше уровня реки, берег которой состоит из скал содового происхождения. Роща кедра и сосны тянется от реки к горе на расстояние двух с половиной или трех миль; пространство между дорогой и рекой покрыто травой; но между ней и горой растительности нет никакой. Сода оставила осадок, который сейчас рассыпается и рыхлый, с редкими курганами высотой десять или двенадцать футов, но вода не течет. Река здесь около ста ярдов в ширину и около восемнадцати дюймов в глубину, течет очень быстро. Содовая вода бурлит во всех направлениях и иногда поднимается на шесть дюймов над поверхностью реки. Это бурление продолжается почти на полмили. Ручей впадает с севера у западного края источников, перекатывается через скалы и, наконец, впадает в реку. Рядом с тем местом, где один из его рукавов падает через скалу (там, где его пересекает дорога, есть несколько проходов), находится круглая чаша в скале, два фута в диаметре сверху, но шире внизу. Она была покрыта травой, и, идя по ней, я едва не наступил в нее; в то время как на ее краю журчание или бульканье воды, когда она закипает, предупредило меня о ее близости. Поверхность воды находится примерно на три фута ниже вершины скалы. Вода прохладная, гораздо холоднее, чем вода в источниках, и удивительно прозрачная.



В трехстах ярдах ниже переправы через этот рукав, прямо на берегу реки, находится Пароходный источник (Steamboat Spring). Вода образовала небольшой конус высотой около двух с половиной футов и три фута в диаметре у основания. Отверстие диаметром шесть дюймов сверху позволяет воде выходить наружу. Она выплескивается с интервалом в восемь или десять секунд и иногда выбрасывается на четыре или пять футов разрозненными фрагментами. Она теплая и имеет молочный вид; но, когда ее набирают в сосуд, становится прозрачной, как кристалл. Она издает звук, похожий на пыхтение парохода, но не такой глубокий. Его часто можно услышать на расстоянии четверти мили. Примерно в шести футах от него находится небольшая трещина в скале, которую называют «выпускной трубой» или «газовой трубой». Она издает шипящий звук, соответствующий извержению источника. Газ, выходящий из этой трещины, настолько силен, что может задушить человека, если тот опустит голову близко к земле. Позади этого, через дорогу, находятся курганы высотой пятьдесят или шестьдесят футов; они были совершенно сухими. Вверх по этому ручью очень хорошие пастбища для скота, но поблизости встречаются болотистые места. Низина на противоположной стороне реки шириной четыре или пять миль и покрыта хорошим слоем травы. Почва выглядит хорошо; и если сезоны не будут слишком короткими, она дала бы хороший урожай. Гора на южной стороне покрыта густым сосновым лесом; на северной стороне леса почти не наблюдалось; то немногое, что было замечено, состояло в основном из низкорослого кедра. Антилопы встречаются в изобилии. Вода во многих источниках достаточно сильная, чтобы поднимать тесто так же хорошо, как поташ или дрожжи. Если бы не их отдаленное расположение, эти источники были бы очень популярны, особенно в летние месяцы. Местность гористая, и ее высота настолько велика, что воздух всегда прохладный, а значит, должен быть здоровым.

Компании, желающие остаться на некоторое время у источников, поступили бы правильно, перегнав свой скот через реку, так как там можно найти хорошие пастбища.

5 августа. Мы проехали около девятнадцати миль. Через пять миль мы дошли до места, где дорога уходит от реки и поворачивает на север через долину. Река поворачивает на юг и несет свои воды в Большое Соленое озеро. Горный хребет, ограничивающий северную сторону реки, здесь подходит к ней на полмили, затем уходит на север, оставляя долину шириной около семи или восьми миль между ним и хребтом, идущим от реки Льюис и простирающимся на юг к Соленому озеру. Хребет, ограничивающий южную сторону реки, в этой точке резко подходит к потоку, представляя собой огромные и громоздкие массы базальтовой скалы, но в целом он покрыт густым лесом. В этой точке находятся две тропы: одна идет на запад, через долину, к противоположной стороне; другая, которая является ближайшей и лучшей, идет вокруг мыса, прижимаясь к подножию горы на протяжении нескольких миль. В двух с половиной милях отсюда, прямо под скалой у дороги, можно найти содовый бассейн. Небольшой родник прохладной содовой воды вытекает у подножия скалы, и образовался бассейн размером десять или двенадцать ярдов и высотой около двух с половиной футов. Внутри него находится бассейн с водой; материал, составляющий берег вокруг, белого цвета. За несколько миль пути мы пересекли несколько ручьев. Затем мы направили наш путь через равнину на восемь или девять миль, где и разбили лагерь. Наш лагерь располагался рядом с ручьем; дров было найдено мало; пастбища были отличные. От того места, где дорога уходит от реки, местность имеет все признаки того, что в какой-то период была вулканической. На равнине до сих пор стоят кратеры, являющиеся неоспоримым доказательством этого факта. Большой курган был образован лавой, выброшенной из этого кратера. В центре находится глубокая впадина; сейчас она частично заполнена из-за обрушения масс берега, окружающих ее. Во всех направлениях глаз отдыхает на фрагментах скал, которые были выброшены в горячем и жгучем состоянии, многие из них расплавлены и соединены; куски, напоминающие разбитые бутылки из-под джина или черное стекло, лежали разбросанными по равнине. Долина на десять или двенадцать миль покрыта камнями такого описания. Во многих местах скалы были приподняты или выпятились на высоту десяти или пятнадцати футов, вершина была разорвана, представляя собой полость шириной восемь или десять футов, вызванную выбросом фрагментов; глубина полости составляет от двадцати до тридцати футов, стороны имеют черный вид и демонстрируют признаки того, что они были обожжены; в других местах скала была приподнята и возвышалась над поверхностью земли на пять или шесть футов, и примерно такой же ширины, имея многочисленные небольшие отверстия, центр был вогнутым. Камень образует полную арку. В других местах скала была разорвана, и в результате образовалась пропасть глубиной тридцать или сорок футов и шириной от двух до десяти футов. Эти пропасти имеют длину около четверти мили. Фрагменты лежат во всех направлениях.

Местность на этой равнине довольно бесплодна; но в определенные времена года она покрыта травой, которая в летние месяцы умирает, оставляя мало признаков растительности. После того как мы остановились на ночь, три семьи, отделившиеся от нашей компании у Содовых источников, проехали мимо нас. Прошло несколько часов, и мы увидели одного из них, возвращающегося в наш лагерь в большой спешке. Когда он прибыл, он был настолько парализован страхом, что мы с трудом добились от него причины его тревоги. Из его слов стало очевидно, что группа индейцев-шошонов замышляла нападение на их отряд. Мы отправили отряд им на помощь, но вскоре с удовлетворением увидели возвращение их фургонов в наш лагерь. Оказывается, один из них прошел около двух миль впереди фургонов, когда был обнаружен группой индейцев-шошонов, скрывавшихся поблизости, которые немедленно бросились в погоню, на каждом шагу издавая ужасающие вопли, и попытались окружить его; но так как он сидел верхом на быстром американском скакуне, ему удалось опередить их и прибыть к фургонам вовремя, чтобы подготовиться к их приближению. Фургоны в это время находились в глубоком овраге и не могли быть замечены индейцами в погоне, пока те не подошли на семьдесят пять ярдов. Как только индейцы обнаружили их близость к фургонам, они начали поспешное отступление, и переселенцы воссоединились с нашей группой.

6 августа. В этот день мы проехали около пятнадцати миль. Дорога семь миль идет вверх по долине; затем она поднимается на гору, к водам, стекающим в реку Снейк или Льюис. Высокий горный хребет, который уходит в сторону Соленого озера, заканчивается недалеко от дороги слева. Дорога следует по оврагу и петляет среди холмов и зарослей осины, пока не достигает ручья, вдоль которого идет почти до самого Форта Холл. За хребтом и на протяжении двух миль вниз по ручью травы почти нет. На расстоянии трех миль, слева от нас вверх по горе, было несколько пятен снега. Несколько человек из нашей группы принесли немного снега в наш лагерь.



7 августа. В этот день мы проехали около восемнадцати миль. На протяжении десяти миль дорога очень хорошая. Вдоль ручья встречается ивняк, который годится на топливо. Последние семь миль проходят по песчаной равнине; было сухо, и ехать было очень тяжело. Наш лагерь был у большого родника с холодной водой; пастбища были очень хорошие.

8 августа. Мы проехали всего пять миль, которые привели нас к Форту Холл. Это торговый пост, принадлежащий Компании Гудзонова залива. Как и форты на восточной стороне гор, он построен из грязи или самана. (Этот термин относится к кирпичу, высушенному на солнце.) Они имеют схожую конструкцию. На каждом углу есть бастион, выступающий на восемь или десять футов, с отверстиями для огнестрельного оружия. Капитан Грант сейчас является офицером в командовании; он держится как джентльмен. Гарнизон был обеспечен мукой, которую доставили из поселений в Орегоне на вьючных лошадях. Они продавали ее переселенцам по двадцать долларов за центнер, принимая в обмен скот; и так как многие переселенцы почти остались без муки и имели несколько хромых голов скота, между ними и обитателями форта шла оживленная торговля. При обмене скота на муку делалась скидка от пяти до двенадцати долларов за голову. У них также были лошади, которых они охотно меняли на скот или продавали за наличные. Цена, которую просили за лошадей, составляла от пятнадцати до двадцати пяти долларов. Их невозможно было убедить принять что-либо в обмен на свои товары или провизию, кроме скота или денег.



Низины здесь широкие и покрыты травой. В изобилии есть дерево для топлива, ограждений и других целей. Никаких попыток возделывать почву до сих пор не предпринималось. Я думаю, что засуха слишком сильна; но если прибегнуть к орошению, я не сомневаюсь, что здесь можно выращивать некоторые виды зерновых, такие как пшеница, кукуруза, картофель и т. д.

Наш лагерь располагался в одной миле к юго-западу от форта; и, как и у всех других фортов, индейцы кишели вокруг нас. Они из племени шошонов и населяют местность, граничащую с реками Льюис и Беар, а также их многочисленными притоками. Говорят, что это племя многочисленно; но из-за постоянных войн, в которые они были вовлечены с сиу, кроу и черноногими, их численность быстро сокращается.

Река Снейк, которая протекает в полумиле от форта, — это чистая и красивая река. Она течет по галечному дну. Ее ширина около ста пятидесяти ярдов. В ней в изобилии водится рыба разных видов, которую легко поймать на крючок.

Пока мы оставались в этом месте, предпринимались большие усилия, чтобы побудить переселенцев выбрать маршрут в Калифорнию. Рассказывались самые невероятные истории об опасностях, ожидающих в поездке в Орегон, и о трудностях и испытаниях, которые предстоит преодолеть. Опасности пути были настолько преувеличены, что заставляли нас думать, что путешествие в Орегон почти невозможно. Например, две переправы через реку Снейк, переправа через Колумбию и другие более мелкие реки были представлены как сопряженные с большой опасностью; также говорилось, что ни одна компания, пытавшаяся ранее пройти эти реки, не преуспела без потери людей из-за ярости и быстроты течения; а также что им никогда не удавалось переправить более пятнадцати или двадцати голов скота в долину Уилламетт. В дополнение к вышесказанному утверждалось, что три или четыре индейских племени в центральном регионе объединились с целью предотвратить наш проход через их страну, и если мы попытаемся это сделать, нам придется сражаться с этими враждебными племенами. В случае, если мы избежим гибели от рук дикарей, более страшный враг, голод, будет сопровождать наш марш; так как расстояние было настолько велико, что зима застала бы нас до прохождения Каскадного хребта.

С другой стороны, в качестве стимула следовать калифорнийским маршрутом, нас информировали о краткости маршрута по сравнению с орегонским; а также о многих других превосходных преимуществах, которыми он обладал.



Эти истории, рассказанные и пересказанные, могли произвести эффект поворота потока эмиграции туда. Мистер Гринвуд, старый горный житель, хорошо подкованный во лжи, был отправлен из Калифорнии, чтобы провести переселенцев; и, при поддержке молодого человека по имени Макдугал из Индианы, преуспел настолько, что убедил тридцать пять или тридцать шесть фургонов выбрать эту тропу.

Около пятнадцати фургонов были снаряжены специально для Калифорнии; и, присоединившись к тридцати пяти вышеупомянутым, они составили караван из пятидесяти фургонов; каков был результат их экспедиции, мне узнать не удалось.

9 августа. В этот день мы проехали около восьми миль; через пять миль мы вышли к переправе через Портнеф. Это река, берущая начало в горах недалеко от Содовых источников, принимающая многочисленные притоки в этой низине, и здесь ее ширина составляет около восьмидесяти ярдов. От этого места одна миля до переправы через узкую протоку с крутыми берегами. Мы переправились и проехали две мили до берега реки Снейк, где и разбили лагерь. Восемь фургонов присоединились к нам в нашем лагере.



10 августа. Мы оставались в лагере.

11 августа. В этот день мы проехали около восьми миль, что привело нас на расстояние одной мили от Американских водопадов. Наш лагерь был у источников. Остров на реке обеспечивал отличные пастбища для скота. Местность чрезвычайно бесплодная, представляющая собой песчаные полынные равнины.

12 августа. Мы проехали около пятнадцати миль, что привело нас к ручью Леви, или ручью Бобровых плотин, как его иногда называют; это небольшой ручей; его воды стекают по каскаду водопадов, создавая красивый каскад: он выглядит так, будто был построен бобрами. Свойства воды превратили материал в камень; вода, по-видимому, пропитана содой; скалы вдоль берега имеют такое же происхождение. Лучший лагерь находится в двух милях дальше.

13 августа. В этот день мы проехали около восьми миль до ручья Кассия; здесь сворачивает калифорнийская тропа. Дорога была очень пыльной, и ехать было тяжело. Местность имеет тот же обычный бесплодный вид.



14 августа. В этот день мы проехали около пятнадцати миль и достигли болотистых источников; дорога была каменистой и пыльной; местность по большей части лишена растительности — ничего, кроме полыни и чернобыльника.

15 августа. Мы проехали всего одиннадцать миль. Дорога восемь миль идет по полынной равнине, после чего пересекает ручей из болота; вода не течет, и лишь немного стоит в лужах. На расстоянии трех миль дорога выходит к речной низине, в нижнем конце которой дорога уходит от нее; здесь было найдено хорошее место для лагеря.

16 августа. Мы проехали около двадцати трех миль. Через четыре мили мы вышли к ручью Гус-Крик. У нас возникли трудности с переправой, и не было хорошего места для лагеря. После семи миль пути мы вышли к реке; травы мало. Через двенадцать миль мы вышли к Драй-Бранч; здесь также была неподходящая для лагеря местность, так как вода стояла в лужах. Дорога, по которой мы ехали, была очень пыльной, а местами довольно каменистой; здесь река протекает через каньон. Скалы иногда достигают высоты в тысячу футов и почти отвесны. Выше каньона река имеет ширину две или три сотни ярдов; но в этом месте она не более ста пятидесяти футов; а в одном месте, где есть водопад высотой около двадцати футов, ее ширина не превышает семидесяти пяти футов. Во время нашего марша в этот день я пытался спуститься к реке, чтобы напиться воды, но на протяжении шести миль не смог этого сделать из-за крутых обрывистых берегов.



17 августа. Мы проехали всего восемь миль. Дорога пролегала по полынной равнине к низине на ручье Рок-Крик. Здесь мы нашли очень хороший лагерь.

18 августа. В этот день мы проехали около двадцати миль. Через восемь миль мы прибыли к переправе через Рок-Крик (в каньоне), здесь мы остановились на обед и напоили скот. Затем мы поднялись на утес и ехали по песчаным и полынным равнинам около двенадцати миль. Когда нас застала ночь, мы подъехали к вершине речного утеса и разбили лагерь. Мы погнали наш скот на полторы мили вниз по утесу к реке за водой. Здесь мы нашли немного травы и зеленого кустарника, но этого было недостаточно, чтобы прокормить наш скот, а лучшего мы найти не могли. Мы носили воду наверх на утес в наш лагерь. Утесы в этом месте превышают тысячу футов в высоту; они базальтовые. Дорога проходит по высокой бесплодной равнине; горный хребет находится слева от нас совсем рядом, а на большом расстоянии справа виден другой хребет.



19 августа. Мы проехали около двенадцати миль. Через девять миль мы вышли к месту, где спускаемся к речной низине; от этой точки расстояние до реки составляло три мили. Теплый ручей впадает в реку в этом месте. Переселенцы поступили бы правильнее, разбив лагерь в низине, недалеко от истока Рок-Крик, затем доехав до места, где дорога пересекает каньон, затем следуя по дороге восемь или девять миль до места, где дорога уходит от утеса ручья, и разбив лагерь, перегнав скот в низину ручья. От этого места они могут доехать до ручья Салмон-Фол, всего в четырех милях ниже нашего нынешнего лагеря, следовать вниз по этому ручью до его устья, где будет найден отличный лагерь.

20 августа. Мы проехали около девяти миль, достигнув водопадов Салмон-Фолс. Здесь восемнадцать или двадцать индейских хижин. К этим водопадам поднимается лосось: у индейцев его в изобилии, и они очень охотно обменивают его на крючки, порох, пули, одежду, ситец и ножи, и, по сути, почти на все, что у нас есть в распоряжении.



Река в этом месте представляет собой череду водопадов на протяжении нескольких миль, самый высокий из которых не превышает двенадцати футов. Пастбища были очень плохими, а местность, как обычно, бесплодной.

21 августа. Мы проехали около двенадцати миль; два мили дорога идет вверх по песчаному холму, затем выходит на песчаную полынную равнину, по которой идет десять миль. Здесь нас застала ночь, так как мы начали наш марш в очень поздний час из-за того, что потеряли несколько лошадей. Наш лагерь был на вершине речного утеса. До воды одна миля; травы было найдено мало. В этот день мы нашли несколько голов скота, которые выбились из сил от усталости пути. Некоторые компании соревновались, пытаясь обогнать друг друга, и теперь, когда они достигли региона, где мало травы, начинают пожинать плоды своей глупости.

22 августа. Наш скот был настолько разбросан, что было уже поздно, когда мы приготовились возобновить наш марш. Мы проехали около десяти миль. Ночью мы свернули с дороги и направили наш путь вправо, вниз по оврагу к реке, где и разбили лагерь. Наш скот сильно страдал от нехватки корма.

23 августа. Сегодня утром мы повернули вверх по оврагу на полторы мили, а затем поднялись на холм к дороге. Через три с половиной мили мы вышли к месту, где дорога пересекает реку Снейк. При спуске к речной низине есть очень крутой холм. Вдоль берега этой реки было немного травы; есть два острова, покрытых травой, так что наш скот был быстро вознагражден за свои лишения. Трудности, связанные с переправой через эту реку, были представлены как почти непреодолимые; но при осмотре мы обнаружили, что это преувеличение. От главного берега до первого острова трудностей нет; от первого до второго острова держитесь хорошо вверх по течению, пока почти не переправитесь, затем поворачивайте вниз к месту, где дорога входит в него. Вода неглубокая, пока не переправишься почти полностью, и даже тогда, если держаться хорошо вверх по течению. От второго острова до главного берега сложнее; он шириной около трехсот ярдов, а течение очень быстрое. Входите в воду, держась хорошо вверх по течению на два рода, затем немного наискосок вниз, пока не останется восемь или десять род до берега: затем немного наискосок вверх на пятнадцать или двадцать род; затем направляйтесь вверх к месту выхода; дно гравийное. За исключением нескольких ям, вода на первых пятнадцати родах — самая глубокая часть брода. Дно очень неровное; встречаются ямы шириной шесть или восемь футов, многие из них глубиной вплавь. Те, кто пересекает эту реку, могут избежать самых глубоких из этих ям, имея всадников в авангарде и по бокам; необходимо, чтобы к каждому фургону было припряжено четыре или шесть пар волов, так как течение быстрое; и при прохождении этих ям, о которых упоминалось ранее, когда одна пара вынуждена плыть, другие могут находиться на мелководье. Нужно соблюдать большую осторожность, чтобы эти упряжки не снесло слишком низко и они не прошли через перекат; и чтобы предотвратить такой случай, каждый фургон должны сопровождать два погонщика. Перед попыткой переправы через реку все предметы, подверженные повреждению при контакте с водой, должны быть сложены на верх кузова фургона. Мы начали переправу в одиннадцать часов утра, и в час дня мы завершили переправу через реку и были настолько удачливы, что выгрузили наши товары без каких-либо повреждений. Мы проехали две мили до ручья и разбили наш лагерь. Хорошая трава, дрова и вода были в изобилии.

24 августа. Мы проехали всего шесть миль. Вскоре после выхода из лагеря мы направили наш путь вверх по каменистому холму; затем через полынную равнину к ручью. Мы продолжили наш путь вверх по этому ручью на одну милю, где получили хорошие пастбища для нашего скота; высокий горный хребет появился справа от нас на расстоянии двух миль, на нем изредка встречались рощи соснового леса; но в целом горы здесь покрыты травой; многочисленные ручьи вытекают из их склонов и изливают свои воды на равнину внизу. Растительности нет, пока не дойдешь до низких низин непосредственно вдоль кромки воды. Дорога, по которой мы ехали сегодня, была довольно каменистой.

Индейцы вдоль этой дороги — эксперты в воровстве и мошенничестве. Молодой человек, у которого была лошадь, которую он с большим трудом вел, когда приблизилась ночь, привязал ее на кол и стреножил, чтобы она не убежала; но ночью индеец прокрался в лагерь, расстреножил лошадь, перерезал веревку и увел ее, оставив молодого человека спокойно спать. Через несколько дней этот индеец продал лошадь одному из членов группы переселенцев, ехавших позади нас.

25 августа. Мы оставались в лагере.



26 августа. Мы проехали около десяти миль; наш лагерь располагался на небольшом ручье, в четверти мили выше дороги и недалеко от устья ручья Хот-Спринг. Между дорогой и горой были найдены хорошие пастбища. Река находится примерно в восьми милях слева от нас; пространство между ними — бесплодная песчаная полынная равнина.

27 августа. Мы проехали около шестнадцати миль; через одну милю мы вышли к Горячим источникам, рядом с которыми проходит дорога. Эти источники находятся в постоянном состоянии кипения. Их число от пяти до шести, они простираются на поверхности от двух до трех ярдов, все объединяются и образуют поток шириной в один ярд и глубиной около трех дюймов, текущий довольно быстро. Вода достаточно горячая для кулинарных целей. Примерно в пятнадцати родах отсюда, приближаясь к горе, которая находится в полумиле, есть похожие источники, воды которых стекают в резервуар чуть ниже. Бык, принадлежащий нашей группе, по-видимому, пожелал проверить качества воды, предоставляемой этими источниками. Его владельцы, видя его склонность, попытались остановить его шаги, но не смогли; когда он подошел к краю одного из них и сунул нос, готовясь насладиться глотком восхитительного нектара, он немедленно развернулся и заставил окрестности звенеть от своего рева; лягаясь и бегая, он показал, что явно недоволен собой. Наш лагерь был в низине ручья Баррел-Крик, которая очень узкая.

28 августа. Мы проехали около восемнадцати миль, пересекая несколько текучих ручьев. Дорога проходит у подножия горы; полынь и грезивуд встречаются в изобилии. Разбили лагерь на Шарлоттс-Форк, небольшом притоке.



29 августа. Мы проехали около восемнадцати миль, что привело нас к реке Бойс, потоку шириной сорок или пятьдесят ярдов, изобилующему лососем; его берега поросли бальзамическим тополем. Низины здесь шириной две или три мили и покрыты травой.

30 августа. Мы проехали около одиннадцати миль. Дорога иногда идет по низине, иногда по утесу. Индейцы очень многочисленны вдоль этой реки; у них большое количество лошадей; одежда пользуется большим спросом; за предметы одежды, стоящие в Штатах десять или двенадцать долларов, можно получить очень хорошую лошадь.

31 августа. Мы проехали около 14 миль. Дорога следует своим курсом вниз по долине реки Бойс.

1 сентября. Мы проехали около тринадцати миль. В двух милях от лагеря мы пересекли реку Бойс. Некоторые низины покрыты травой, другие — полынью и грезивудом. Дорога была очень пыльной. Вдоль реки не так много леса, но огромное количество кустарника.

2 сентября. Мы достигли Форта Бойс. Это торговый пост Компании Гудзонова залива, основанный на северной стороне реки Снейк или Льюис, в одной миле ниже устья реки Бойс. Этот форт был возведен скорее для пополнения запасов или как промежуточный пост, чем как торговый пункт. Он построен из тех же материалов и по образцу Форта Холл, но меньшего размера. Части низин вокруг него обеспечивают пастбища; но в целом окружающая местность бесплодна.



К северу от этого форта находится обширная равнина, которая имеет чрезвычайно неплодородный вид; но, как мне сообщили, в зимние и весенние месяцы она обеспечивает хорошие пастбища. В этом форте у них есть запас муки, привезенной из Орегон-Сити, за которую они требовали двадцать долларов за центнер наличными; несколько человек из нашей компании, находясь в крайней нужде, были вынуждены покупать по этой непомерной цене. В этом месте дорога пересекает реку; брод находится примерно в четырехстах ярдах ниже форта и направляется к началу острова, затем поворачивает влево к южному берегу; вода довольно глубокая, но не быстрая; она заставила плыть некоторых из наших самых маленьких рабочих быков; дно твердое и гладкое. Мы нарубили шестов и положили их поперек верха наших кузовов фургонов, сложив на них наш груз; это служило двойной цели — предотвращало повреждение нашего груза, а также своим весом удерживало фургоны устойчивыми и предохраняло их от плавания. Примерно за три часа мы благополучно завершили переправу, лишь немногие товары намокли. Мы проехали вверх по низине полмили и там разбили лагерь, перегнав наш скот на остров неподалеку, чтобы пастись. Форт Бойс находится примерно в двухстах восьмидесяти милях ниже Форта Холл, если следовать по фургонной дороге; но если пересечь реку у Форта Холл и ехать вниз по северной стороне, расстояние сократилось бы, так как река уходит на юг, а затем на север; и, судя по виду местности, я думаю, что можно найти дорогу, равную, если не лучше, чем та, что на южной стороне; и я не сомневаюсь, что пастбища там будут лучше.



3 сентября. Мы проехали пятнадцать миль до Малхер, или Малор, как его иногда называют: здесь хороший лагерь. Это поток шириной около десяти ярдов, берущий начало в горном хребте на юго-западе и петляющий через череду холмов, полынных и песчаных равнин, и изредка плодородных низин, пока не достигает реки Снейк, в которую впадает. В нескольких милях ниже Форта Бойс его течение от истока направлено к северу от востока. Вдоль его берегов, недалеко от места, где дорога пересекает его, есть множество горячих источников; они той же температуры, что и те, что между двумя переправами через реку Снейк. Здесь мы встретили доктора Уайта, помощника индейского агента, в сопровождении трех других лиц, направлявшихся из Орегона в Штаты.



В этом месте есть две тропы; развилка находится в низине выше переправы через ручей, и существует вероятность того, что переселенцы выберут неверный маршрут. Я не считаю лишним дать некоторые подробности относительно этой дороги. Мистер Мик, который был нанят в качестве нашего проводника, но ранее ушел вперед компаний, которые его наняли, и который после прибытия в Форт Холл снарядил отряд, чтобы провести его в Орегон, сообщил переселенцам, что он может, поднявшись по этому ручью почти до самого истока, а затем направившись через равнины, чтобы пересечься со старой дорогой недалеко от устья реки Дешут или Фоллс, сэкономить около ста пятидесяти миль пути; также что он был прекрасно знаком с местностью, через которую пролегал предложенный маршрут, так как он путешествовал по нему; что никаких трудностей или опасностей при проезде по нему не возникало. Ему удалось убедить около двухсот семей выбрать этот маршрут; они, соответственно, направили свой путь влево, вверх по этому ручью, примерно за десять дней до нашего прибытия к развилке.

4 сентября. Мы проехали около двадцати миль; десять миль привели нас к серному источнику, и еще десять миль к ручью Берч-Крик, где мы разбили лагерь. Местность довольно холмистая и по большей части бесплодная: леса нет.

5 сентября. Мы проехали около восьми миль; три мили привели нас к реке Снейк, и еще пять к реке Бернт-Ривер. Дорога холмистая, но хорошая; местность гористая. Здесь хороший лагерь.



6 сентября. Мы проехали около двенадцати миль. Дорога идет вверх по реке Бернт-Ривер и является самой трудной дорогой, с которой мы столкнулись с тех пор, как начали путь. Трудности возникают из-за частых переправ через ручей, который извилист, узок и каменист. Мы часто были вынуждены следовать по дороге, петляющей на некоторое расстояние, через высокие, боковые и каменистые хребты, и часто через заросли кустарника. Ширина потока около десяти или двенадцати ярдов, и он, как правило, быстрый. Холмы высокие и покрыты травой.

7 сентября. В этот день мы прошли около двенадцати миль. Дорога была еще более неровной, чем вчера. Порой она шла по речной низине, а порой вилась по склонам гор, причем настолько круто, что для сохранения равновесия фургонов требовалось участие двух или более человек, которые должны были наваливаться на их верхнюю сторону. Ручей и дорога настолько зажаты высокими горами, что места для проезда почти не остается, из-за чего на некоторых участках путь становится почти непроходимым. Многие горы, если смотреть отсюда, кажутся почти отвесными и, разумеется, имеют бесплодную поверхность. Взор изредка радуют несколько чахлых кедров, но вдоль ручья в изобилии встречаются береза, горький тополь, ольха и т. д., а также различные виды кустарника и колючек, настолько непроходимых, что пробраться сквозь них невозможно. Дорога пролегает через эти заросли, где пришлось поработать топором, но она настолько узкая, что проезд по ней почти невозможен.



Небольшие земляные работы, использование топора и возведение мостов сделали бы эту дорогу очень хорошей. На первый взгляд она показалась нам непроходимой и настолько трудной, что мы едва не отказались от попытки, но знание того, что те, кто был до нас, преодолели эти трудности, придало нам упорства. От наших возниц потребовалось много осторожности и мастерства, чтобы проехать и избежать опасностей пути. Мы продолжили наш маршрут без потерь, за исключением поломки двух дышел фургонов при пересечении глубоких оврагов. Мы также испытали трудности с поиском нашего скота, который разбрелся. В пяти милях от лагеря дорога поворачивает направо, вверх по ручью, который мы переходили очень часто в течение двух миль; затем она поворачивает вверх по горе налево, пока не выходит к другому оврагу. Мы прошли по нему одну милю, где появилась вода. Здесь хорошее место для лагеря. Затем дорога уходит влево, вверх по холму, а потом вниз к сухому руслу: здесь хорошее место для лагеря, в одной миле от проточной воды. Этот участок дороги твердый и удобный для передвижения.

8 сентября. В этот день мы прошли около четырнадцати миль. Через две мили мы снова вышли к ручью; низина здесь довольно обширная. Мы двигались по этой низине на протяжении одной мили; затем дорога пошла вверх по правому притоку, пересекая несколько небольших ручьев, и поднялась по оврагу влево через хребет, пока не достигла развилки реки; далее путь пролегал вверх по этой реке около шести или семи миль с двумя переправами, после чего дорога повернула направо, через узкий овраг над горой, а затем вышла к Сухому ручью; мы прошли вверх по этому ручью до проточной воды, недалеко от чахлой сосны; здесь мы и разбили лагерь. Дорога была твердой и хорошей. Холмы и долины выглядят хорошо покрытыми травой.

9 сентября. В этот день мы прошли около шестнадцати миль. Дорога идет вверх по ручью одну милю, затем поворачивает влево через холм, петляя около тринадцати миль, пока не достигает заводи в низинах реки Паудер. Река Паудер — это поток шириной около восьми-десяти ярдов, берущий начало в высоком горном хребте слева от нас, горы которого во многих местах покрыты снегом. Склоны этих гор покрыты обильным сосновым лесом, иногда спускающимся далеко вниз в низины, ширина которых здесь составляет от шести до семи миль. Почва плодородна и, несомненно, дала бы богатый урожай.

Справа от нас, на расстоянии пятнадцати-двадцати миль, возвышается высокий горный хребет, основание которого покрыто травой, а склоны — густым сосновым лесом. На вершинах растительность полностью отсутствует: некоторые из них очень высокие, их пики имеют блестящий вид, напоминая снежные горы. Этот сияющий, ослепительный вид, как мне кажется, обусловлен материалом, из которого они состоят, — это своего рода белая глина.

Долина между рекой Паудер и этим хребтом очень холмистая, местами покрыта полынью. В этой долине в изобилии водится дичь.



10 сентября. В этот день мы прошли около десяти миль; наш путь лежал вниз по долине реки Паудер; через восемь миль мы достигли переправы через нее, через одну милю — до средней развилки, и еще через одну — до третьей. Вдоль этих рек в любом месте есть хорошие площадки для лагеря.

В нашем лагере нас посетил индейский вождь племени каагуас в сопровождении своего сына. Он был дружелюбен; его целью при посещении нас был главным образом обмен скота; у него было тридцать или более лошадей.

11 сентября. В этот день мы прошли около двенадцати миль; первые пять или шесть миль дорога была довольно ровной и хорошей, затем она идет по хребту, разделяющему реку Паудер и Гранд-Ронд; этот участок дороги очень неровный и каменистый. Дорога, ведущая вниз в долину Гранд-Ронд, извилистая, а трудность передвижения по ней усугубляется ее неровностями; ее длина до выхода в низину составляет около полутора миль. Гранд-Ронд — это долина, средняя ширина которой не превышает двадцати миль, а длина составляет около тридцати миль; через эту долину протекает поток шириной около двадцати ярдов, значительно пополняющийся за счет множества ручьев, стекающих с гор, которыми окружена эта долина. Низины состоят из богатой рыхлой земли и дают траву различных видов, среди прочих — красный клевер. Здесь в большом изобилии встречается корень, известный как камас, который высоко ценится индейцами за некоторые лекарственные свойства, которыми, как считается, он обладает; дикий лен и множество других растений растут здесь в изобилии, подобно тем, что я наблюдал в западных прериях. Реки обычно окаймлены лесом и изобилуют лососем и другими видами рыб. На склонах гор и в самой долине встречаются прекрасные рощи желтой сосны. Эти горы являются местами обитания медведей, оленей и лосей.



Эта низина представляет собой отличное место для поселения, обладая в этом отношении большими преимуществами, чем любое другое место, встреченное нами с момента нашего отъезда от нижней реки Платт. К северу отсюда, на расстоянии около двадцати миль, находится еще одна долина, похожая по виду на эту, но больших размеров. Реки, протекающие через эту долину, впадают в реку Льюис, которая находится в восьмидесяти или девяноста милях к северу. Наш лагерь был у подножия холма, рядом с ручьем. В сумерках нас посетили четыре или пять индейцев каагуас, племени, о котором упоминалось ранее.



В этом месте произошел случай, вполне достойный упоминания. Вождь (по имени Аликуот), который присоединился к нам на нашей предыдущей стоянке и сопровождал нас в сегодняшнем переходе, разбил свою палатку примерно в трехстах ярдах позади нашего лагеря. Вечером, прогуливаясь по лагерю, я подошел к его палатке и вошел, намереваясь попросить его скво (жену) подшить мои мокасины; пока она была занята этим делом, между старым вождем и мной завязался разговор, в ходе которого он спросил меня, христианин ли я, а также много ли их на дороге; на эти вопросы я, конечно, ответил утвердительно, полагая, что он просто хочет узнать, причисляю ли я себя к язычникам или христианам. По возвращении в наш лагерь кто-то из нашей группы предложил скоротать час-другой за игрой в карты, на что мы охотно согласились. Мы только начали наше развлечение, как появился старый вождь Аликуот, держа в руке небольшую палку; он на мгновение застыл, а затем подошел ко мне, подняв руку с палкой, словно собираясь наказать меня, и, мягко взяв меня за руку, сказал: «Капитан — капитан — нехорошо; нехорошо». Вы можете представить мое изумление, когда меня, в двух с половиной тысячах миль от цивилизованных земель, отчитывает «дикий и необразованный дикарь». Я внутренне решил навсегда бросить играть в карты.

12 сентября. В этот день мы прошли около семи миль; дорога пересекает верхнюю часть Гранд-Ронд до небольшого ручья, после чего снова поднимается в горы. У этого ручья мы разбили лагерь, и пока мы были здесь, нас посетило огромное количество индейцев, включая мужчин, женщин и детей. Эти индейцы определенно выглядят лучше всех, кого я встречал; высокие и атлетически сложенные, с прекрасными пропорциями тела; они, как правило, хорошо одеты и гордятся своей личной чистотой. Они принесли пшеницу, кукурузу, картофель, горох, тыквы, рыбу и т. д., которые хотели обменять на ткани, ситец, салфетки и другие предметы одежды; у них также были выделанные оленьи шкуры и мокасины; у них были хорошие лошади, которых они предлагали в обмен на коров и телок; они охотно меняли лошадь на корову, считая корову равноценной. Они оставались с нами весь день, а с наступлением вечера вернулись в свои жилища вдоль реки в двух милях отсюда. Я заметил среди них нескольких индейцев племени не-персе (пронзенные носы). Оба этих племени находятся под влиянием и контролем двух пресвитерианских миссионеров, доктора Уитмена и мистера Сполдинга, которые прожили среди них последние десять лет; первый — среди каагуас, населяющих страну, граничащую с рекой Уолла-Уолла и ее притоками, Синими горами и Гранд-Ронд: второй — среди не-персе, населяющих страну вдоль реки Льюис и ее притоков, от восточного подножия Синих гор до реки Колумбия. Эти миссионерские поселения по своему характеру схожи с теми, что находятся дальше на север. Поскольку у меня будет повод рассказать об этих миссионерах, а также о благотворных результатах их пребывания среди дикарей, я вернусь к описанию своих путешествий.



Некоторые члены нашей группы, у которых заканчивались припасы, отправились к доктору Уитмену, в упомянутую выше миссию, намереваясь воссоединиться с нами у реки Уматилла; мой старый друг Аликуот великодушно предложил свои услуги в качестве проводника, что было охотно принято.

13 сентября. В этот день мы прошли около семи миль. От Гранд-Ронд дорога поднимается в Синие горы, и на протяжении двух миль она довольно крутая и обрывистая; настолько, что к фургону приходится запрягать шесть или более пар волов; с вершины этих гор открывается холмистая местность на протяжении четырех миль, чередующаяся прериями и рощами желтой сосны. В прерии трава довольно сухая, но среди лесных рощ она зеленая и пышная. Дорога очень каменистая; через четыре мили она спускается с горы к реке Гранд-Ронд, расстояние до которой одна миля; затем следует переправа. Здесь еще одна низина, покрытая травой и кустарником, где мы разбили лагерь. Примечательно, что когда люди разговаривают, их голоса отчетливо слышны на расстоянии четверти мили; выстрел из ружья напоминает пушечный залп и эхом отдается от холма к холму, причем отголоски длятся довольно долго.

14 сентября. В этот день мы прошли около десяти миль. Дорога поднималась в гору на полторы-две мили, затем вилась вдоль хребта, пересекая множество глубоких оврагов, и пролегала через высокие скалистые утесы; иногда она шла по открытой равнине, иногда через густые лесные рощи, петляя среди поваленных деревьев и бревен, которыми была завалена дорога. Пейзаж величественный и прекрасный, его невозможно превзойти; местность на большом расстоянии чрезвычайно неровная. Ее можно строго назвать лесной страной, хотя по всей ее поверхности разбросано множество небольших прерий. Долины прекрасны, а почва выглядит очень богатой. Мы разбили лагерь на поляне, на южной стороне горного хребта, тянущегося на север, и нашли много воды в низине оврага слева от нас, примерно в четверти мили от дороги. Деревья, растущие в этом регионе, — это в основном желтая сосна, ель, бальзамическая пихта и тсуга; среди кустарников я заметил лавр.

15 сентября. В этот день мы прошли около девяти миль через главный хребет Синих гор. Мы прошли в основном через лесистую местность; пейзаж восхитительный, по своему величию напоминающий тот, что был вчера. У нас был прекрасный вид на Каскадный хребет на западе. Гора Худ, самая высокая из них, была хорошо видна. Она находилась на расстоянии около ста пятидесяти миль и, будучи покрытой снегом, казалась белым облаком, поднимающимся над окружающими ее горами. К северу от горы Худ и к северу от Колумбии видна гора Сент-Хеленс. Мы остановились на ночь в лагере Ли.



16 сентября. В этот день мы прошли около шестнадцати миль, что привело нас к реке Уматилла. Здесь находится индейское поселение, место жительства главных вождей каагуас. В это время они в основном были в горах на охоте. Дорога была хорошей; первые двенадцать миль вели нас через лесистую местность, последние четыре мили — через прерию; местность выглядит сухой; берега рек окаймлены тополем, бальзамическим тополем, черемухой и всевозможными кустарниками. У индейцев вдоль этой реки есть несколько возделанных полей; они выращивают пшеницу, кукурузу, картофель, горох и разнообразные овощи. После посадки урожая работа по уходу за ним ложится на плечи женщин или выполняется рабами, которых у них немало — это пленники, захваченные в экспедициях против других племен. Они принесли нам различные продукты своих ферм для торговли. Поскольку они выразили большое желание получить одежду, а у нас было такое же желание получить овощи, оживленная торговля продолжалась до темноты. Вчера утром, когда мы были готовы к отправлению, мы обнаружили, что пропало восемь или десять наших рабочих волов. Четверо из нас, включая меня, остались, чтобы их найти. В поисках мы бродили по горам несколько миль и ночью нашли их примерно в трех милях от лагеря; затем мы пошли по дороге и прибыли в лагерь Ли уже после наступления темноты. Сегодня утром пропали вол, мул и лошадь. Трое из нас остались на их поиски. Мы обыскали прерии и заросли на многие мили вокруг, но безуспешно. Затем мы направились по дороге к Уматилле, куда прибыли ночью.



17 сентября. Сегодня утром в восемь часов люди, которые покинули нас в Гранд-Ронд, направляясь к станции доктора Уитмена, воссоединились с нами в сопровождении доктора и его супруги. Они приехали в фургоне, запряженном двумя лошадьми, привезя с собой обильный запас муки, крупы и картофеля. После того как наша группа подкрепилась, путь был возобновлен; наши гости сопровождали нас до нашего лагеря в четырех милях вниз по реке. Наше нынешнее местоположение дает мало возможностей для выпаса скота.

Доктор и его супруга оставались с нами в течение дня; он воспользовался случаем, чтобы рассказать нам о многих событиях, которые ознаменовали его десятилетнее пребывание в этом диком крае, и они были весьма интересными. Среди прочего он рассказал, что во время своего пребывания в этой стране он был доведен до такой нужды из-за нехватки пищи, что был вынужден заколоть свою лошадь; заявив, что за этот период на его столе побывало не менее тридцати двух лошадей. Похоже, что почва не возделывалась до последних нескольких лет; но в настоящее время столько внимания уделяется ее обработке, которая дает обильные урожаи, что лишения голода или даже нехватки продовольствия, вероятно, больше не повторятся. Положение дикарей значительно улучшилось, и их прогресс в основном объясняется присутствием миссионеров. У них есть хороший запас скота, свиней, овец и т. д., и они выращивают количество зерна, достаточное не только для удовлетворения собственных нужд, но и дающее излишки. Эти племена отличаются по своему внешнему виду и обычаям от всех, кого мы встречали. Они осознают произошедшие перемены и знают, что они были достигнуты усилиями и трудом миссионеров. С другой стороны, они признают выгоду, полученную от следования их наставлениям. Они приняли христианскую религию и кажутся искренними в своем исповедании христианских доктрин. Все свое время миссионеры посвящают делу, ради которого они покинули своих друзей и родных; они оставили домашний уют и те места, которые были дороги им с ранних лет, ради дикой глуши и жилища дикарей, движимые теми принципами милосердия и благожелательности, которые всегда внушает христианская религия. Их лишения и испытания были велики, но они переносили их со смирением и кротостью, и плоды их преданности теперь очевидны; и если какой-либо класс людей заслуживает доброго слова от своей страны или имеет право на благодарность христианского сообщества, то это миссионеры. Не имея собственной семьи, они великодушно берут семьи детей-сирот, растят и воспитывают их таким образом, что это заслуживает всяческой похвалы.



18 сентября. Сегодня утром, после завтрака, наши достойные гости покинули нас, и мы продолжили наш путь, двигаясь вниз по долине Уматилла около двенадцати миль, дважды пересекая реку. Затем дорога поднимается на утес справа, через высокую травянистую равнину. Наш лагерь был разбит на утесе слева от дороги. Воду, необходимую для лагеря, приходилось носить примерно за полторы мили, добывая ее у подножия утесов, на которые нам приходилось взбираться. Местность очень холмистая, покрытая сухой травой; это в основном прерия. С этой точки открывается вид на два заснеженных пика, а также на большую долину Колумбии; по правде говоря, можно сказать, что наше нынешнее местоположение находится в этой долине, хотя ее обычно называют средним регионом.

19 сентября. В этот день мы прошли около десяти миль. Через восемь миль мы вышли к реке; мы двигались вдоль берегов реки в течение двух миль и разбили лагерь; здесь есть хороший выпас. Река, как обычно, окаймлена лесом, но за этим исключением это холмистая прерия, насколько хватает глаз, простирающаяся на север и юг и ограниченная на востоке и западе Синими горами и Каскадным хребтом. Пока мы были в этом лагере, нас посетили индейцы уолла-уолла; они живут вдоль нижней части реки Уолла-Уолла, в низменностях Уматиллы и Колумбии, от устья реки Льюис на сто миль к югу. Они снабдили нас картофелем и олениной. По своему внешнему виду они значительно уступают каагуас и лишены той чистоплотности, которая характеризует это племя.

20 сентября. В этот день мы прошли около пятнадцати миль. Первые восемь миль почва выглядела удивительно богатой, смесь песка и суглинка, покрытая хорошей травой; река окаймлена лесом, как и многие из тех, что мы прошли; последние семь миль были песчаными и трудными для передвижения. Река Колумбия показалась справа от нас на расстоянии четырех миль. Река видна на протяжении многих миль вдоль этой дороги. В изобилии встречается опунция. Мы намеревались достичь Колумбии до того, как разбить лагерь, но из-за трудного пути были вынуждены остановиться на песчаной равнине, лишенные воды, дров и травы.

21 сентября. Сегодня утром на рассвете мы отправились к Колумбии, расстояние до которой три с половиной мили. Река в этом месте имеет ширину от половины до трех четвертей мили. Это прекрасный поток; его воды прозрачны и плавно текут по галечному дну. Вдоль Колумбии тянется полоса бесплодной земли шириной двенадцать миль; немного сухой травы пучками, опунция и грезивуд усеивают ее поверхность. За этим исключением, ее вид был в высшей степени диким и уединенным; но, несмотря на бесплодность, вид оживляется величием реки, протекающей мимо. Непосредственно вдоль берега Колумбии находится узкая низина, покрытая зеленой травой, дурнишником, диким подсолнечником, щирицей и несколькими другими видами сорняков, все из которых были в полном цвету. Было что-то вдохновляющее и оживляющее в том, чтобы видеть это. Чувство удовольствия наполняло наши сердца, сродни тому, что наполняет грудь моряка, когда после многих лет отсутствия перед ним предстают берега родной земли. Мы едва могли поверить, что наше путешествие подошло к концу. Мы были полны надежды, и, поскольку было понятно, что нам осталось преодолеть лишь одну трудную часть пути, мы двинулись вперед с удвоенной энергией; наши лошади и скот были сильно измотаны, но мы верили, что их можно будет провести, или, по крайней мере, большую их часть.

Индейцы постоянно навещали нас, снабжая овощами, которые, кстати, были весьма кстати; но взамен они требовали одежду, пока в результате торговли у нас не остался только один комплект. Мы были вынуждены внимательно следить за нашей кухонной утварью, так как во время этих визитов она имела свойство уменьшаться в количестве, проникаясь привязанностью к этим детям леса и следуя за ними. Многие из этих дикарей были почти нагими; они сильно отличаются от каагуас, будучи гораздо хуже; они — сальные, грязные, нечистоплотные мерзавцы, каких только можно встретить.

22 сентября. В этот день мы оставались в лагере, занимаясь торговлей с индейцами. Некоторым из нашей группы были нужны лошади, и они воспользовались этим случаем, чтобы приобрести их.

23 сентября. В этот день мы прошли около двадцати миль. Первые восемь миль дорога была тяжелой; остальная часть, однако, была гораздо лучше, за исключением последних пяти миль, которые оказались довольно каменистыми. Изредка встречаются зеленые пятна, но весь путь, который мы проделали с тех пор, как впервые вышли к реке, нельзя рассматривать иначе как бесплодную песчаную равнину. По пути в этот день мы проезжали несколько индейских деревень; это лишь временные поселения, так как их кочевой образ жизни не оправдывает более постоянных построек.

24 сентября. В этот день мы прошли всего шестнадцать миль. После семимильного перехода мы прибыли к небольшому ручью, хорошему месту для лагеря; еще девять миль привели нас к Сухому ручью, откуда мы спустились по утесу к реке; большая часть пройденной дороги была песчаной и тяжелой.

25 сентября. В этот день мы прошли около четырнадцати миль. Дорога была довольно холмистой; иногда она шла вдоль берега реки, иногда пролегала по высокому утесу. Река зажата в очень узком русле; местность очень бесплодная, а утесы огромной высоты.

26 сентября. В этот день мы прошли около трех миль. Дорога поднимается на утес; подъем очень трудный из-за крутизны, требующий вдвое больше сил, чем обычно, чтобы тянуть фургоны; после завершения подъема извилистая дорога привела нас среди скал к утесу на реке Джона Дэя; здесь нам пришлось преодолеть еще одно препятствие — спуск с очень крутого холма, но мы справились с этим без потерь и повреждений для наших упряжек. Этот поток с грохотом пробивается через каньоны и с силой катится по камням. Его очень трудно пересечь из-за камней, образующих дно ручья; однако его ширина не превышает десяти ярдов. Выпас посредственный, трава полностью высохла.



27 сентября. Сегодня утром мы обнаружили, что несколько наших веревок для привязи были украдены. Наших лошадей не могли найти до самого позднего времени; несмотря на возникшую задержку, мы прошли около двадцати миль. Первые три мили дорога идет в гору; затем она пролегает по травянистой холмистой равнине на протяжении пятнадцати-шестнадцати миль, после чего снова спускается с утеса к берегу Колумбии, вдоль которой мы прошли одну милю и разбили лагерь. Утесы очень высокие и скалистые. Мы испытали большие неудобства из-за нехватки топлива, так как вдоль Колумбии его нет; мы собрали несколько сухих веток плавника и сорняков, что позволило нам частично приготовить пищу. Дорога, по которой мы ехали в этот день, была очень хорошей.

28 сентября. В этот день мы прошли около двенадцати миль. Через две мили мы подошли к переправе через реку Де-Шут, или реку Водопадов; поток, берущий начало на болотистой равнине, граничащей с Большим Бассейном, и принимающий многочисленные притоки, берущие начало в Каскадных горах, восточное подножие которых он огибает, после чего впадает в Колумбию. Устье реки Де-Шут находится почти в пятнадцати милях к востоку от Даллса, или восточного подножия этих гор; река имеет ширину около ста ярдов, а течение очень быстрое; поток окружен высокими утесами из базальтовых скал. В четырехстах ярдах от Колумбии находится порог или водопад. На расстоянии тридцати ярдов его перепад составляет от пятнадцати до двадцати футов. Течение этого потока было настолько быстрым и бурным, а к тому же такой глубины, что нам пришлось переправляться на пароме. Некоторые из компаний, следовавших за нами, однако, переехали вброд у его устья, пересекая по отмели. Готовясь к переправе, мы разгрузили наши фургоны и, разобрав их, погрузили на индейские каноэ, которые были наготове, и благополучно переправились; приведя наши фургоны в порядок и готовясь к отправлению, мы обнаружили, что у нас пропало некоторое количество пороха и дроби, две рубашки и две пары брюк, которые индейцы присвоили себе, несомненно, в качестве платы за хлопоты по переправе.

Утром между индейцами возникла ссора из-за их каноэ, закончившаяся потасовкой, и такой драки я никогда раньше не видел; камни и снаряды любого рода, которые были под рукой, использовались свободно. Мы не вмешивались в их дела, и когда они устали драться, последствия битвы были видны во многих случаях, например, окровавленные носы и разбитые, кровоточащие головы.

Мы поднялись на утес и прошли вдоль края несколько миль, затем пересекли хребет к небольшому ручью; перейдя его, мы пошли вверх по сухому руслу на одну или две мили, затем через хребет к проточной ветви, где и разбили лагерь. Местность, по которой мы ехали в этот день, была чрезвычайно неровной; сплошная прерия, покрытая травой, но очень сухой.

29 сентября. В этот день мы прошли около пяти миль, что привело нас к Даллсу, или Методистским миссиям.



Здесь был конец нашей дороги, так как ни один фургон никогда не проходил ниже этого места. Мы обнаружили около шестидесяти семей, ожидающих переправы вниз по реке; а поскольку до водопадов Каскад ходили только две небольшие лодки, наши перспективы на скорую переправу были не слишком радужными.

30 сентября. В этот день мы намеревались договориться о нашей переправе вниз по реке, но, наведя справки, обнаружили, что две упомянутые лодки заняты по крайней мере на десять дней, а их цены непомерно высоки и, вероятно, поглотят то немногое, что у нас осталось, чтобы оплатить наш путь до Орегон-Сити. Тогда мы решили совершить переход через горы и навели справки о его осуществимости у некоторых индейцев, но не смогли узнать ничего определенного, кроме того, что травы, леса и воды там будет в изобилии; наконец мы выяснили, что некий мистер Барлоу и мистер Найтон с той же целью углубились на двадцать или двадцать пять миль внутрь страны и сочли это невыполнимым. Найтон вернулся, но Барлоу все еще был в горах, пытаясь проложить путь; они отсутствовали шесть дней с семью фургонами в своем караване, намереваясь зайти так далеко, как смогут, а если это окажется невозможным, вернуться и спуститься по реке.



Нам удалось убедить пятнадцать семей сопровождать нас в нашей поездке через горы, и мы немедленно начали подготовку к нашему походу. Во второй половине дня первого октября было объявлено, что наши приготовления завершены, и мы двинулись в путь; тем временем к нам присоединились другие, и если бы мы встретились с Барлоу, наш караван состоял бы из тридцати фургонов.

Но прежде чем продолжить описание этого маршрута, я подробно расскажу о трудностях, перенесенных компанией из двухсот фургонов, которая отделилась от нас у ручья Малхер под руководством мистера Мика.

Напомню, что С. Л. Мик убедил около двухсот семей с их фургонами и скотом свернуть у Малхера с целью сэкономить таким образом около ста пятидесяти миль пути; и они отправились в путь около конца августа. Они пошли вверх по ручью Малхер, придерживаясь южного притока и следуя в южном направлении. Долгое время они находили очень хорошую дорогу, много травы, топлива и воды; они покинули эти воды и направили свой путь через неровную горную местность, почти полностью лишенную растительности, много дней были лишены воды, а когда им удавалось добыть этот необходимый элемент, он оказывался стоячим в лужах, непригодным даже для использования скотом; но нужда заставляла их использовать его. Результатом стало то, что многие из них заболели; много скота погибло, а большинство было непригодно для работы. Среди различных компаний вспыхнула болезнь, называемая лагерной лихорадкой, жертвами которой стали многие.

В конце концов они прибыли к болотистому озеру, которое попытались пересечь, но сочли это невозможным; и поскольку болото, казалось, тянулось на юг, а у многих из них почти закончились припасы, они приняли решение следовать в северном направлении и выйти к Колумбии. Мик, однако, хотел идти к югу от озера, но они не последовали за ним. Они повернули на север и после нескольких дней пути прибыли к реке Де-Шут, или реке Водопадов. Они двигались вверх и вниз по этой реке, пытаясь найти переправу, но поскольку она протекала через скалистые каньоны, пересечь ее было невозможно.

Их страдания росли с каждым днем, запас провизии быстро таял, скот истощался, а многие из членов компании страдали от тяжелых приступов болезни; наконец Мик сообщил им, что они находятся не более чем в двух днях пути от Даллса. Десять человек отправились верхом на лошадях к методистским станциям с целью добыть провизию; они взяли с собой скудный запас провизии, рассчитанный на двухдневный путь. После десяти дней верной езды они наконец прибыли в Даллс. По пути они встретили индейца, который снабдил их рыбой и кроликом; это, вместе с провизией, с которой они начали, было их единственной пищей за десять дней пути. По прибытии в Даллс они были настолько истощены, а их конечности настолько онемели от езды, что они не могли спешиться без посторонней помощи. Они достигли Даллса за день до нашего прибытия.



В этом месте они встретили старого горца, обычно называемого Черным Харрисом, который вызвался быть проводником. Он в компании с несколькими другими отправился на поиски потерянной компании, которую они нашли в крайне тяжелом положении; их провизия была почти исчерпана, а компания ослаблена усилиями и отчаялась когда-либо добраться до поселений. Им удалось найти место, где их скот можно было спустить к реке и заставить переплыть на другой берег; после переправы нужно было подняться на утес. Большие трудности возникли при попытке переправить фургоны. Средства, к которым в конечном итоге прибегли для перевозки семей и фургонов, были в высшей степени необычными. Большая веревка была перекинута через поток и прикреплена к скалам с обеих сторон; легкий кузов фургона был подвешен к этой веревке с помощью блоков, к которым были прикреплены веревки; этот кузов служил для безопасной перевозки семей и груза на другой берег; затем фургоны перетягивали через русло реки с помощью веревок. Переправа через эту реку заняла около двух недель. Расстояние до Даллса составляло тридцать пять миль, куда они прибыли около 13-го или 14-го октября. Около двадцати человек из их числа погибли от болезней до прибытия в Даллс, и такое же количество было потеряно после прибытия по той же причине. Эта компания была известна под названием компании Сент-Джозефа; но в ее рядах были люди из каждого штата Союза. Иллинойс и Миссури, однако, имели самое большое представительство.



Сведения, которые я привел, настолько точны, насколько я мог их получить в результате консультаций со многими членами компании. Эта экспедиция была в высшей степени неудачной. Хотя она началась при благоприятных обстоятельствах, ее завершение приняло мрачный характер.

Утверждалось, что некоторые члены Компании Гудзонова залива были причастны к этой экспедиции, но это не соответствует действительности. Когда я был в Форт-Холле, я беседовал с капитаном Грантом относительно осуществимости этого же маршрута и был предупрежден о том, что упряжки не смогут пройти. Человек, ответственный в Форт-Бойсе, также предупредил меня о том же. Вина за начало экспедиции лежит на Мике; но я нисколько не сомневаюсь, что он полагал, что они смогут благополучно пройти. Я слышал, что несколько членов компании контролировали Мика и заставили его отклониться от первоначального плана. Его замысел состоял в том, чтобы провести группу в долину Уилламетт, вместо того чтобы идти в Даллс; и направление, в котором он двигался сначала, вызывало эту веру. Мик до сих пор придерживается мнения, что если бы он обогнул болотистое озеро с юга, то вышел бы к поселению на Уилламетте за время, необходимое для пути до Даллса. Если бы он открыл этот маршрут, это привело бы к большой экономии расстояния. Я не сомневаюсь, что к югу от этого места может быть найден маршрут, ведущий в долину Уилламетт. Но я должен снова вернуться к теме моих путешествий.



1 октября. В четыре часа пополудни все было готово к нашему отъезду, и мы продолжили наш путь через хребет в южном направлении. Местность была очень холмистой и в основном прерией. Мы нашли отличный выпас. Наш лагерь был разбит у небольшого ручья.

2 октября. В этот день мы прошли около десяти миль, пересекая несколько оврагов, во многих из которых была проточная вода; местность, как и вчера, оказалась очень холмистой; наш лагерь располагался у небольшого ручья, берущего начало в горах.

3 октября. Сегодня утром я отправился верхом впереди компании в сопровождении одного из ее членов. Наш путь лежал на юг по холмистой травянистой равнине; участки дороги были очень каменистыми. Пройдя четырнадцать миль, мы подошли к длинному и крутому спуску, который преодолели, и, перейдя ручей у его подножия, поднялись на утес; в низине видны несколько небольших огороженных участков, где индейцы возделывали почву; вдоль этого потока можно увидеть несколько индейских хижин.

Компания Мика пересекла реку Де-Шут недалеко от устья этого потока, который находится в пяти милях отсюда. После подъема мы повернули направо, направляясь по ровной травянистой равнине на пять миль или более, когда пересекли проточный ручей; через пять миль мы вышли к Каменистому ручью и к редколесью из желтой сосны. Здесь мы нашли компанию Барлоу из семи фургонов. Барлоу в то время отсутствовал, так как с тремя другими отправился в горы двумя днями ранее. Мы остались с ними на всю ночь.

4 октября. Сегодня утром я и мой спутник, имея скудный запас провизии на двухдневный путь, отправились в западном направлении в горы. С открытой местности мы могли видеть гору Худ. Наша цель состояла в том, чтобы идти на юг и приблизиться к этому пику. На протяжении пяти миль местность чередовалась прериями и желтой сосной; затем мы поднялись на хребет, который постепенно повышался к западу. Мы следовали по нему десять миль. После пересечения небольшой заросшей кустарником низины мы прошли через другой хребет на четыре или пять миль, очень густо заросший лесом и плотно покрытый подлеском. Мы спустились с хребта на небольшое расстояние и прошли по ровной террасе четыре мили; она покрыта очень большими и высокими пихтами; затем мы спустились с горы, двигаясь на запад полторы мили; после чего подошли к небольшому ручью, который назвали Рок-Крик. Перейдя ручей, мы поднялись на холм на четверть мили, затем повернули влево вокруг холма, через густой еловый лес. После пяти миль пути от Рок-Крик мы вышли к болотистому кедровому болоту; мы повернули влево и нашли подходящее место для переправы. Здесь поток шириной от пяти до шести ярдов, если он ограничен одним руслом; но во многих местах он течет по низине шириной в два стержня, усеянной старыми покрытыми мхом бревнами и корнями. Вода была чрезвычайно прозрачной и холодной. Четыре мили привели нас к вершине утеса глубокой пропасти; мы повернули на север на две мили, когда нас застала темнота, вынудив разбить лагерь. На склонах гор была видна небольшая трава, которая дала нашим измотанным лошадям скудный запас.



5 октября. Рано утром я направился вниз с горы к потоку у ее подножия. Я нашел спуск очень крутым и трудным; расстояние составило полмили. Вода текла очень быстро; она имела такой же вид, как вода Миссури, будучи наполненной белым песком. Я прошел вверх по этому потоку на некоторое расстояние и установил, что его источник находится в горе Худ; и, судя по виду берегов, кажется, что его воды поднимаются в течение ночи, выходя из берегов, и снова спадают днем; он впадает в реку Де-Шут, имея песчаное дно шириной от двух стержней до полумили, покрытое чахлыми соснами, а иногда и заводью ольховых кустов, с небольшим количеством травы и камыша. Затем мы поднялись на гору, и, поскольку наш запас провизии был едва достаточен, чтобы продержаться до конца дня, возникла необходимость вернуться в лагерь. Мы проследовали обратно к тому месту, где вышли к утесу, и прошли немного вниз, где нашли гору с достаточно пологим спуском, чтобы допустить проход фургонов; мы могли бы тогда идти вверх по низине к горе Худ, и, поскольку мы полагали, что этот пик является водоразделом, у нас были разумные основания надеяться, что мы сможем пройти. Затем мы взяли наш след в направлении лагеря; и поздно вечером, уставшие и голодные, мы прибыли к Рок-Крик, где нашли нашу компанию, разбившую лагерь. Барлоу еще не вернулся, но мы решили двигаться вперед.

6 октября. Мы оставались в лагере. Поскольку выпас в лесу был плохим, а наш скот доставлял нам много хлопот, мы решили отправить группу с ним к поселению. Индейцы сообщили нам, что к северу есть тропа, которая идет через гору Худ, а оттуда к Орегон-Сити. Эта группа должна была двигаться вверх по одному из хребтов, пока не выйдет на эту тропу, а затем следовать по ней к поселению. Две семьи решили пойти с этой группой, и, поскольку я не ожидал, что мне больше понадобится моя лошадь, я отправил ее с ними. Они должны были добыть провизию и помощь и встретить нас в пути. Мы отправили с компанией погонщиков скота из Даллса, которые отправились к поселению первого числа месяца, просьбу прислать нам провизию и помощь; но поскольку мы ничего не знали об их местонахождении, у нас было мало надежды на то, что они нам помогут. День прошел в необходимых приготовлениях для погонщиков скота и для работы на дороге. Во второй половине дня Барлоу и его группа вернулись. Они прошли почти тем же маршрутом, что и мы; они следовали вверх по утесу этого притока Де-Шут до места в двенадцати-пятнадцати милях от горы Худ, где, как они полагали, видели долину Уилламетт. Затем они воспользовались упомянутой индейской тропой и последовали по ней к одному из хребтов, ведущих вниз к реке Де-Шут; по нему они спустились и вышли недалеко от нашего лагеря. Теперь мы совместно приняли меры для выполнения стоящей перед нами работы.



7 октября. Рано утром группа, назначенная для перегона нашего скота, закончила приготовления и покинула нас. А поскольку мы полагали, что наш запас провизии недостаточен, чтобы обеспечить нас до возвращения этих людей, мы отправили несколько человек в Даллс за говядиной и пшеницей; после чего мы разделили нашу компанию так, чтобы часть осталась охранять лагерь. Достаточное количество людей должно было заниматься переноской провизии, а остальные — расчисткой дороги. Все будучи готовыми, каждый приступил к порученному ему делу с готовностью и желанием, которые показали полную решимость довести его до конца, если это возможно. К вечеру 10-го числа мы проложили дорогу до вершины горы, с которой должны были спуститься к притоку Де-Шут. Склон горы был покрыт лавровым кустарником, настолько густым, что пройти через него было почти невозможно, и, поскольку он был очень сухим, мы подожгли его. Мы спустились и разбили лагерь у ручья, и за ночь огонь почти расчистил дорогу на склоне горы.



Утром 11 октября состоялось совещание, на котором было решено, что мистер Барлоу, мистер Лок и я должны пойти вперед и выяснить, сможем ли мы найти проход через главный водораздельный хребет. Тем временем остальная часть группы должна была расчищать дорогу вверх по руслу ручья, насколько это возможно, или до нашего возвращения. Мы взяли немного провизии в карманы, топор и одну винтовку и отправились в путь. Мы прошли вверх по этому притоку около пятнадцати миль, когда достигли ручья, впадающего слева. Мы прошли вверх по нему на небольшое расстояние, а затем направились к главной развилке; и при этом попали в кедровое болото, настолько заросшее густым лесом и кустарником, что пройти через него было почти невозможно. Мы потратили не менее часа, чтобы пройти полмили. Мы вышли на открытое место вдоль другой развилки, прошли вверх по ней около восьми миль и вышли к упомянутой ранее индейской тропе, недалеко от того места, где она спускается с горы. Последние восемь миль нашего пути проходили почти на север — высокая гора опускалась между притоком и главной развилкой. Там, где мы вышли на тропу, она поворачивала на запад, на широкую, песчаную и каменистую равнину шириной в несколько миль, простирающуюся до горы Худ, находящейся примерно в семи или восьми милях и хорошо видимой.

Я никогда раньше не видел зрелища столь величественного. Раньше мы видели только ее вершину, но теперь перед нами открылся вид на всю гору. Никакое перо не может дать адекватного описания этой сцены. Низина, по которой мы поднимались, имела подъем около трех футов на стержень. С горы была смыта целая масса камней и гравия. В одной части низины стояла роща мертвых деревьев, верхушки которых были видны; судя по виду, поверхность вокруг них была засыпана на семьдесят пять или восемьдесят футов. Вода с грохотом низвергалась по небольшому руслу в виде потоков. Ближе к верхнему концу низины горы с обеих сторон сужались, пока не образовали глубокую расщелину или пропасть, где она выходила из скалистых утесов выше.

Уходящая на юг цепь гор, судя по виду из речной низины, соединялась с горами слева от нас. Казалось, они покрыты лесом до значительной высоты; затем шла полоса шириной более двух миль, покрытая травой; затем полоса шире милы, совершенно лишенная растительности; после чего начинался снег, поднимавшийся всё выше, пока смотреть на вершину становилось больно глазам. Справа от нас возвышался высокий хребет, соединенный с горой Худ и поросший лесом. Лес у самой снежной линии был сухостойным.

Мы прошли по этой тропе пять или шесть миль, после чего она вилась вверх по травянистому гребню налево — мы поднимались по нему до тех пор, пока он не соединился с главным гребнем; по нему мы шли с милю, пока трава не исчезла и мы не вышли на хребет, полностью лишенный растительности. Он состоял, судя по всему, из песка и гравия, точнее, из разложившегося материала разрушившегося песчаника. Не доходя до этого бесплодного хребта, мы встретили группу людей из числа тех, что отправились со вьючным скотом: они искали заблудившихся животных. Они сообщили нам, что потеряли около {69} трети своего скота и теперь стоят лагерем на западном склоне горы Худ. Мы решили остановиться вместе с ними и пошли по тропе через гору. Тем временем погонщики скота нашли несколько голов и шли с нами до своего лагеря.

Вскоре после подъема и обхода этого бесплодного хребта мы пересекли овраг шириной в один-два рода по снегу, который заканчивался чуть ниже тропы и тянулся до самой вершины горы Худ. Затем мы обогнули гору примерно за две мили, пересекая несколько полос снега, пока не вытшли к глубокому каньону или ущелью, промытому потоками с горы выше нас. Крутой скалистый обрыв в его верховье преграждал путь вокруг него. Склоны состояли из того же материала, по которому мы шли до сих пор, и были очень крутыми.

По моим оценкам, глубина оврага составляла три тысячи футов. Спускаться туда следует так: повернуть прямо направо, идти зигзагом ярдов сто, затем резко повернуться и идти зигзагом, пока не окажешься прямо под местом, откуда начал; затем направо — и так до самого основания. На дне протекает бурный ручей, забитый песком. Перейдя его, мы поднялись тем же способом, обогнули оконечность гребня, где наткнулись на другой овраг; его склоны были покрыты травой и кустами черники. В этом овраге мы нашли лагерь наших друзей. Мы добрались до них около наступления темноты; дул штормовой ветер, и было довольно холодно.

12 октября. Подкрепившись, мы поднялись на гору с намерением обойти верховья глубокого оврага, чтобы выяснить, нет ли к югу от нас какого-нибудь разрыва в горах, образующего проход. С этого пика нам открылся вид на все горы. Мы шли вверх по травянистому гребню полторы мили, пока он не стал бесплодным. Мои два товарища начали отставать и выказывать признаки усталости; наконец они остановились и стали утверждать, что обойти верховье оврага мы не сможем и что пытаться подняться дальше бесполезно. Но я придерживался иного мнения и хотел идти вперед. Они согласились и прошли еще полмили, после чего сели и попросили меня подняться к уступу и подать им сигнал, если мы сможем преодолеть подъем и обойти его. Я так и сделал и обнаружил, что, карабкаясь по скале из снега и льда футов сорок — не столь крутой, однако, чтобы нельзя было взобраться, цепляясь заступы и вырубая лунки для ног и рук, — подняться можно. Я подал сигнал, и они поднялись. Тем {70} временем я прорубил и прорезал себе путь вверх по скале и, оказавшись наверху, был вынужден признать, что предприятие это не из легких; но раз уж я благополучно добрался до вершины обрыва, я не сомневался, что они справятся с той же задачей, а поскольку мои мокасины износились и ступни ног были открыты снегу, я был не прочь продолжить путь и оставил их карабкаться как сумеют. Пройдя около мили по снегу и непрерывно петляя на подъеме, я начал отчаиваться увидеть своих спутников. Я дошел до места, где несколько отдельных обломков породы сорвались с вышележащего уступа и покатились по льду и снегу (ибо вся масса больше похожа на лед, чем на снег); я взобрался на один из таких камней и прождал полчаса. Затем я полчаса скатывал камни вниз по горе; но так как моих двоих друзей не было видно, я начал подозревать, что они повернули назад и пошли по тропе. Тогда я обошел гору с юго-восточной стороны, продолжая подниматься и осматривая страну на юге, и пришел к твердому убеждению, что мы сможем найти здесь проход. [112]



Воды этого глубокого оврага и многочисленных оврагов к северо-западу и юго-западу образуют истоки рек Биг-Сенди и Квиксанд, которые впадают в Колумбию примерно в двадцати пяти или тридцати милях ниже Каскадных водопадов. [113] Я мог видеть эту реку миль на двенадцать или пятнадцать вниз, где вид заслонял высокий хребет, тянущийся с северо-западной стороны и соединяющийся через невысокий перевал с некоторыми отрогами этого пика. Все эти речки протекали в столь глубоких расселинах, что переправиться через них с повозками было невозможно. К югу лежали две гряды гор, соединявшиеся через невысокий перевал с этим пиком и шедшие дугой до самого Биг-Сенди. Я заметил, что ручей, берущий начало у подножия этого пика и текущий на юго-восток {71} на протяжении нескольких миль, судя по всему, поворачивает на запад. Я счел это верховьями Клакамиса, который впадает в Уилламетт возле Орегон-Сити; но обзор заслонял высокий горный хребет, простирающийся в том направлении. [114] Невысокий перевал, по-видимому, соединял этот ручей — или какой-то другой, берущий начало в этом высоком хребте, — с низкими низинами прямо у подножья пика. Я полагал, что проход можно найти между этим пиком и первой горной цепью, срылв часть гравийных холмов; а если нет, оставалась возможность пройти между первой и второй грядами через этот перевал к притоку Клакамиса; либо, выйдя на какой-нибудь из горных хребтов и спустившись по нему, можно было добраться до открытой местности близ Уилламетта, поскольку там прослеживались отроги, тянувшиеся в том направлении. Я также разглядел невысокий перевал в стороне от того места, где мы пересекли небольшой приток, поднимаясь вверх по ручью 11-го числа в направлении нескольких небольших прерий к югу от нас. Казалось, если удастся проложить дорогу к тому месту, наш скот сможет пастись на этих прериях, пока мы не найдем проход на остаток пути.

День был уже на исходе, из провизии у нас не было ничего, кроме маленького бисквита на каждого; зная же, что до людей, работающих на дороге, нам предстоит пройти по меньшей мере двадцать пять миль, я поспешил вниз с горы. Найти путь вниз не составило труда, но меня встревожили глубокие овраги и трещины во льду, над которыми мне приходилось идти. Снег и лед снизу подтаяли и во многих местах оставляли лишь тонкую корку на поверхности; некоторые из них провалились, обнажая жуткие пещеры. Вскоре я миновал опасность и на восточной стороне глубокого оврага увидел двух своих друзей, медленно пробиравшихся вверх по горе. Они дошли до подножия уступа, а поскольку были в сапогах и сильно устали, бросили затею и вернулись вниз по горе к тропе, где я к ним и присоединился. Мы немного отдохнули и взяли курс на одну из прерий, которые видели с горы. По дороге мы наткнулись на прекрасный родник с водой, окруженный отличным лесом; земля была сплошь покрыта кустами черники, многие из которых ломились от ягод. Мы сделали привал, съели наши бисквиты, набрали ягод и продолжили спуск с горы.

Пройдя около десяти миль, мы достигли прерии. Она была поросла травой и сильно заболочена. Красный осадок {72} толщиной около двух дюймов покрывал поверхность земли в траве, какой обычно бывает вокруг минеральных источников. Через прерию в юго-восточном направлении тек прекрасный чистый ручей. Милях в двух к югу мы видели еще одну прерию, гораздо больше этой, которая, как мы предполагали, была сухой. Теперь мы взяли курс на лагерь, намереваясь выйти через перевал к устью небольшого притока; но мы не смогли отыскать нужный лог {shute} и вышли в низину на три мили выше того места, где впервые пересекли скотную или индейскую тропу. Затем мы спустились по низине и прибыли в лагерь около одиннадцати часов вечера; и хотя уставать мне доводилось нечасто, я был готов признать, что близок к этому. Я, безусловно, был голоден, но мое положение было настолько лучше положения двух моих товарищей, что роптать я не мог. Наш отряд проложил дорогу до небольшого притока, где они и расположились лагерем.

Утром 13 октября мы провели совещание и определили дальнейшие действия компании. Отряд, назначенный доставить нам провизию, выполнил свою задачу; однако наши запасы почти истощились, и у многих участников не было средств раздобыть новые. Некоторые начали отчаиваться в том, что удастся выбраться в этом сезоне. Оставшиеся с лагерем не могли удержать скот вместе, и несколько голов потерялось. Индейцы украли нескольких лошадей, и случались самые разные неприятности, какие неизбежно возникают, когда лагерь так долго стоит на одном месте. Теперь они находились на небольшой речке в пяти милях от Каменистого холма (Stony hill), которую мы назвали Лагерным ручьем (Camp creek), неподалеку от леса. Работать на дороге могло не больше трети мужчин; остальные были нужны для охраны лагеря и переноски провизии. Было решено отправить группу на разведку дороги до открытой местности близ устья Клакамиса, в то время как остальные должны были прокладывать дорогу до большой прерии; людей же, достаточных для перегона обозов и нетелей (поскольку с тех пор, как наш отряд ушел, к нам присоединилось несколько семей со скотом, а часть нашей компании не отправила свой незапряженный скот), следовало перебросить на травянистую прерию в этой низине, близ устья этого ручья, чтобы сберечь время, уходившее на доставку провизии работавшим на дороге. Всё уладив, следующим шагом было назначить людей, которые пойдут впереди отряда и в случае успеха вернутся с провизией и подмогой либо во всяком случае выяснят, проезжий ли этот маршрут.

{73} Было решено, что это предприятие возглавлю я. Я попросил в спутники всего одного человека. Мы взяли наши одеяла, скудный запас провизии и один легкий топор и в восемь часов утра выступили в путь. Я был уверен, что ручей, на котором мы стояли, берет начало в невысоком перевале, замеченном с горы Худ, и отряд должен был прокладывать дорогу вверх по этому притоку. Опережая их, я поднимался вдоль ручья около восьми-десяти миль, пока не обнаружил невысокий перевал, прошел через него и в полдень прибыл к заболоченной прерии, которую мы посещали накануне. Маршрут был проходимым, но потребовал бы огромного труда по расчистке леса и вырубке подлеска.

Мы сделали привал у ручья и подкрепились; затем мы взяли курс на невысокий перевал между первой цепью гор, идущей на запад, и подножием горы Худ и около двенадцати миль шли через болота, небольшие прерии, кустарник и густой лес, пока не обнаружили, что объем работы, необходимый для прокладки здесь колесной дороги, окажется больше того, который мы физически сможем выполнить до сезона дождей. Мы решили попытать счастья на другом маршруте, вернулись на шесть-семь миль назад, а затем взяли вправо вокруг подножия горы, где вышли на старую индейскую тропу. Ею мы шли миль семь-восемь через перевал, который я видел с горы Худ. Это холмистая низина шириной около четырех-пяти миль, тянущаяся от подножия горы Худ на юг на десять-двенадцать миль. Тропа вилась вокруг горы, но поскольку ее направление примерно совпадало с нужным нам, мы шли по ней, пока она не оборвалась на вершине горы. Тогда мы вышли на западный гребень и шли до темноты; но поскольку луна светила ярко, а лес был не слишком густым, мы свернули под углом вниз по горе налево, чтобы добыть воды. Мы прошли около трех миль и наткнулись на небольшой текущий ручей; шли по нему, пока из-за темноты не были вынуждены встать лагерем — сильно уставшие и несколько падшие духом.



14 октября. С рассветом мы были в пути. Мои мокасины, к которым накануне вечером пришили новые подошвы, во вчерашнем переходе развалились, и при ночной ходьбе я сильно исколол ноги сучьями, так что для ходьбы я годился мало; но делать было нечего, мы начали спуск с горы, и после нескольких пройденных миль я почувствовал себя вполне хорошо и смог идти во главе группы. Пройдя около трех миль, мы вышли к большой реке с очень быстрым течением и каменистым дном. Я надеялся обнаружить низину {74} достаточной ширины для колесной дороги, но, спустившись вдоль этого потока на шесть миль, убедился, что в этом сезоне пытаться здесь пройти не стоит.

Погода, которая месяцами стояла абсолютно ясной, за ночь начала затягиваться тучами; утром птицы, белки и всё вокруг словно предвещало приближение бури. Мною впервые овладело колебание, и я не знал, какой курс выбрать. Я слышал, что сезон дождей начинается в октябре и речки поднимаются до пугающей высоты, и я понимал: если мы перейдем приток Дешут, истоки которого лежали на горе Худ, и начнется сезон дождей, вернуться назад мы уже не сможем, а идти вперед окажется столь же невозможным, так что в любом случае исходом станет голодная смерть. Поскольку же я весьма активно убеждал других ввязаться в это предприятие, совесть не позволяла мне идти дальше и подвергать такой опасности столько семей. Но вернуться к ним, обрисовать предстоящие трудности и необходимость сменить курс казалось моим долгом. Поэтому я решил вернуться и подыскать подходящее место для постоянного лагеря, построить хижину, сложить туда имущество, которое мы не сможем увезти на вьюках, и оставить наши фургоны и вещи на попечение нескольких человек до тех пор, пока в следующем сезоне мы не сможем вернуться налегке, без семей и скота, и завершить дорогу; — либо вернуться с побоями к Даллесу, где мы могли бы оставить багаж на попечение миссионеров, а затем спуститься по Колумбии. И когда решение было окончательно принято, мы не замедлили претворить его в жизнь.

Соответственно, мы поднялись на гору, поскольку идти там было легче, чем в низине. Расстояние до вершины составляло около четырех миль, и подъем порой был настолько крутым, что приходилось подтягиваться за кусты. Затем мы шли на восток, пока не достигли восточной оконечности этой горы, и спустились в низину, по подножию которой шли накануне. После этого мы взяли курс на тропу, быстро отыскали ее и шли по ней, пока она не привела нас к южной оконечности заболоченной прерии. Затем мы направились к нижнему перевалу в сторону лагеря, перешли его и спустились вдоль притока почти до самого его устья, где обнаружили четырех человек из нашей компании, расчищавших дорогу, в то время как остальные вернулись к Лагерному ручью за упряжками. Но поскольку за этот день мы прошли около пятидесяти миль, до самого лагеря я добраться уже не смог.

15 октября. Сегодня утром мы все выступили в лагерь, неся {75} с собой инструменты и провизию. Мы добрались до лагеря около двух часов дня. Многих наших животных отыскать не удалось, но к ночи почти весь скот согнали в лагерь. Затем все вопросы были представлены на рассмотрение компании, и было решено перебраться в низину у небольшого ручья и, если погода испортится, оставить багаж и фургоны, а семьи вывезти на вьюках как можно скорее. Но поскольку у некоторых закончилась провизия, было важно отправить вперед гонца за припасами и лошадьми в помощь для вьючной перевозки. Мистер Баффам с супругой решили вывезти на вьюках те вещи, которые могли увезти, и оставить человека присматривать за фургонами и скотом до его возвращения с другими лошадьми. Он любезно предоставил мне одну из своих лошадей для поездки в селение. Он также снабдил лошадью жену мистера Томпсона. Мистер Барлоу и мистер Ректор внесли предложение продолжать работы на дороге, пока отряд ходит в долину и обратно; они соглашались гарантировать сохранность фургонов, если тем придется остаться на зиму, за определенный процент от их оценочной стоимости. Это предложение показалось некоторым разумным, и его приняли отчасти. А поскольку нашлись те, у кого не было лошадей для вывоза семей на вьюках, они отправились в долину пешком, рассчитывая попутно присмотреть дорогу. Несколько человек тем временем должны были остаться при лагере, который, как сказано выше, предстояло перенести к небольшому притоку на развилке Шутс; те же, кто намеревался пробиваться немедля, могли идти по нему до индейской тропы. Всё это было согласовано, и были отданы соответствующие распоряжения.

16 октября. Утро выдалось хмурым, с явными признаками дождя. Мистер Барлоу и мистер Ректор отправились в путь. [115] Все руки были заняты подготовкой к переезду лагеря. Тем временем мистер Баффам с женой и миссис Томпсон были готовы к выходу. [116] Я присоединился к ним, и мы снова тронулись в путь к селению. Проехав около двух миль, мы попали под дождь, который не переставая моросил весь день. Мы встали лагерем в низине рукава Шутс возле небольшого ручья. Дождь шел почти всю ночь.

Утром 17 октября, после того как наши лошади досвоلاً насытились травой, мы собрались и тронулись в путь. Все еще шел дождь. Мы поднялись по этой низине до тропы, а затем двинулись по тропе через гору Худ. Во время перехода через эту гору лил проливной дождь, стоял туман и было очень холодно. Мы добрались до глубокого оврага около четырех часов вечера, {76} а пока поднимались на противоположный берег, уже стемнело; но мы наощупь перебрались через хребет и вокруг мыса к травянистому ручью. Здесь был корм для наших уставших лошадей, и мы спешились. На склоне горы, где росло несколько разрозненных деревьев, мы отыскали хворост и палки и сумели развести небольшой костер. Затем мы нашли несколько шестов и соорудили палатку, накрыв ее одеялами, что защитило наш багаж и двух женщин. Мы с митером Баффамом дрожали от холода под дождем возле костра, а с рассветом смогли разглядеть бледные лица друг друга. Наши лошади дрожали от холода, дождь погасил костер, и казалось, будто всё вокруг ополчилось на то, чтобы сделать наше существование невыносимым. Погоняв лошадей некоторое время, они принялись за еду; у нас же оставалось совсем мало съестного, и с его приготовлением мы особо не возились.

18 октября. Как только наши лошади наелись, мы собрались и поднялись на гору через хребет, еще две мили петляя вверх и вниз по пересеченной местности, покрытой травой. Дождь лил как из ведра, и туман был настолько густым, что тропу едва удавалось разглядеть. Наконец мы спустились по гребню на две мили, где заблудились в густых зарослях кустарника. Тропа исчезла полностью. Идти дальше мы не могли. Обе женщины сидели на лошадях под дождем, пока я возвращался назад на поиски правильной тропы; Баффам же пытался проложить себе путь вниз с горы. Я побродил по горе миля на два вверх, нашел верную тропу и немедленно вернулся, чтобы сообщить им об этом. Баффам уже вернулся и, разумеется, тропы не отыскал. Затем мы поднялись на гору к тропе; в этот момент подул ветерок и разогнал туман. После этого мы смогли идти по тропе.



Вскоре мы увидели большую группу скота, поднимавшуюся на гору, а спустя короткое время встретили шедших за ними людей. Они вышли из Даллеса примерно восемь дней назад, заночевали в четырех-пяти милях ниже по склону, и так как место там было бесплодным, их скот заббрел на гору в поисках травы. Но что было крайне отрадно, они сообщили нам, что отряд из Орегон-Сити с провизией для нашей компании встал с ними лагерем и сейчас находится у них. Мы поспешили вниз с горы и через несколько часов прибыли в лагерь. Но представьте наши чувства, когда мы узнали, что люди, везшие нам провизию, отчаялись нас найти и, {77} пробыв в пути дольше, чем ожидалось, повернули обратно к селению, забрав с собой все припасы, за исключением того, что они раздали этим людям. Мы были мокрыми, холодными и голодными, а догнать их вряд ли смогли бы. Мы уговорили одного из мужчин, найденных в лагере, вскочить на одну из наших лошадей и последовать за ними. Его не было минут десять, после чего он вернулся и сообщил, что они возвращаются. Вскоре они показались. Это нас взбодрило, и на какое-то время мы забыли, что вымокли и продрогли. Они отошли назад миль на шесть, когда какой-то добрый ангел побудил их вернуться в лагерь и предпринять еще одну попытку найти нас. Лагерь находился в полумиле от ручья, а из посуды для воды у нас были лишь два маленьких кофейника да несколько жестяных кружек; но это было мелочью, поскольку дождь продолжал лить на нас потоками. Мы живо развели хороший костер и принялись за постройку палатки, с чем быстро справились, и две женщины приготовили нам отличный ужин из хлеба и кофе. Ночь выдалась дождливой, но мы устроились настолько комфортно, насколько позволяли обстоятельства.

19 октября. Позавтракав, погонщики скота оставили нас; а поскольку отряд, доставивший нам провизию, пробыл в пути дольше задуманного, мистер Стюарт и мистер Гилмор пожелали вернуться. Было решено, что мистер Баффам, обе женщины, мистер Стюарт и мистер Н. Гилмор отправятся в селение, а мистер К. Гилмор, индеец, приставленный в помощь для перегона лошадей, и я поспешим с провизией в лагерь. Вскоре мы были в пути, карабкаясь вверх по горе. Лошади были тяжело навьючены, местами гора оказалась очень скользкой, и продвигаться вперед, разумеется, было чрезвычайно трудно. По-прежнему шел сильный дождь, а туман стоял такой густой, что человека не было видно дальше чем на пятнадцать футов вокруг. Мы прошли вверх по горе около двух миль и обнаружили, что пока в долине шел дождь, в горах выпал снег. Тропа была настолько занесена снегом, что отыскать ее оказалось непросто, а к усугублению наших трудностей индеец отказался идти дальше. Мы показали ему хлыст, что немного прибавило ему скорости, однако он быстро забыл об этом, надулся и помогать с перегоном отказался. Наконец мы добрались до глубокого оврага; здесь снега не было, и мы миновали его без серьезных затруднений. Единственной серьезной неприятностью стало то, что два вьюка сорвались и покатились вниз по склону. Поднявшись на холм к {78} восточной стороне ущелья, мы обнаружили, что снег там гораздо глубже, чем на западной; к тому же его намело сугробами, отчего переход через полосу старого снега стал несколько опасен: во многих местах потоки воды подточили снег снизу, оставив на поверхности тонкую корку, а кое-где протаяли дыры. Нам грозила опасность провалиться в одну из таких промоин. Подойдя к одному из таких оврагов со значительными снежными наносами, я спешился, чтобы наметить тропу, но прежде чем это удалось завершить, наши лошади тронулись вниз по склону. Я заметил две такие промоины и бросился наперерез лошадям, чтобы развернуть их; но моя верховая лошадь сорвалась на бег и угодила прямо между двумя воронками; от ее веса наст обломился, и он провалился, обнажив бездну глубиной футов в двадцатьдцать пять, но лошадь, шедшая с разгону, перепрыгнула через провал. Остальные лошади, услышав шум и увидев перед собой ямы, взяли выше, где снег и лед были толще, и все благополучно добрались до противоположного берега.

Наш приятель-индеец теперь остановился и попытался повернуть лошадей назад, но двое против одного — игра неравная, и велась она не в его пользу. Он потребовал дополнительное одеяло; я пообещал его, и он согласился идти дальше. Вскоре мы встретили двух индейцев, направлявшихся из Даллеса в Орегон-Сити; наш индеец поболтал с ними какое-то время, а затем сообщил о своем намерении вернуться с ними. Пока мы препирались с ним, отряд мужчин из нашего лагеря поднялся на гору со скотом; они перегнали свои упряжки к небольшому притоку Дешут в двенадцати милях ниже горы, где оставили семьи, и выступили со скотом прежде, чем река станет непроходимой из-за подъема воды. Пока мы беседовали с этими людьми, нашему индейцу удалось отвести одну свободную лошадь и ту, на которой он ехал, так далеко от вереницы вьючных лошадей, что в тумане мы его не разглядели, и он вернулся в селение с теми двумя индейцами, которых мы только что встретили.

Управлять нашими лошадьми было очень трудно, так как они ничего не ели уже тридцать шесть часов; тем не менее нам удалось перевести их через снег и спустить к травянистому гребню, где мы остановились на ночлег. Мой друг Гилмор взвалил на плечо мешок с мукой, снес его на полмили вниз по горе к текущему ручью, вскрыл мешок, влил туда воды и замесил тесто. Тем временем я развел костер. Мы обернули тесто вокруг палок и испекли его перед костром, вскипятили воду в наших {79} жестяных кружках и заварили отличного чаю, проведя ночь в превеликом комфорте. Дождь перестал еще до захода солнца, утро выдалось ясным и приятным; мы забыли прошлое и с надеждой смотрели в светлое будущее.

20 октября. В 8 часов мы собрались, вышли на тропу вниз с горы к гравийной низине, а затем вдоль ручья дошли до лагеря фургонов, куда прибыли в 3 часа пополудни; и если мы не забыли о своих невзгодах раньше, то при прибытии в лагерь сделали это наверняка. У нескольких семей полностью кончилась провизия, у других она подходила к концу, и все рассчитывали питаться своим тощим, изнуренным скотом. Правда, это предотвратило бы голодную смерть; но пища была бы скудной, да и уверенности в том, что скот долго протянет, не было из-за нехватки травы. Более счастливых существ я в жизни не видел, и благодарности, расточаемые нам этими семьями, с лихвой окупали любые труды и лишения. Они были обеспечены провизией в количестве, достаточном до тех пор, пока они не смогут добраться до селений. Переждав один день, мистер Гилмор покинул лагерь направляясь в селение и забрав с собой три семьи; другие тронулись в путь примерно в то же время, и спустя несколько дней не осталось никого, кроме трех семей. Это были семьи мистера Барлоу, мистера Ректора и мистера Каплингера, [117] — все они отправились в селение за лошадьми. В лагере по-прежнему оставалось десять мужчин, и, выбрав подходящее место для стоянки фургонов, мы построили хижину для тех, кому предстояло перезимовать, и для складирования тех вещей, которые мы не могли увезти на вьюках. Покончив с этим, оставалось лишь ждать возвращения тех, кто ушел за вьючными лошадями. Мы коротали время за охотой и сбором ягод до 25-го числа, когда четверо из нас с тяжелыми вьюками за плечами отправились пешком в долину Уилламетт.

Но прежде чем описывать этот переход, я расскажу, каким образом была организована своевременная продовольственная помощь нам. Первая группа переселенцев, отправившаяся в селение из Даллеса после того, как мы решили выбрать горный маршрут, принесла в Орегон-Сити весть о том, что мы пытаемся перейти Каскадные горы и что нам потребуется провизия. Добрые жители этого места немедленно собрали пожертвованиями около одиннадцати сотен фунтов муки, более ста фунтов сахара, немного чаю и т. д., наняли лошадей, а господа Гилморы и мистер Стюарт вызвались доставить нам эти пожитки. [118] Единственным расходом, который нас попросили покрыть, была аренда лошадей. Они {80} принадлежали индейскому вождю, и ему, разумеется, надо было заплатить. Плата составила около сорока долларов, из-за чего мука обошлась примерно в четыре доллара за сто фунтов, поскольку по прибытии ее оказалось около тысячи фунтов. Те, у кого были деньги, заплатили сразу, а не имевшие возможности расплатиться выписали долговые расписки. Многие семьи смастерили вьючные седла и навьючили волов; в одном случае даже свернули перину и взгромоздили ее на вола, но животное, видимо, не оценило груз и бросилось в ледник, раскидав перья во все стороны: его в конце концов поймали, но постель к тому моменту была испорчена. В большинстве же случаев волы работали отлично.

Во второй половине дня 25 октября в сопровождении мистеров Крейтона, Фарвелла и Бакли я снова направился в долину. Пройдя совсем немного, мы встретили Барлоу и Ректора, которые побывали в селении. У них были лошади, а других они ожидали в скором времени. Они уговорили несколько семей, встреченных ими возле горы Худ, вернуться с ними и попытать счастья на обратном пути к Даллесу; однако, переждав день, те решили снова испытать удачу на горном маршруте. Мы поднялись по низине до тропы и там встали лагерем; примерно в это время начал накрапывать дождь, продолжавшийся всю ночь.



26 октября. Сегодня утром в восемь часов мы были в пути. Погода была дождливая, идти неприятно. Мы шли по тропе через основную часть горы, когда догнали несколько семей, покинувших нас двадцать второго числа. Две эти семьи заночевали накануне в низине глубокого оврага; их застала темнота, и они были вынуждены встать лагерем без дров и без корма для скота или лошадей. Воды у них было вдоволь, так как она лилась на них всю ночь. Одна из их лошадей сорвалась с привязи и, добравшись до мешка с провизией, уничтожила всё содержимое. В тех двух семьях было девять человек, четверо из них — малолетние дети, а до ближайшего селения оставалось около восьмидесяти миля. Дети, как и взрослые, были почти босы и бедно одеты. Их звали Пауэлл и Сентенс. Другая семья по фамилии Худ сумела подняться {119} на гравийный холм и, найдя корм для животных и немного дров, поделилась скудными припасами с этими двумя семьями, и к моменту нашего сближения все они стояли лагерем неподалеку друг от друга. Мы отдали им около половины нашей провизии и расположились лагерем рядом. Мистер Худ любезно предоставил нам {81} брезент от фургона, из которого мы соорудили палатку и отдыхали в ней до утра.



27 октября. Две семьи, потерявшие провизию, умудрились отыскать телку, принадлежавшую одному из отрядов, шедших впереди нас. Бродя в поисках травы по скалистым утесам над тропой, она сорвалась с уступа и так сильно хромала, что идти не могла. Хозяева бросили ее, и поскольку животное было в хорошем теле, его забили, а мясо законсервировали.

Пройдя четыре мили по свежему снегу (который за ночь выпал глубиной около четырех дюймов), мы вышли к месту, где тропа спускалась к Сенди. Мы были рады выбраться из снега, поскольку шли в мокасинах, а стертые подошвы оставляли ноги незащищенными. Через две мили мы миновали место, где оставляли Сенди, неподалеку от точки, где встретили отряд с провизией; здесь мы повстречали мистера Баффама, мистера Лока и некоего мистера Смита [120] с четырьмя конями, направлявшихся за имуществом в Форт-Депозит — так мы назвали наш лагерь фургонов.

Многочисленные стада скота, прошедшие здесь раньше, так выели траву и кустарник, что лошадям с огромным трудом удавалось находить достаточно корма для поддержания жизни. Среди прочих была и лошадь для меня; а поскольку у меня в форте оставалось немного вещей, мистер Баффам должен был взять эту лошадь с собой и вывезти их. Две его лошади настолько истощали, что не могли подниматься в горы, и мы забрали их с собой. К тому времени погода прояснилась; мы распрощались, и каждый отряд пошел своей дорогой.



Немного ниже этого места наша тропа соединилась с той, что шла из Даллеса к северу от горы Худ и до этого сезона оставалась единственной тропой, которой пользовались белые. Мы продолжили путь вниз по Сенди, несколько раз пересекая ее через заросли ели и ольхи, пока не добрались до развилки примерно в пятнадцати милях от подножия горы Худ. Низина реки Сенди похожа на тот приток Дешут, по которому мы поднимались; но в большинстве случаев гравий и камни покрыты мхом, а на некоторых участках растительность полностью отсутствует. Горы очень высоки и по большей части поросли лесом. В некоторых точках встречаются выходы сероватой породы, но большая часть гор состоит из песка и гравия; местность сильно изрезана глубокими оврагами, или каньонами. Тропу порой очень трудно разглядеть из-за кустарника и валежника; возле нашего лагеря растет несколько пучков папоротника-орляка, {82} который лошади поедают с жадностью. Ручей, впадающий с юго-востока, — это тот самый, по которому я спускался 14-го числа, и судя по всему, я не дошел до развилки всего пять миль. Низина в этих местах шириной более мили и поросла елью, тсугой и ольхой с примесью различных мелких кустарников.

28 октября. Мы выступили рано и, пройдя несколько миль, обнаружили участок с хорошей травой, где сделали часовой привал для лошадей. Затем мы двинулись дальше, трижды перейдя Сенди. Это бурный поток с холодной водой и очень каменистым дном. Мы прошли всего миль пятнадцать-шестнадцать, так как двигаться быстрее кони не позволяли. Мы вышли на дорогу, недавно проложенную для проезда фургонов. Мистер Тейлор из Огайо, который покинул нашу компанию с семьей и скотом 7-го числа, благополучно добрался до долины, нанял отряд мужчин и отправил их в горы нам навстречу к переправе через Сенди. [121] Они дошли досюда и начали прорубать дорогу по направлению к селениям. Пройдя по этой дороге пять-шесть миль, мы вышли к их лагерю, где снова раздобыли что поесть, поскольку наши припасы полностью истощились. Дорога здесь идет через равнину или низину шириной в несколько миль и тянется на десять-двенадцать миль вниз по Сенди; она берет на север, в то время как речка образует излучину на юг. Почва хорошая, покрытая густым лесом из сосны и белого кедра. Я видел несколько деревьев белого кедра диаметром в семь футов и высотой не менее ста пятидесяти футов. Я замерил несколько упавших старых деревьев длиной сто восемьдесят футов и диаметром около шести футов у комля. Мы миновали несколько небольших прерий и живописных ручьев, петлявших среди леса. Местность имеет южный уклон, так как лежит на северной стороне речки. Вечером начал накрапывать дождь. Мы остались в этом лагере на всю ночь.



29 октября. Утром, после завтрака, мы расстались с друзьями и продолжили путь. Вскоре мы поднялись на хребет, по которому шли семь или восемь миль чередующимися полосами прерий и редколесий, заросших папоротником. Деревья в этих редколесьях невысокие, скорее низкорослые. Здесь встречается множество рощ прекрасной сосны — высокой и прямой. Почва розоватого оттенка, очень мягкая, и, полагаю, будет хорошо плодоносить. Мы вышли к концу этого хребта и спустились в низину, {83} некогда покрытую густым лесом, который погиб от пожара. С этого хребта мы разглядели несколько других похожих возвышенностей, постепенно понижающихся к западу.

Здесь мы пересекли глубокий и бурный ручей, или реку; поскольку наши лошади едва держались на ногах, переходить поток пришлось вброд. Бакли несколько дней болел и не мог нести свой вьюк; и если прежде я жалел о необходимости тащить его груз, то теперь нашел в этом некоторую пользу при переправе через реку, поскольку это помогало мне удерживать равновесие. Бакли, пытаясь перейти вброд, дошел до середины потока, где остановился и едва не сдал назад, но его выручил Фарвелл, сильный, атлетично сложенный янки из штата Мэн. При пересечении небольшой низины одна из лошадей упала; поднять ее на ноги мы не смогли и были вынуждены бросить. Другую лошадь нам удалось вытащить на вершину холма, где ее тоже пришлось оставить. Первая пала, а вторую через несколько дней забрали те, кто расчищал дорогу. Избавившись от бремени двух лошадей, мы двинулись вперед пешком так быстро, как позволяли силы Бакли и наши тяжелые вьюки; а поскольку дождь шел весь день, наши поклажи стали вдвое тяжелее прежнего. С наступлением темноты мы встретили отряд мужчин, которые прошли со стадом скота и возвращались с вьючными лошадьми за тремя семьями, остававшимися еще в Форт-Депозите. Мы встали лагерем вместе с ними. Переправившись через Сенди, наш путь лежал на юго-запад по холмистой местности и прериям. Прерии, как и лесные угодья, были покрыты папоротником. Почва имела розоватый оттенок и была весьма мягкой, как и все хребты, спускающиеся от гор к реке Уилламетт или Колумбия. За этот день мы прошли шестнадцать или семнадцать миль.

30 октября. Утро выдалось дождливым, как обычно. Через четыре мили мы вышли к долине Клакамиса, ширина которой составляла здесь пять или шесть миль. Дорога шла по холмистой местности, похожей на ту, что мы преодолели вчера. Слева от тропы мы увидели дом у подножия холма; направившись к нему, мы обнаружили там некоторых наших друзей, вышедших из лагеря вместе с К. Гилмором. Участок принадлежал человеку по имени Максвейн [Максвейн / McSwain]. [122] Мы пробыли там до утра 31-го числа, после чего снова тронулись в путь к Орегон-Сити. Наша тропа миль пять-шесть шла вдоль подножия холма через прерию и лесные угодья. Почва выглядит хорошо, но несколько гравийна; {84} с возвышенностей, плавно поднимающихся к холмистой равнине с папоротником (подобной той, по которой мы шли 28-го и 29-го чисел), стекает множество ручьев. Затем мы продолжали путь по возвышенности миль семь-восемь, поочередно пересекая лес и папоротниковые прерии. После этого мы спустились в низину Клакамиса, которая простирается здесь примерно на милю в ширину; мы шли по ней около трех миль, пока нас не застала темнота, и остановились на ночлег у мистера Хэтча, проведя в Каскадных горах ровно один месяц. [123]



1 ноября. Утром мы покинули дом Хэтча и через два мили пути достигли переправ через реку Клакамис. В этом месте ее ширина составляет сто пятьдесят ярдов, берега покатые, а воды катят к величественной Колумбии по галечному дну. Здесь расположена деревня примерно из двадцати семей, населенная индейцами клакамис — их немного, они кажутся безобидными и не заботятся ни о чем, кроме рыбы, дичи или пропитания, едва достаточного для поддержания жизни. В деревне всего два-три дома; их строят, вкапывая в землю боковые и центральные столпы (последние выше остальных), чтобы уложить на них длинный шекс, поддерживающий расколотые из кедра плахи крыши; стены зашиты тем же материалом в вертикальном положении. Эти плахи удерживаются на месте кожаными ремнями, закрепленными вокруг них на столбах, лежащих на опорах. Осмотрев эту небольшую общину — остатки некогда могущественного и воинственного народа, [124] — мы раздобыли у них каноэ, переправились через реку и после двух миль дальнейшего пути достигли цели, к которой так долго стремились, где нас ждали отдых и пища.



Мы прибыли туда, чему суждено в не столь отдаленном будущем стать важным пунктом в торговой истории Союза — в Орегон-Сити. [125] Пройдя через лес к востоку от города, мы одновременно увидели реку Орегон и водопады Уилламетта. Нас переполняли такая благодарность за то, что мы добрались до селений белого человека, и такое восхищение видом мощного потока воды, низвергающегося с водопадов, что мы остановились и в этот счастливый миг мысленно перебрали наши невзгоды быстрее, чем может выразить язык или описать перо. Здесь мы наспех подвели итог пройденному расстоянию от пункта к пункту, которое, по нашим расчетам в милях, составило следующее, а именно: от Индепенденса до Форт Ларами — 629 миль; от Форт Ларами {85} до Форт Холла — 585 миль; от Форт Холла до Форт Бойсе — 281 милю; от Форт Бойсе до Даллеса — 305 миль; от Даллеса до Орегон-Сити (по колесному маршруту к югу от горы Худ) — 160 миль, составив общую дистанцию от Индепенденса до Орегон-Сити в 1960 миль. Фактические измерения изменят эти расстояния, скорее всего, уменьшив их; и совершенно точно, что если построить мосты через реки, путь значительно сократится за счет более прямого направления по местности, столь же благоприятной для хорошей дороги.





Орегон-Сити. Теперь, когда мы на отдыхе и прибыли на место, прежде чем переходить к общему описанию страны, я дам краткий очерк Орегон-Сити в том виде, в каком он предстал передо мной. Этот город расположен на восточном берегу реки Уилламетт, у водопадов. Следуя изгибам реки, до него около тридцати миль выше места слияния Уилламетта с Колумбией; но напрямую от Колумбии у Ванкувера — всего около двадцати миль. Он был распланирован доктором Маклафлином в 1842 году, за которым чистится участок в шестьсот сорок акров на восточном берегу реки. От реки на этом берегу, прямо у водопада, поднимается скалистый утёс высотой около восьмидесяти футов, который тянется к северо-востоку. При спуске вниз по реке земля лежит примерно на десять футов ниже уровня воды выше водопада. Это плато тянется примерно на четверть мили, после чего следует дальнейший спуск футов на пятнадцать, от которого ровная и плодородная низина тянется вдоль Уилламетта на полторы мили до места, где воды Клакамиса соединяются с водами Уилламетта. На плато сразу ниже водопада и на небольшой части возвышенности выше него находятся городские кварталы, разбитые доктором Маклафлином на его наделе. [126] Три года назад эта земля была покрыта густым лесом, который теперь вырублен, чтобы освободить место для возведения домов, призванных разместить жителей города.



К моменту моего отъезда там уже было построено около ста домов, большинство из которых не только удобны, но и аккуратны. Среди общественных зданий наиболее заметны изящная методистская церковь, расположенная в верхней части города, и великолепная католическая часовня, стоящая возле реки и скалистого обрыва в нижней части городского участка. [127] Имеются две мукомольные мельницы: одна принадлежит Маклафлину, имеет три пары жерновов из бухра и вполне может соперничать с большинством мельниц в Штатах; вторая — мельница поменьше, {86} принадлежащая губернатору Абернети и мистеру Бирсу. [128] При каждой из этих мукомольных мельниц также работают лесопилки, распиливающие много досок для нужд переселенцев. Есть четыре магазина, два повара [таверны], один шляпник, одна кожевенная мастерская, три портные мастерские, два мебельных мастера, два серебряника, один бочар, два кузнеца, один врач, три юриста, одна типография (в которой печатается полумесячная газета «Орегон Спектейтор» по пять долларов в год), [129] один станок для производства дранки и хорошо работающий кирпичный завод. Кроме того, в селении и его окрестностях постоянно занято на хорошей жалованье довольно много плотников, каменщиков и т. д. Население оценивается примерно в шестьсот белых жителей, не считая нескольких индейских вигвамов.



Индейцы проводят большую часть ночей за азартными играми. У них есть игра, характерная для племен нижнего течения Колумбии, и, поскольку я не видел ее описания, я упомяну о ней здесь. Шесть человек собираются в своей хижине, делятся на две команды по три партнера в каждой, а затем садятся, положив между сторонами шест; средний человек с одной из сторон держит в руке маленькую косточку или палочку; его партнеры слева и справа ритмично постукивают палками по шесту и поют песни. Человек с косточкой как можно быстрее перекладывает ее из руки в руку, чтобы обмануть среднего игрока противоположной стороны относительно того, в какой руке находится косточка; когда он решает, что достаточно, он останавливается и спрашивает соперника, в какой руке он ее держит. Если противник угадывает правильно, он бросает косточку вместе с маленькой заостренной палочкой победителю, который проделывает ту же церемонию, что и проигравший; но если человек ошибается в догадке, в какой руке находится косточка, он отдает маленькую заостренную палочку. Так они продолжают игру, пока одна или другая сторона не выиграет определенное количество заостренных палочек, которое, как они договорились, составляет игру, после чего ставки передаются победившей стороне. Эти дикари настолько отчаянно привязаны к этой игре, что готовы проиграть любой вид одежды или имущества, которым владеют; после этого они ставят на кон своих жен, и известны случаи, когда они ставили на кон собственные услуги на определенное количество лун, а иногда даже становились рабами на всю жизнь более удачливых игроков.

В магазинах имеется лишь очень ограниченный запас товаров, необходимых переселенцам; но нынешние торговцы или другие лица, которые вскоре там обоснуются, сочтут выгодным для себя завозить товары, которые будут востребованы. Мистер Энгл, который прибыл с последними переселенцами, возвел небольшую литейную мастерскую с намерением переплавить старые пушки, валявшиеся вокруг форта, и другую сломанную утварь в предметы, наиболее необходимые для кухонных нужд; но к моменту моего отъезда он еще не начал работу.

Неулучшенные участки продаются по цене от ста до пятисот долларов за каждый (цена варьируется в зависимости от их расположения) в местной валюте.

Земля за городом на утесе довольно каменистая на протяжении полумили до подножия холма; при подъеме на холм местность чередуется между поросшими папоротником прогалинами и лесистыми рощами на протяжении около тридцати пяти миль до Каскадных гор. На этом утесе, покрытом лесом, есть небольшое, но красивое озеро, питаемое родниками, которое имеет сток через ручей, протекающий через город в реку.



Река ниже водопадов на протяжении нескольких миль имеет ширину около двухсот пятидесяти ярдов, а напротив города она очень глубокая. Берег на восточной стороне, за исключением нескольких сотен ярдов, представляет собой утес высотой около двадцати футов на протяжении первой полумили, состоящий из твердой базальтовой породы; оттуда вниз до реки Клакамас берег представляет собой песчаный суглинок.

На западной стороне Уилламетта, напротив Орегон-Сити, заложены две деревни; верхняя называется Линн-Сити в честь покойного сенатора от Миссури, чья память за его патриотические заслуги в деле орегонских переселенцев высоко ценится каждым истинным другом своей страны и человечества. Когда доктор Линн умер, друзья Орегона потеряли защитника, который не предал бы их бесстыдным образом в час нужды. Мистер Мур, недавно прибывший из Миссури, является владельцем; его земельный надел начинается в четверти мили ниже водопадов, простирается выше водопадов на одну и три четверти мили и вглубь от реки на полмили. Когда я уезжал, в этой деревне было около пятнадцати зданий, населенных в основном ремесленниками. Владелец отказался продавать право на использование водной энергии, что, несомненно, было одной из причин, почему больше переселенцев не поселилось в ней.



Далее, ниже по течению, находится надел мистера Хью Бернса, уроженца Ирландии, но недавно прибывшего переселенца из Миссури; он является владельцем Мультинома-Сити, который назван так по индейскому имени реки Уилламетт и племени индейцев с этим названием, когда-то населявших эту местность. Это племя сейчас почти вымерло. На их местах захоронения, недалеко отсюда, до сих пор лежат сотни черепов. Когда я уезжал, там было лишь несколько зданий и поселилось несколько ремесленников. Через реку от деревень на западной стороне до Орегон-Сити установлены две паромные переправы. На западной стороне берег реки похож на берег на восточной стороне, довольно высокий, оставляя лишь небольшую полукруглую равнину для первой речной низины; а при дальнейшем подъеме примерно на двадцать футов находится более обширная равнина в нижней части этого утеса. Низина хорошо соответствует той, что находится выше Клакамаса на противоположной стороне, и покрыта густыми зарослями пихты; деревья высокие и прямые.





Описание страны. Завершив путешествие в Орегон-Сити и осмотрев непосредственные окрестности, я занялся изучением особенностей страны — ее плодородия, общей пригодности для освоения и способности поддерживать большое и трудолюбивое население. При этом, в дополнение к тому, что я мог увидеть сам, я обращался за информацией ко всем, чьи возможности были благоприятны для получения знаний о каком-либо конкретном районе. В этой работе я был исследователем фактов, чтобы решить вопрос о целесообразности переезда туда с семьей для постоянного проживания; и когда я записывал эти факты, я не уделял внимания классификации и упорядочению различных тем, как это обычно делают те путешественники и географы, чье дело — написание книг. Поэтому мой журнал неизбежно представляет факты именно в том порядке, в каком они доходили до меня, и в том виде, в каком я их получил, они представлены читателю.

Ландшафт, непосредственно прилегающий к деревням Линн-Сити и Мультинома, представляет собой несколько крутых обрывов различной высоты, на каждом из которых есть небольшая ровная площадка, меньшей или большей ширины, покрытая прекрасной травой и усеянная дубовыми деревьями, пока не достигается самый высокий подъем, где она переходит в обширную прогалину, поросшую папоротником. Из этих утесов бьют прекрасные потоки чистой родниковой воды; они станут прекрасными загородными участками для строительства жилых домов, удобных для городов, когда их благоустройство сделает такие места привлекательными. С этих высот (на которые легко подняться) открывается прекрасный вид на водопады реки на несколько миль и на гору Худ. От высот до равнин Куолити, на расстоянии двадцати пяти миль, местность представляет собой холмистые равнины с небольшими рощами дуба и пихты, хорошо орошаемые родниками и небольшими ручьями.

Из данного описания городов читатель, возможно, уже сделал вывод, что водопады Уилламетта сочетают в себе все необходимое для создания больших водных преимуществ для приведения в действие механизмов; но прежде чем покинуть это место, мы рассмотрим их более подробно.

Эти водопады образованы падением всего объема реки через уступ базальтовой породы, пересекающий все русло. Самое большое падение в любой точке составляет двадцать восемь футов, но общее падение здесь составляет около сорока футов. Вода в руслах у водопадов разделена таким образом, а острова расположены так, что почти вся вода может быть использована с очень небольшими затратами, когда в ней возникнет необходимость. Природа редко в одной точке концентрирует так много преимуществ для строительства и содержания большого торгового и промышленного города, как те, что можно найти здесь. Здесь есть обилие воды для приведения в действие механизмов, камень и лес для возведения необходимых зданий, обширная страна с лучшими в мире сельскохозяйственными землями для поддержки городов за счет их торговли и прекрасная судоходная река для доставки сырья на мануфактуры, а после переработки — для перевозки излишков к Тихому океану, откуда их можно легко доставить на лучшие рынки, которые предлагает мир. В этом месте, по крайней мере в течение многих лет, будет концентрироваться торговля верхнего течения Уилламетта. Приливная вода доходит до устья Клакамаса, которое находится в двух милях от водопадов. Здесь на реке есть значительная рябь, которую можно легко устранить, ограничив Клакамас его первоначальным руслом на восточной стороне острова. Как есть, над отмелью четыре фута воды, и она не настолько быстрая, чтобы препятствовать подъему пароходов к водопадам. Суда грузоподъемностью двести пятьдесят тонн поднимались в пределах двух миль от порогов; но из-за извилистости реки и трудности частого маневрирования они обычно принимают и разгружают свои грузы в Портленде, в двенадцати милях ниже по течению.



Путешествуя вверх по реке, в пяти милях от водопадов мы добираемся до Рок-Айленда. Говорят, что здесь есть серьезное препятствие для судоходства по реке. Трудность заключается в том, что там есть несколько скальных пиков, настолько возвышающихся, что они находятся близко к поверхности воды при низком уровне; и поскольку каналы между ними очень узкие, а вода довольно быстрая, лодки могут на них наткнуться. Но скалу можно удалить с незначительными затратами. До первой гравийной отмели от водопадов пятнадцать миль, и в этом месте при низкой воде в канале всего три фута.

Путешествуя вверх по реке около пятидесяти миль, я обнаружил, в дополнение к названным препятствиям, четыре другие гравийные отмели, над некоторыми из которых было всего тридцать дюймов воды. Пройдя следующие семьдесят пять миль, я несколько раз приближался к реке и обнаружил, что у нее глубокий канал и спокойное течение. Люди, которые плавали по реке значительно дальше вверх в своей торговле с индейцами, сообщили мне, что она остается столь же благоприятной для судоходства. Из того, что я видел и узнал от осведомленных людей, я думаю, что пароходы меньшего класса могли бы большую часть года подниматься на двести миль выше водопадов.

От Колумбии до Верхней Калифорнии тянется горный пояс, известный как Береговой хребет. Отроги этого хребта подходят почти к самому устью Уилламетта. Между этими отрогами и рекой лишь небольшая часть почвы хорошо приспособлена для сельского хозяйства. Более высокий хребет к западу от водопадов дает простор в пятьдесят миль, который, за исключением нескольких прогалин и равнин Куолити, довольно изрезан, в основном хорошо покрыт лесом, прекрасно орошаем, со многими отличными местами для ферм; но не так хорошо приспособлен, как некоторые другие части, для плотных поселений.



Равнины Куолити находятся в двадцати пяти милях к западу от Орегон-Сити; они имеют длину около двадцати пяти миль, чередуются холмистой прерией и лесом, окружены густыми зарослями пихт, многие из которых достигают высоты двухсот пятидесяти футов. Все эти равнины заняты, заселены и по большей части освоены. Они хорошо орошаются многими небольшими ручьями, которые образуют два рукава реки Куолити, соединяющиеся недалеко от юго-восточной части равнин и текущие в восточном направлении через узкие низины, хорошо обеспеченные лесом на протяжении более двадцати миль, где они сбрасывают свои воды в Уилламетт, в двух милях выше Орегон-Сити. Основная часть воды, текущей в реке Куолити, спускается с Берегового хребта. Этот поток, как и большинство других в том регионе, имеет несколько водопадов и порогов, которые предоставляют очень желательные места для приведения в действие механизмов; но если он когда-либо станет прибыльным для судоходства, его придется улучшить с помощью каналов и шлюзов вокруг его водопадов; что можно легко сделать, когда торговля страны оправдает расходы.



От этого потока, между Береговым хребтом и Уилламеттом, и на юг, до долины Шахалам, которая начинается у низкого прохода равнин Куолити, простирается участок размером около двадцати на тридцать миль холмистых плодородных земель, чередующихся прогалинами с папоротником и лесистыми рощами.

От Берегового хребта до Уилламетта тянется пояс шириной пять или шесть миль, который возле реки редко покрыт желтыми соснами; но ближе к горам он лучше покрыт лесом и хорошо орошается горными ручьями; в основном это богатая и рыхлая почва, состоящая преимущественно из желтого песка, суглинка и глины. Малая часть этого участка занята переселенцами, так как они обычно предпочитают прерии выше.

Шахалам — это небольшой поток, который берет свое начало в Береговом хребте, течет на восток и впадает в Уилламетт в двадцати милях выше Орегон-Сити. Он окаймлен хорошими прериями шириной пять или шесть миль возле гор; но ближе к устью долина покрыта лесом и папоротником. Лучшая часть занята.

Одиннадцатью милями выше по течению Уилламетт принимает воды Ям-Хилла. У устья он имеет ширину около двадцати пяти ярдов, довольно глубокий и может нести на себе суда большой грузоподъемности на протяжении десяти миль, до водопадов.



Этот поток имеет два главных притока; один, берущий начало в Береговом хребте, течет двадцать миль в юго-восточном направлении через красивую и плодородную долину шириной двенадцать миль, живописно покрытую рощами белого дуба и другого леса; она пересекается многочисленными родниковыми ручьями, берега которых окаймлены лесом, оставляя местами прекрасные низинные прерии, покрытые богатым травяным покровом. Между этим рукавом и Шахаламом находится гряда холмов шириной в среднем около двух миль, простирающаяся от части Берегового хребта до трех миль от Уилламетта. Они имеют крутой подъем, некоторые из них поднимаются на пять-шестьсот футов в высоту, хорошо покрыты травой, и из их склонов вытекают многочисленные родниковые ручьи, которые возле своего истока окаймлены пихтовыми деревьями; затем, проходя через рощи белого дуба, ольхи и ивы, они достигают низинных земель, где некоторые из них исчезают, а другие, соединившись, продолжают свой путь, пока не объединяются с Шахаламом и Ям-Хиллом. Травы на этих холмах — это вид красного клевера, который летом вырастает примерно на один фут в высоту, и прекрасная трава, которая после исчезновения клевера сохраняет их зелеными в течение зимы. Таким образом, они обеспечивают постоянный запас корма для скота в течение всего года. Почва на этих холмах представляет собой смесь глины и суглинка красноватого цвета, а в низинах — это богатая смесь суглинка и перегноя. Однако есть некоторые холмы, несколько песчаные, и иногда перемежающиеся каменистыми местами.

От истока этого притока Ям-Хилла (который в стране называют Северным рукавом) проходит тропа, по которой люди на равнинах Клатсоп перегоняют свой скот на расстояние около сорока миль, когда они достигают побережья, в пятнадцати милях к югу от мыса Лукаут.

Южный рукав Ям-Хилла берет свое начало в Береговом хребте; там, где он выходит из гор, на протяжении первых десяти миль его берега хорошо обеспечены большими пихтовыми деревьями, как и его многочисленные притоки; его берега обычно крутые, имеющие вид вымытого русла глубиной от пятнадцати до двадцати футов. Он течет в восточном направлении около десяти миль, затем несколько миль на северо-восток и, наконец, принимает северное направление, пока не соединяется с Северным рукавом возле водопадов, проделав путь около двадцати пяти миль.

Долина, орошаемая этим потоком, имеет ширину около пятнадцати миль после того, как поток выходит из густых зарослей пихты, уже упомянутых; ибо пихты есть, в большей или меньшей степени, на всем его протяжении. От водотоков, в среднем чуть более чем на четверть мили, долина представляет собой прекрасную прерийную землю, почва легкая и богатая, иногда перемежающаяся прекрасными рощами и хорошо приспособленная для сельскохозяйственных целей. Она хорошо покрыта травой, как и каждая часть страны, где есть дубовые рощи, а нижние низины дают обильный запас камассии, клубнекорневого растения, по форме напоминающего лук, на который оно похоже по внешнему виду. Его жадно поедают свиньи, и оно дает очень хорошее питание. Индейцы широко используют его как продукт питания. Между этими потоками и в пределах шести миль от их слияния начинаются возвышенности Берегового хребта; первое плато имеет ширину около десяти миль и хорошо покрыто травой. Второе плато на протяжении нескольких миль представляет собой прогалины с папоротником, с редкой рощей леса; после этого на запад к побережью страна сильно покрыта лесом из пихт, сосен и иногда кедра, болиголова, бальзамина и почти всех видов вечнозеленых деревьев. Последние описанные потоки предоставляют хорошие места для гидравлических целей возле гор. Значительная часть долины Ям-Хилла не только занята, но и заселена и прекрасно освоена.

Покинув Ям-Хилл и поднявшись вверх по Уилламетту на двадцать пять миль, мы достигаем устья Рикералла, потока, который берет свое начало в том же хребте, что и Ям-Хилл; на протяжении первых десяти миль он быстро течет по галечному дну, а оттуда до устья имеет глубокое русло, проложенное в богатой почве, с лесистыми берегами. Он течет в восточном направлении от гор восемнадцать миль и соединяется с Уилламеттом. Долина, через которую течет этот поток, напоминает ту, что описана как орошаемая Ям-Хиллом; возможно, почва немного богаче. Она почти вся занята и скоро будет хорошо заселена. На этом потоке построена мукомольная мельница, и была лесопилка, но паводки смыли ее прошлой весной. В пяти милях выше Ям-Хилла начинается гряда холмов, которые простираются на юг до Рикералла, похожие на те, что между Шахаламом и Ям-Хиллом. Эти холмы варьируются от одной до четырех миль в ширину, оставляя низину шириной около шести миль, окаймляющую Уилламетт, которая имеет хорошую почву, хорошо орошается и покрыта лесом. На склонах этих холмов есть несколько тысяч акров белого дуба, от шести до двадцати футов в высоту, некоторые из них большого диаметра и все с большими и густыми кронами; земля покрыта травой, и издалека они выглядят как старые сады. Древесина этих деревьев очень твердая и обещает большую долговечность. Долина между Ям-Хиллом и Рикераллом называется поселением Эпплгейт; есть три брата Эпплгейт, у них прекрасные фермы с хорошими стадами упитанного и здорового скота. Равнины Ям-Хилл называются поселением Хемерей, от фамилии семьи, там поселившейся.



На Рикералле живут Гилламы, Форды и Шоу, у всех дела идут хорошо. Гэи и Мэтенеи поселились в низине Уилламетта, между Ям-Хиллом и Рикераллом.



В двенадцати милях выше Рикералла в Уилламетт впадает Лаки-Мьюк; он берет начало в том же хребте, что и Ям-Хилл, и, подобно ему, имеет два главных рукава, примерно такой же длины, глубины и ширины, и проходит через отличную долину земли с теми же разнообразиями и отличными качествами для земледелия, которые приписываются долине Ям-Хилл — лес здесь больше дубовый и меньше пихтовый. На этом потоке зарегистрировано несколько земельных наделов, и есть прекрасная возможность для других, кто пожелает там поселиться.

Река Маус соединяется с Уилламеттом примерно в тридцати пяти милях выше Лаки-Мьюка. Она берет свое начало в Береговом хребте, имеет два главных рукава, которые соединяются возле гор, проходит десять миль по галечному дну, а затем становится более медленной до своего устья. Этот поток, как и другие описанные, имеет лес по своим берегам, но меньше, чем некоторые; хорошая страна, прекрасные перспективы, и сделано лишь несколько заявок на землю.

Между Лаки-Мьюком и рекой Маус есть гряда холмов, как и между другими потоками; но в одном месте отрог Берегового хребта подходит на расстояние десяти миль к Уилламетту; отсюда вытекает много небольших ручьев, которые стекают вниз и через прекрасные равнины к Лаки-Мьюку с одной стороны и в реку Маус с другой. Это красивый регион; из низины можно увидеть в разных точках семь покрытых снегом пиков Каскадного хребта. Каскады видны на большом расстоянии, к северу и югу; что вместе с красивыми пейзажами в долине делает это место живописным. В каждом направлении видны процветающие рощи пихты и дуба; земля устлана ковром из пышной травы и удобрена потоками чистых бегущих ручьев, некоторые из которых уходят под землю, а другие продолжают свой путь по поверхности к реке. Между рукавами реки Маус подходит часть Каскадов, но она оставляет долину вверх по каждому рукаву шириной около одной мили, почва которой — богатая и хорошая прерия на протяжении нескольких миль выше слияния. Горные склоны очень сильно покрыты пихтовым лесом. Таким образом, эти красивые долины предлагают большие стимулы тем, кто хочет иметь наделы хорошей земли, с прекрасными местами для выпаса скота и лесом под рукой. Выше развилки пока нет никаких заявок. Эти потоки предоставляют хорошие места для мельниц на каждой из первых шести миль и хорошо наполнены форелью.

От развилки этого потока начинается тропа (или полусделанная дорога), которая ведет к водопадам Алса, потока, который берет начало в двадцати милях к югу от этих развилок; тропа ведет в западном направлении на пятнадцать миль к водопадам; оттуда до побережья двадцать одна миля. От водопадов река течет в западном направлении. Старый индеец сказал мне, что в этой долине есть отличная земля и что не будет особых трудностей в строительстве хорошей дороги вниз по ней. Лосось и другая рыба в большом количестве водятся в этом потоке, вплоть до водопадов.



В шести милях выше реки Маус находится устье Лонг-Том-Бат; этот поток, как и все другие, которые входят в Уилламетт с западной стороны, берет начало в Береговом хребте, и после того, как прокладывает себе путь через отроги к равнинам внизу, проходит через долину с хорошей почвой. У него глубокие берега, он более медленный в своем движении, чем те, что соединяются с ним ниже по течению, наполнен грязной водой, имеет илистое дно, затененное по краям лесом, и по размеру несколько больше, чем Ям-Хилл.

До сих пор я описывал долину на основе личных наблюдений в этом направлении; но меня проинформировали те, у кого были хорошие возможности для получения точной информации, что она уходит дальше на восток и что на протяжении восьмидесяти миль выше она так же хорошо орошается, покрыта лесом и имеет такую же пышную почву, как та, которую я описал. Здесь уместно заметить, что чем выше поднимаешься по долине, тем больше становится дубового леса, а пихты в соответствующей пропорции уменьшаются.



Описав страну на протяжении более ста миль на западной стороне Уилламетта, мы вернемся к водопадам и упомянем несколько фактов относительно восточного берега. На этом берегу, на десять миль к югу от Орегон-Сити, продолжаются прогалины с папоротником, до небольшого потока под названием Поул-Элли, который окаймлен красивыми прерийными низинами длиной от двух до восьми миль и шириной от одной до двух миль; они, вместе с чередующимися рощами пихты, составляют основные характеристики долины Поул-Элли. Не более чем в полумиле от устья Поул-Элли, дальше на юг, Пуддинг-Ривер впадает в Уилламетт; у устья она имеет ширину двадцать пять ярдов. Долина вверх по этой реке до Каскадных гор, где она берет начало, чередуется прекрасными прериями и лесными землями, с редкими прогалинами с папоротником. Некоторые из прерий заняты недавними переселенцами. Она прекрасно покрыта травой, и вверх по реке на некотором расстоянии есть ценные места для мельниц; вода чистая и хорошо наполнена рыбой. От Пуддинг-Ривер дальше на юг есть прогалины с папоротником, которые сменяются травянистыми прериями, которые уступают место прекрасным рощам пихты, лишь изредка перемешанным с кедром.

В восьми милях от Пуддинг-Ривер находится деревня под названием Бьютс. Она была заложена господами Абернети и Бирсом.



Когда я уезжал, в ней было всего несколько хижин. Владельцы построили склад для хранения пшеницы, которую они могли бы покупать у поселенцев из глубинки, которым было бы удобно продавать свой урожай в этом пункте. В этом месте есть несколько конических холмов, называемых Бьютс, которые поднимаются на значительную высоту; их склоны и вершины покрыты высокими пихтовыми деревьями, которые видны из долины выше на протяжении шестидесяти миль. Непосредственно у этой деревни находится прогалина с папоротником, покрытая подлеском из орешника, на три четверти мили вглубь, где она сливается с обширной и плодородной прерией.

К югу от Бьютс в трех милях находится деревня Шампоик. Она была заложена горцем по имени Ньюэлл, бывшим клерком Компании Гудзонова залива.



Она содержит несколько старых обшарпанных зданий и склад, принадлежащий компании, где они принимают пшеницу у поселенцев страны оттуда до Каскадных гор. Это обширная равнина, простирающаяся от Пуддинг-Ривер вверх по Уилламетту до старой методистской миссии, которая находится в тридцати милях от устья Пуддинг-Ривер. Почва на этом расстоянии и шириной в две мили похожа на ту, что описана непосредственно у Бьютс. За ней на двадцать пять или тридцать миль находится очень красивая страна, в основном прерия и прекрасный лес, хорошо орошаемая, с редким холмом — вся покрытая почвой, весьма привлекательной для земледельца, с обилием пастбищ для скота. Это называется французским поселением и является одним из старейших в долине. У католиков здесь есть миссия, школы, мукомольная и лесопильная мельницы, и несколько ремесленников; у них также есть несколько учителей среди индейцев, и говорят, что они многое сделали для улучшения этих аборигенов. Жители в основном являются так называемыми французскими канадцами и ранее состояли на службе в Компании Гудзонова залива, но теперь оставили ее, сделали земельные наделы и занялись фермерством. У них очень красивые сады с яблонями и несколько персиковых деревьев. Их жены — уроженки этой страны. Многие из них растят семьи, которые, будучи образованными, будут бойкими, так как они от природы активны и выносливы, и кажутся очень дружелюбными и гостеприимными. Лишь немногие из них свободно говорят на английском языке; они в основном говорят по-французски и на жаргоне чинук. Они возделывают мало земли, но это немногое делается хорошо, и богатая почва хорошо вознаграждает их за затраченный на нее труд. Я не смог удовлетворительно установить численность населения поселения, о чем очень сожалел.



Старая методистская миссия находится почти напротив того, что сейчас называется паром Мэтени. Мне сообщили, что это была одна из первых миссий, занятых в долине, но она была заброшена из-за разлива реки. Она состоит только из нескольких полуразрушенных зданий. Почва гравийная, склонная к бесплодию, с рощей сосен поблизости.

Это место в течение ряда лет находилось под руководством преподобного Джейсона Ли. Именно здесь захоронены останки его жены; надгробие отмечает место ее упокоения, которое сообщает прохожему, что она была первой белой женщиной, похороненной на территории Орегона, — вместе с местом ее рождения, брака и т. д.

Неудачное расположение миссии и обстоятельства, при которых умерла миссис Ли, несомненно, оказали большое влияние на создание того неблагоприятного впечатления о стране в сознании мистера Ли, которое он выразил в некоторых своих письмах. Страна, окружающая миссию, покрыта в основном низкорослыми дубами и соснами.



От миссии дорога идет вверх по долине, чередуясь через рощи дуба и сосны, папоротниковые равнины и травянистые прерии, в которых есть несколько ферм с удобными зданиями. Пройдя по этому маршруту около десяти миль, мы подходим к улучшенному участку в несколько сотен акров, окруженному небольшими рощами дуба. Здесь почва довольно гравийная и не очень богатая.

Почти напротив устья Рикералла находится Методистский институт, который был расположен в этом месте, когда выяснилось, что Уилламетт будет выходить из берегов у старой миссии. Мое мнение таково, что это место хорошее, находясь в высоком и здоровом районе, и почти в центре того, что будет основным населением долины на долгие годы вперед.

Курс обучения, там предоставляемый, весьма достойный и мог бы сравниться со многими из тех, что расположены в старых и густонаселенных поселениях Штатов. Эта школа не связана ни с какой миссией. Когда миссионерский совет решил оставить это поле деятельности, Институт был куплен методистами Орегона; отсюда он продолжил существовать под своим старым названием. Плата за обучение низкая, и средства на получение образования в этом месте доступны тем, у кого есть лишь небольшая сумма для его достижения.



На первые пять миль от реки к Каскадному хребту почва гравийная; затем идет песчаный суглинок до подножия горы, и это в основном открытая равнина. Долина на восточной стороне реки в этом месте имеет ширину около двадцати пяти миль. Однако уместно заметить, что есть редкие рощи леса, перемежающиеся прерией, и в некоторых местах они доходят до небольшого расстояния от реки. В этом последнем описанном участке есть несколько разновидностей почвы, с прерией, лесом, возвышенностью, низиной и склоном холма; все это хорошо орошается. В Институте проживает около пятнадцати семей, и поблизости занято несколько наделов и начаты улучшения. Методистские миссионеры возвели лесопильную и мукомольную мельницы; эти мельницы были проданы, как и вся собственность миссий в долине, мистером Джерри, который был послан, чтобы закрыть миссионерские дела в том регионе; теперь они принадлежат местным жителям и успешно работают. В этом месте заложен город.



В шести милях выше Института начинается гряда дубовых холмов, которые продолжаются около двенадцати миль в юго-восточном направлении вдоль реки, где они соединяются через низкий проход с Каскадным хребтом. От этого места, у нижней террасы Каскадов, начинается другая гряда холмов, идущая в юго-западном направлении, которые продолжаются около двадцати миль в длину, до устья реки Сантаам, которая соединяется с Уилламеттом в двадцати милях по суше выше Института. Это полноводный и быстрый поток шириной около ста пятидесяти ярдов; на значительной части своей длины он имеет галечное дно и берега, покрытые пихтами и белым кедром лучшего качества.

Санта-Анна имеет четыре главных рукава, с несколькими небольшими притоками, все окаймленные лесом, оставляя полосу красивой прерийной земли между каждым, шириной от половины до четырех миль. Два северных рукава берут начало в горе Джефферсон, первый течет почти на запад от своего истока до того места, где он покидает гору, когда он наклоняется на юг на несколько миль, где он принимает другой рукав; от этого слияния около восьми миль к нему присоединяется поток, который берет начало в Каскадном хребте, к югу от горы Джефферсон. В десяти милях ниже этой точки другой главный рукав, который берет начало еще дальше на юг, соединяется с остальными, когда река наклоняется на запад, пока не соединяется с Уилламеттом. От своего истока в горе Джефферсон до своего окончания около сорока миль; от вышеназванных дубовых холмов — двадцать пять миль.



Значительная часть почвы в этой долине довольно гравийная, но большая часть богатая, и прерии хорошо покрыты пышной травой. Среди растений, трав и т. д., обычных для этой части страны, есть дикий лен.

Несколько наделов было сделано вдоль северо-восточной стороны дубовых холмов и начаты улучшения. Почва дает хороший урожай сельскохозяйственных продуктов, подходящих для климата.

Выше Санта-Анны, на восточной стороне Уилламетта, долина имеет среднюю ширину около двадцати миль на протяжении девяноста миль, до трех развилок. На этом расстоянии есть много небольших горных потоков, пересекающих долину к реке, все из которых окаймлены лесом, и некоторые из них предоставляют ценные водные преимущества для таких механизмов, которые могут быть возведены, когда янки-предприимчивость заселит и улучшит эту желаемую часть нашей великой республики.

После ухода от Сантаама начинается прерия шириной от четырех до двенадцати миль, которая продолжается вверх по долине в течение дня пути, что, я полагаю, составляет около сорока миль. Горы на восточной стороне Уилламетта покрыты лесом довольно крупного роста. В этой последней прерии был найден каменный уголь, возле основания горных отрогов; но относительно количества или качества я не осведомлен. Образец, испытанный кузнецом, был им признан хорошим.

Долина Уилламетта, включая первые плато Каскадного и Берегового хребтов гор, можно сказать, имеет среднюю ширину около шестидесяти и длину около двухсот миль. Она прекрасно разнообразна лесом и прерией. В отличие от наших великих прерий к востоку от Скалистых гор, те, что находятся на водах Тихого океана, довольно малы; вместо тусклых и медленных потоков, порождающих миазмы, вызывающие отвращение и болезни у человека, потоки этой долины обычно текут довольно быстро, очищая страну от такого растительного вещества, которое может попасть в них, и способны быть сделаны подчиненными воле и комфорту человеческой семьи при приведении в действие механизмов. Их берега обычно окаймлены прекрасными рощами леса для целей полезности, и добавляют много приятного для глаз.

Сам Уилламетт на всем своем протяжении обычно имеет заросли пихты и белого кедра, в среднем от одной четверти до трех миль в ширину, которые ценны как для сельскохозяйственных, так и для коммерческих целей. Его берега обычно находятся примерно на двадцать футов выше средних уровней, однако есть некоторые низкие овраги (в стране называемые «slues»), которые заполняются водой во время паводков, и в этих местах низины затопляются; но не более, чем те, что на реках к востоку от Миссисипи. Уже было замечено, что почва в этих низинах и в прериях очень богата; это черный аллювиальный отложения перегноя и суглинка; в лесистых частях она более склонна быть песчаной, а более высокая земля состоит из красноватой глины и суглинка.

Все кажется очень продуктивным, особенно пшеница, о которой можно с уверенностью сказать, что она не превзойдена ни одной частью континента. Урожай этого продукта часто составлял пятьдесят бушелей с акра, и в одном случае доктор Уайт собрал с десяти акров в среднем более пятидесяти четырех бушелей с акра; но самый обычный урожай составляет от тридцати до сорока бушелей с акра при осеннем посеве; и от двадцати до двадцати пяти бушелей при весеннем посеве.

Есть одна особенность в пшенице, и происходит ли она от климата или сорта, я не могу определить. Солома, вместо того чтобы быть полой, как в Атлантических штатах, заполнена медуллярным веществом (обычно называемым сердцевиной), которое придает ей твердость и прочность; поэтому редко пшеница от ветра или дождя полегает или падает перед сбором урожая. Солома примерно такой же высоты, как та, что растет в штатах, всегда яркая, колосья на ней намного длиннее и наполнены крупными зернами, более округлыми по своей форме, чем те, что собраны в восточной части Союза. Я видел вокруг полей, где одно зерно выросло до зрелости, сорок два стебля, каждый из которых, казалось, нес хорошо наполненный колос; ибо зерна были либо удалены птицами, либо по какой-то другой причине. Поскольку был ноябрь, когда я прибыл в страну, я видел пшеницу только в ее травянистом состоянии, за исключением того, что избежало позднего сбора урожая.

Фермеры имеют белую гладкую пшеницу, белую остистую и красную остистую, любую из которых можно сеять осенью или весной, как лучше всего подходит их удобству или требуют их необходимости. Та, что посеяна в сентябре, октябре или ноябре, дает наиболее обильный урожай; но если посеять в любое время до середины мая, она созреет. Время сбора урожая соразмерно времени посева. Та, что рано посеяна, готова для косы или серпа к концу июня или началу июля, а самая поздняя — около первого сентября. В долине Орегона мало дождей в летние месяцы, и поскольку пшеница стоит очень хорошо, фермеры обычно мало спешат со своим сбором урожая.



Переселенцы обычно прибывают в последней части лета или осенью и обязательно сначала обеспечивают укрытие для своих семей, а затем обращают свое внимание на засев поля пшеницей. Делая это, они часто переворачивают дерн плугом в один день, на следующий боронят землю один раз, затем сеют свои семена, и после прохода по ней снова бороной, ожидают урожая, и нередко собирают сорок бушелей с акра, таким образом посеянного. В нескольких случаях второй урожай был собран с одного посева. Когда пшеница стояла для срезания до очень спелого состояния и значительно осыпалась при сборе, семена, таким образом разбросанные по полю, были заборонены под землю и дали двадцать бушелей с акра хорошего товарного зерна. Мне рассказывали о случае, когда третий урожай был целью таким образом; он дал лишь около двенадцати бушелей с акра и был плохого качества.

Ржавчина и головня, которые так часто разрушают надежды фермера в старых штатах, неизвестны в Орегоне, и пока что очень мало сорняков.

Сбор урожая обычно производится косами, а зерно обмолачивается лошадьми, так как в территории нет машин для этой последней цели.

Зерно пшеницы, хотя и намного крупнее, чем в штатах, имеет очень тонкую шелуху или отруби, и при ее производстве в той стране в зимние месяцы требует более грубой просеивающей ткани, чем в Атлантических штатах, из-за влажности атмосферы в это время года.

Фермеры уже выращивают излишек этого продукта, сверх потребления страны: но из-за нехватки мельниц для его производства они не могут во все времена иметь его в готовности для снабжения судов, когда они посещают поселения. В то время, когда я уезжал, пшеница стоила восемьдесят центов за бушель, а мука три доллара пятьдесят центов за сто фунтов. Мельницы выше водопадов мелют за плату в одну восьмую, но у водопадов они обменивают на пшеницу, давая тридцать шесть фунтов мелкой муки за американский бушель и сорок фунтов за королевский бушель. Вес бушеля пшеницы (в зависимости от качества) составляет от шестидесяти до семидесяти фунтов.

Овес дает обильный урожай, но это зерно редко сеют, так как скоту обычно позволяют собирать пропитание, пасясь на равнинах.

Горох хорошо растет и широко используется при кормлении свиней, в конце их откорма, когда их убирают с их пастбища камассии и других корней; и замечено, что этот овощ там свободен от жука или долгоносика, который поражает его в западных штатах.

Ячмень очень плодовит и имеет крупный и здоровый рост; но его пока мало выращивают, так как спрос на него весьма ограничен.

Я не видел ржи в стране. Гречиха росла очень хорошо, хотя ее не много выращивают.

Для картофеля Орегон так же не имеет равных среди штатов, как и для пшеницы. Я сомневаюсь, что есть какая-либо часть земного шара, превосходящая его для выращивания этого почти незаменимого овоща. Я не слышал о сладком картофеле и думаю, что его нет на территории.

Индийская кукуруза выращивается в некоторой степени в нижних низинах в долинах, но она не считается хорошей страной для кукурузы. Она давала сорок бушелей с акра; они в основном сажают маленькую восьмирядную кукурузу янки. Лето слишком прохладное для кукурузы. Табак пробовали; и хотя его можно выращивать в некоторой степени, он легче, чем в Кентукки и более южных широтах. Климат и почва восхитительно приспособлены к культуре льна и конопли, и ко всем другим овощам, которые растут при обычном уходе, в любом из северных, восточных и средних штатов.

Во время моих путешествий по долине я провел некоторое время с мистером Джоэлом Уокером, джентльменом, который прожил несколько лет в Калифорнии, совершил несколько поездок из Орегона к заливу Сан-Франциско и провел некоторое время в ловле пушных зверей и торговле между долиной Уилламетта и 42-м градусом северной широты. От этого джентльмена, как и от нескольких других, я узнал, что тропа почти в двухстах милях к югу от Орегон-Сити прибывает к Калифорнийским горам, которые представляют собой хребет, идущий от Каскадного до Берегового хребта гор. За исключением нескольких пиков, этот хребет восприимчив к легкому возделыванию, будучи частично прерией и частично покрытым лесом. Мистер Уокер не сомневается, что хорошая дорога для фургонов может быть сделана через этот хребет; для пересечения которого требуется всего несколько часов, и это приводит нас в красивую страну, ограниченную на востоке и западе Каскадным и Береговым хребтами, Калифорнийскими горами на севере и горами реки Роуг на юге.



Этот район страны, который имеет ширину всего около сорока миль с востока на запад, осушается рекой Ампква и ее притоками, которые, как и в долине Уилламетта, окаймлены лесом; но вдали от потоков находится прерийная страна, красиво чередующаяся с рощами леса.

В устье Ампквы, которая впадает в Тихий океан примерно в тридцати милях от того места, где она покидает этот красивый район страны, у Компании Гудзонова залива есть торговый пост. Если исключить это, то нет никакого поселения или заявки на землю, сделанной на этой реке или ее притоках. Пройдя горы реки Роуг, тропа входит в долину реки с этим названием. Эта долина довольно похожа на долину Ампквы, но, возможно, не совсем такая большая. Эта долина ограничена на юге горой Кламет, которая является отрогом Каскадных и Береговых гор. Она высокая и несколько трудная для прохождения; но считается, что может быть найден маршрут, который допустит легкий проход через нее. Она сильно покрыта лесом; и как в Береговом хребте, лес во многих местах погиб, и выросли густые заросли подлеска.



К югу от гор Кламет простирается прекрасная долина, орошаемая рекой Кламет. Эта долина, хотя и не столь известная, как долина Уилламетт, считается более обширной и в равной степени пригодной для высокопродуктивного земледелия. Она считается одной из лучших частей Орегона. Земля здесь по большей части представляет собой прерию, но хорошо разнообразна лесами и обильно снабжена родниковыми ручьями. Индейцы здесь более многочисленны, чем в долине севернее, и, как и в долинах рек Ампква и Рог, более враждебны. Торговля с ними ведется очень мало; однако они нередко нападают на людей, перегоняющих скот из Калифорнии в поселения Орегона; и хотя за последние несколько лет никто из погонщиков не был убит, они потеряли немало своего скота. Прежде чем эти долины можно будет безопасно заселить, необходимо создать посты для защиты жителей от грабежей этих безжалостных дикарей.



На равнинах Клэтсоп обосновалось около дюжины семей. Это полоса открытой земли шириной около мили, простирающаяся от южной оконечности мыса Адамс, или мыса Клэтсоп, в устье реки Колумбия, примерно на двадцать миль вдоль берега океана в направлении мыса Лукаут. По-видимому, она образовалась в результате намыва вод. Гряды, напоминающие океанские волны, тянутся с севера на юг по всей длине равнин. Эти гряды имеют высоту от двенадцати до двадцати пяти футов, а в некоторых местах они находятся на расстоянии не более пятидесяти футов друг от друга, но в других точках — до трехсот ярдов. Та, что вдоль побережья, — самая высокая и наименее плодородная, поскольку, по-видимому, является более поздним образованием. Почва состоит из растительных остатков и песка и дает траву более обильно, чем долины выше; брызги и влажность океана сохраняют траву зеленой круглый год. Земля здесь не так хороша для озимой пшеницы, как в верховьях, но поселенцы собирают двадцать пять бушелей яровой пшеницы с акра. Я думаю, что она лучше подходит для корнеплодов, чем долины выше. В глубине равнин, примерно в миле от берега, находится участок земли, густо заросший тсугой и елью, которые высоки, прямы и легко раскалываются. Рядом с лесом болото шириной около двухсот ярдов тянется почти на всю длину равнин. Это болото покрыто низкорослым видом клюквы.



Ручей шириной около десяти-двенадцати ярдов входит на равнины с южного конца, течет десять-двенадцать миль на север, затем поворачивает на запад и, пройдя через две гряды, принимает южное направление и впадает в залив, который образуется между равнинами и мысом Лукаут, не более чем в десяти родах от своего входа на равнины. Здесь через ручей построена плотина, и претендент возводит мукомольную мельницу.

На этих равнинах участки берутся шириной полмили по побережью и простираются вглубь на две мили; таким образом, каждый претендент имеет равную долю прерии и лесной земли, помимо великолепного клюквенного участка.

Примерно в пятнадцати милях к юго-востоку от мыса Лукаут возвышается пик Берегового хребта, называемый горой Сэддл; а сам мыс представляет собой отрог или гряду, простирающуюся от этой горы на две-три мили в океан. Вокруг вершины залива, непосредственно к северу от мыса Лукаут, находится массив лесных земель площадью в несколько тысяч акров.



Почва хорошая, но большая часть ее настолько густо поросла лесом, что потребовалось бы много труда, чтобы подготовить ее для земледелия. Но поскольку ручьи, стекающие с гор, обеспечивают обилие водной энергии, было бы легко перерабатывать лес в пиломатериалы, на которые есть хороший рынок для судоходства, и таким образом сделать расчистку земли для возделывания прибыльным делом.

Вдоль побережья от мыса Лукаут до 42-й параллели много земли, которую можно возделывать; и даже горы, если их очистить от густых лесов, которыми они покрыты, станут хорошими сельскохозяйственными угодьями. В древесине так много смолы, что она очень легко горит; иногда стоящее зеленое дерево, если его поджечь, сгорает полностью; так что это совершенно ошибочное мнение, что лесные земли этой страны никогда не могут быть возделаны. Я твердо придерживаюсь мнения, что две трети страны между долиной Уилламетт и побережьем, простирающейся от реки Колумбия до сорок второй параллели, включая Береговой хребет гор, могут быть успешно возделаны. Этот регион изобилует ценными породами кедра, тсуги и пихты, хорошо орошается, обладает плодородной почвой, и, находясь на побережье, он всегда будет иметь преимущество хорошего рынка; ибо утверждения о том, что вдоль побережья между проливом Пьюджет и заливом Сан-Франциско невозможно измерить глубину, совершенно ошибочны. Ни одно место вдоль хребта не будет находиться дальше тридцати миль от рынка; а трудности строительства дорог через этот хребет были бы ничтожны по сравнению с трудностями строительства подобных сооружений через Аллеганские горы.

Страна вокруг мыса Лукаут населена племенем индейцев, называемых киламуками. Это ленивые и грязные существа, которые живут главным образом рыбой и ягодами, которых здесь великое множество. У них есть предание, что давным-давно Великий Дух разгневался на них, поджег гору, уничтожил их города, превратил их тайе (вождя) и тиликумов (людей) в камень и бросил их в океан за мысом Лукаут; что Великий Дух, успокоившись, перенес огонь на гору Сэддл, а впоследствии на Савле Иллахе (высокую гору), или гору Ренье, как ее называют белые, на северной стороне реки Колумбия.

В океане примерно в миле к западу от мыса Лукаут во время прилива можно увидеть одинокую скалу, которую они называют Киламукс-Хед, в честь вождя племени. Вокруг этой скалы на полмили во всех направлениях во время отлива можно увидеть множество других скал, которые называют тиликумами (людьми) племени. Во время отлива можно увидеть полость, проходящую насквозь через Киламукс-Хед, придающую скале вид цельной каменной арки.

В подтверждение этого предания внешний вид мыса Лукаут указывает на то, что он может быть остатками потухшего вулкана; а на горе Сэддл есть древний кратер глубиной в несколько сотен футов; в то время как гора Ренье до сих пор является вулканом. Те, кто посещал скалистые утесы мыса Лукаут, сообщают, что на выступах есть необычная резьба, напоминающая иероглифы китайцев больше, чем что-либо, что они видели в других местах.



У этих индейцев есть еще одно предание, что пять белых людей, или, как они их называют, бледнолицых, высадились на этот мыс и закопали что-то в скалах, которые с тех пор обрушились и погребли предмет глубоко в камнях; что эти бледнолицые забрали индейских женщин и вырастили народ, который до сих пор населяет регион на юге. И я встречал путешественников, которые говорят, что видели в том регионе народ, чей внешний вид, по-видимому, указывает на то, что в их жилах может течь немного европейской крови. Разумное предположение состоит в том, что судно могло потерпеть крушение у побережья, и что эти пять человек спаслись на мысе Лукаут. Другое обстоятельство делает вероятным, что так оно и могло быть. Часто после долгого и сильного юго-западного шторма вдоль пляжа, недалеко от южного конца равнин Клэтсоп, находят большие куски пчелиного воска толщиной от двух до четырех дюймов и диаметром от двенадцати до восемнадцати дюймов. Куски, когда их находят, покрыты своего рода морским мхом, и к ним прилипают мелкие ракушки, что указывает на то, что они долгое время находились под водой.



В районе горы Сэддл берет начало ручей под названием река Скипеноин, который, хотя и чрезвычайно извилист, течет почти на север и впадает в западную сторону залива Янгс, который, как можно вспомнить, представляет собой большой водоем, простирающийся к югу от реки Колумбия между мысом Адамс и Асторией. Между этой рекой и равнинами Клэтсоп находится полоса густого елового и тсугового леса с несколькими низкими болотами. Пристань для равнин Клэтсоп находится примерно в двух милях вверх по реке; следовать по которой довольно трудно, так как с обеих сторон впадает множество проток, равных по ширине основному руслу. От залива до пристани тянется низкое болотистое дно, покрытое камышом и морской травой. Это дно затопляется напротив пристани во время прилива. Между пристанью и равнинами Клэтсоп находится озеро длиной в одну или две мили, которое имеет выход в залив. Его берега высокие и покрыты елью. Рядом с этим находится ручей, от устья которого около двух или трех миль вдоль залива до ручья, на котором зимовали Льюис и Кларк; и оттуда около трех с половиной миль до вершины залива, куда впадает река Янгс.



Река Янгс — это поток шириной около ста пятидесяти ярдов, судоходный для пароходов и небольших шлюпов до развилки, в шести или семи милях вверх по течению. Примерно в семи милях выше находятся «Водопады», где вода падает через скалистый уступ, образуя водопад высотой около шестидесяти футов. Вокруг водопадов горы покрыты густым лесом. Рядом с развилкой река принимает с востока небольшой ручей, на котором была построена машина для изготовления дранки; и поскольку древесина в окрестностях хороша для дранки, которую можно легко продать на рынке Сандвичевых островов, владельцы рассчитывают вести прибыльный бизнес. Река Янгс берет начало в горе Сэддл или рядом с ней. От устья этой реки около восьми или десяти миль вокруг мыса, который образует на востоке залив Янгс, до Астории, или Форт-Джорджа, как его называет Компания Гудзонова залива. Он стоит на южной стороне реки Колумбия, примерно в шестнадцати милях от ее устья.

Река Колумбия и ее расположение описывались так часто, что мне вряд ли нужно вдаваться в подробности. Но поскольку эта работа задумана так, чтобы стоить недорого и быть доступной каждому, и может попасть в руки многих, чьи средства не позволят им приобрести дорогие труды об Орегоне, возможно, не будет лишним сказать что-то об этом благородном потоке, который сбрасывает свои воды в океан между мысом Дисаппойнтмент на севере и мысом Адамс или мысом Клэтсоп на юге, примерно на 46° 15' северной широты.



В устье Колумбия сужается примерно до шести миль в ширину из-за мыса Дисаппойнтмент, простирающегося в юго-западном направлении далеко в поток, причем мыс омывается с западной стороны океаном. Мыс Дисаппойнтмент и мыс Чинук, расположенный в нескольких милях выше, образуют залив Бейкерс, который обеспечивает хорошую якорную стоянку для судов, как только они огибают мыс. Этот мыс представляет собой скалистый берег, довольно высокий и покрытый лесом. Один американец взял его в качестве своего земельного участка в соответствии с законами территории; но прошлой зимой он продал свое право мистеру Огдену, тогда одному из главных факторов, а ныне губернатору Компании Гудзонова залива в Орегоне, за одну тысячу долларов. Укрепление на этом мысе контролировало бы вход в реку через северный канал, который находится непосредственно вокруг мыса, и, как говорят, имеет ширину не более полумили.

Мыс Адамс, южный мыс Колумбии, находится немного выше мыса Дисаппойнтмент. Он низкий и песчаный и продолжает песчаную гряду на четыре мили до равнин Клэтсоп. Этот мыс и возвышенность у Астории, как было сказано ранее, образуют залив Янгс, рядом с которым гряда покрыта лесом. Рядом с мысом Адамс находится южный канал или вход в Колумбию, который считается предпочтительнее северного канала; и я думаю, что любой из них намного лучше, чем представлялось ранее. В каждом из них достаточно воды, чтобы держать судно любого размера. С преимуществами маяков, буев и искусных лоцманов, которые растущая торговля страны должна вскоре обеспечить, гавань в устье Колумбии могла бы сравниться с гаванями на атлантическом побережье; и я могу сказать, что она была бы лучше многих из них.



По мере нашего подъема Астория занимает, вероятно, первое подходящее место для города. Она стоит на пологом склоне, который простирается от берега реки до горы. Лес когда-то был вырублен на сорока или пятидесяти акрах здесь, которые, за исключением примерно двадцати акров, с тех пор снова заросли, и теперь это чаща ели и терновника. Пять или шесть старых полуразрушенных зданий, которые заняты Компанией Гудзонова залива, имеющей небольшой запас товаров для торговли с туземцами, и несколько старых на вид домиков на берегу реки, заполненных жирными, грязными индейцами, составляют Асторию.



Человек, отвечающий за это заведение, по фамилии Бирни, кажется отстраненным, высокомерным, угрюмым парнем, чье поведение и внешний вид противоречат характеру, обычно приписываемому горцу или жителю глуши. В качестве доказательства его истинного характера я приведу один случай, как мне его рассказали люди, проживающие в окрестностях этого места. Летом или осенью, когда британское военное судно «Модест» стояло в Астории, один из матросов упал за борт и утонул. Были организованы поиски, но тело найти не удалось. Несколько недель спустя тело человека было найдено на берегу, недалеко от Астории. Информация была немедленно передана Бирни, который обещал прилично похоронить тело. Примерно через две недели после этого некоторые индейцы, путешествующие вдоль берега, привлеченные к месту неприятным запахом и количеством собравшихся стервятников, обнаружили тело человека, сильно изуродованное и находящееся в состоянии разложения. Они сообщили двум белым людям, Траску и Дункану, которые немедленно навели справки о том, было ли похоронено тело, найденное на пляже ранее, и получили в ответ от Бирни, что это не его соотечественник, а, скорее всего, один из недавних переселенцев из Штатов, который утонул у водопадов Каскейд. Траск и Дункан приступили к погребению тела и обнаружили, что оно было в одежде британского матроса или морского пехотинца. Это, мягко говоря, было проявлением национального предубеждения, зашедшим слишком далеко.



Рядом с Асторией и вдоль реки было взято несколько участков, и начаты работы по их благоустройству. Якорная стоянка возможна недалеко от берега. В трех милях выше Астории находится мыс Тонг, узкая скалистая гряда высотой около трехсот футов, выступающая примерно на милю в реку; но у перешейка она низкая и имеет ширину не более двухсот ярдов. Два русла реки соединяются ниже этого мыса. Напротив находится залив Грейс, большой, красивый водоем, достаточной глубины для судов. Выше и на южной стороне реки находится залив Суон, большой водоем, хотя и мелкий, представляющий многочисленные отмели во время отливов. Глубокий канал был прорыт через этот залив, который обеспечивает вход в поток, впадающий с юга, шириной около двухсот ярдов, и по виду судоходный на некоторое расстояние вверх. В этой местности вся страна покрыта густым лесом. В углублении горного хребта к югу от реки, по-видимому, есть большие участки хорошей богатой земли, которая давала бы хороший урожай, если бы ее очистили от леса. От мыса Тонг через залив Грейс до мыса Кэтэламет около шестнадцати миль. Небольшие суда часто вынуждены идти по южному каналу, внутри группы островов, называемых островами Кэтэламет, который проходит мимо «старого города Кэтэламет», как его называют, места, где когда-то стояла индейская деревня. Здесь было взято четыре или пять участков, но ни один из них не был благоустроен. На небольшом расстоянии от реки есть несколько красивых прерий, окруженных густым лесом. Здесь впадает небольшой ручей, который обеспечивает водную энергию на небольшом расстоянии вверх по течению.



В нескольких милях выше старого города Кэтэламет, недалеко от вершины утеса, примерно в четырехстах ярдах от Колумбии, стоит лесопилка Уилсона и Ханта, которая приводится в действие небольшим ручьем, спускающимся с горы; после выхода с колеса ручей падает примерно на шестьдесят футов, впадая в приливные воды внизу. Шлюз или платформа сконструированы таким образом, чтобы доставлять пиломатериалы с мельницы на уровень ниже, где они загружаются в лодки и вывозятся к реке, где их можно грузить на суда.

По нашему прибытию на это место барк «Тулон» стоял на якоре, примерно в пятидесяти ярдах от берега, принимая груз пиломатериалов для Сандвичевых островов, куда он рассчитывал отплыть через несколько дней. Это было в начале января, но по какой-то причине он не покидал устья реки до конца февраля.

В окрестностях мельницы есть лес получше, чем тот, что я видел в любой другой части страны. Самые большие деревья имеют около семи футов в диаметре и почти триста футов в высоту; обычный размер, однако, составляет от восемнадцати дюймов до трех футов в диаметре и около двухсот футов в высоту.

Страна постепенно поднимается от мельницы на несколько миль и пригодна для легкого возделывания; почва несколько песчаная и имеет вид хорошей.



Покидая это место, мы направились прямо через реку, которая здесь имеет ширину более двух миль. На северной стороне, почти напротив мельницы, находится участок, удерживаемый Бирни из Астории, который предпринял попытку благоустройства, вырубая лес и поднимая бревна для хижины. В этом месте начинается скалистый утес и продолжается вверх по реке на десять миль, над которым множество красивых водопадов низвергаются в Колумбию. Есть один поток воды шириной десять или двенадцать футов, который низвергается через отвесный утес на двести футов в реку, ударяясь о воду примерно в тридцати футах от основания скалы, где глубина достаточна для судов большого размера.

На расстоянии восьми или десяти миль выше мельницы, на южной стороне реки, есть углубление в горе на юг и изгиб реки на север, который образует участок низинной земли шириной в несколько миль и длиной около десяти или двенадцати миль, большая часть которого, за исключением полосы шириной от четверти до половины мили рядом с рекой, затопляется во время приливов. Эта полоса покрыта белым дубом и тополем. Остальная часть низины — это прерия с редкими сухими грядами, проходящими через нее, и вся она покрыта травой. Возведя дамбы, как это делается на атлантическом побережье, большую часть этих прекрасных земель можно было бы возделывать.

На крайней южной точке изгиба впадает ручей, размер которого не был установлен, но по внешнему виду он достаточно велик, чтобы приводить в действие значительное количество механизмов. Напротив нижней точки этой низины есть несколько островов, а в северном углу Колумбия имеет ширину не более трех четвертей мили. Это место называется Оук-Пойнт и представляет хорошие возможности для поселения. В полумиле ниже точки находится индейская деревня; а напротив, на северной стороне реки, хороший ручей для мельницы, водопады находятся недалеко от реки, а гора покрыта лесом. Сразу выше точки река расширяется до полутора-двух миль в ширину и имеет несколько островов, части которых покрыты тополем, дубом и ясенем, остальная часть почти вся является прерией. От Оук-Пойнт до Ванкувера пейзаж очень напоминает тот, что вдоль реки Гудзон через горы Катскилл, но гораздо грандиознее, так как видны Каскадный хребет гор и многие заснеженные пики.

На некоторых участках пути берег представляет собой высокие скалистые утесы, в других углубления в горе оставляют низины шириной от четверти до трех миль, которые по большей части покрыты лесом. От нижнего устья Уилламетта до Форт-Ванкувера берега окаймлены тополевым лесом, а на южной стороне — до устья реки Сэнди, или Квик-Сэнд, которая впадает у западного подножия Каскадного хребта. Вдоль Колумбии пока взято лишь несколько участков, но преимущества рыболовства и лесозаготовки, которыми эта часть страны обладает перед многими другими, открывают большие возможности для поселенцев.



От Форт-Ванкувера на несколько миль вниз по северной стороне страна достаточно ровная, чтобы стать хорошей сельскохозяйственной землей; и Компания Гудзонова залива, или члены компании, имеют обширные фермы с большими стадами скота. Форт-Ванкувер — одно из самых красивых мест для города на Колумбии. Он находится примерно в девяноста милях от океана, на северной стороне реки. Большие суда могут доходить досюда. Берега реки здесь имеют высоту около двадцати пяти футов. Большая часть низинной земли вокруг форта склонна к гравию, но дает хороший урожай.

Группа из девяти человек в двух гребных лодках отправилась из Орегон-Сити 24 декабря в Форт-Ванкувер и прибыла туда во второй половине дня 25-го. В нашей группе был полковник Макклюр, ранее из Индианы, который был членом законодательного собрания Орегона в течение двух лет. Как только мы высадились, он направился к форту, который находится примерно в четырехстах ярдах от берега, с целью получить жилье для группы. Вскоре он вернулся и проводил нас к нашему ночлегу, который был в старой бондарной мастерской, или, скорее, сарае, недалеко от реки.



Перед отправлением мы запаслись провизией и несколькими кухонными принадлежностями. Мы принялись за работу, и хотя ветер и дождь делали ее неприятной, вскоре у нас была готова комфортная еда, и мы хорошо использовали время, пока она не была съедена. Это был праздник для служащих Компании Гудзонова залива, и такого буйства и веселья, пожалуй, редко можно было увидеть среди сынов человеческих. Одни были заняты азартными играми, другие пели, третьи устраивали скачки, многие прогуливались по берегу реки, а другие — по большой зеленой прерии над фортом. Военный корабль Его Величества «Модест» стоял на якоре примерно в пятидесяти ярдах от берега. Матросы также, казалось, наслаждались праздниками — многие из них были на берегу, прогуливаясь и бросая нежные взгляды на прекрасных местных девиц, когда они бродили от вигвама к хижине и от хижины к вигваму, стремясь найти для себя как можно больше удовольствия. Ночью на борту корабля была устроена вечеринка, и, судя по шуму, который не стихал до десяти вечера, они были веселой компанией. Примерно в это время с корабля к берегу подошла лодка с несколькими сухопутными крысами, которые были в высшей степени пьяны. Один из них выпал из лодки, и его товарищи едва смогли вытащить его на берег. Они прошли мимо нашей мастерской, проклиная свою судьбу за эту неудачу.



Мы завернулись в наши одеяла и легли на кучу клепок. Дождь шел мягко, и мы вскоре уснули. Во второй половине ночи нескольких из нас разбудил странный шум среди клепок. В темноте мы обнаружили рядом с нами какие-то объекты, которые приняли за свиней. Мы шипели и кричали на них, чтобы отпугнуть. Они начали хрюкать и заковыляли прочь, и все снова стихло, и оставалось так до рассвета; но когда мы встали утром, мы обнаружили, что у нас не хватает одного брезента для фургона, который мы взяли с собой для паруса, нашего жестяного чайника, восемнадцати или двадцати фунтов мяса, мясницкого ножа и ножен, одной меховой шапки и нескольких других предметов, все из которых были украдены индейцами, которые так точно имитировали маневры стаи свиней, что полностью ввели нас в заблуждение.

После завтрака мы посетили форт, где нас представили доктору Маклафлину, губернатору Компании Гудзонова залива. Он кажется очень джентльменским человеком и пригласил нас остаться на день; но так как мы были в экскурсии вниз по реке, мы остались только для того, чтобы сделать несколько покупок, что и было выполнено, после чего мы покинули это место.

Как было сказано ранее, форт стоит на северном берегу Колумбии, в шести милях выше верхнего устья Уилламетта и примерно в четырехстах ярдах от берега. Основные здания включены в частокол из бревен, поставленных торцом вплотную друг к другу, высотой около двенадцати футов; нижние концы бревен погружены примерно на четыре фута в землю. В каждом бревне около верха и низа вырезана выемка, в которую вставляется пояс, врезанный в большое бревно на каждом конце, причем все это прикреплено деревянными гвоздями к этому поясу. Я полагаю, что площадь составляет около четырех акров. Первое, что поражает человека при входе в одни из главных ворот на юге, — это две большие пушки, установленные по обе стороны дорожки, ведущей к дому губернатора, непосредственно перед входом. Многие здания большие и просторные, приспособленные для обширного бизнеса, другие — старомодного вида сооружения, сильно обветшавшие. К востоку от форта и вдоль берега реки есть травянистая прерия, простирающаяся вверх примерно на три мили; она возделывалась, но необычно высокий паводок на реке смыл забор, и с тех пор она остается без возделывания. Почва гравийная. К северу от этого, простираясь вниз почти на одном уровне с фортом, есть красивая ферма, хорошо возделанная. К северу от форта есть прекрасный фруктовый сад и обширный сад с несколькими большими блоками зданий. Ниже форта, простираясь от реки на полмили на север, находится деревня; жители которой — помесь, состоящая из англичан, французов, канадцев, индейцев разных народов и метисов, все на службе у компании. Здания так же разнообразны по форме, как и характеристики их обитателей.

Пока что на северной стороне Колумбии поселилось лишь несколько американцев. По-видимому, со стороны Компании Гудзонова залива были предприняты усилия внушить американскому народу мысль о том, что вся страна к северу от реки непригодна для возделывания. Это утверждение не только делалось переселенцам, но и было провозглашено всему миру; и поскольку большая часть страны вдоль Колумбии подтверждала это утверждение, не было предпринято никаких усилий, чтобы опровергнуть его. Американцы, посещающие ту страну, будучи очень довольны вниманием, оказанным им Компанией Гудзонова залива, принимали их утверждения на веру, не проверяя их самостоятельно, и утверждали это дома в соответствии с британскими интересами, и я боюсь, что это оказало свое влияние на решение этого вопроса. Ибо любой, кто знаком с характером претензий соответствующих правительств, может только признать, что Великобритании были предоставлены большие привилегии, чем те, на которые это правительство имело право рассчитывать, или чем позволяла справедливость наших претензий. Несомненно, большая часть хорошей сельскохозяйственной страны находится к югу от 49° северной широты, но к северу от этой линии есть много отличной земли. Мало что из нее было исследовано американцами, и мы приняли только утверждения британских подданных, и на их авторитете вопрос между двумя правительствами был решен. Но поскольку мы доказали фактической проверкой неточность их утверждений в отношении страны между Колумбией и 49-м градусом северной широты, мы можем разумно предположить, что они также неточны в отношении остальной части страны на севере. То, что общие черты страны к северу от реки Колумбия суровы и гористы, признается; и то же самое можно сказать в отношении страны к югу от нее; но то, что она бесплодна, стерильна и непригодна для возделывания, отрицается.

Страна на северной стороне Колумбии изобилует прекрасными долинами с богатой почвой, прериями и лесными землями, хорошо орошаемыми и приспособленными для выращивания всех зерновых культур, выращиваемых в северных, средних и западных штатах, с превосходными преимуществами для выпаса скота; неисчерпаемыми ресурсами древесины и рыбы; а ее близость к одной из лучших гаваней в мире делает ее одной из самых желанных и важных секций на тихоокеанском побережье. Река Фрейзер с ее многочисленными притоками обеспечит поселение, которое сравнится с самой Англией.

Остров Ванкувер, отличный участок земли, равен Англии по размеру, плодородию почвы, климату и всему, что составило бы огромное национальное богатство. И помимо них, несомненно, существуют обширные долины к северу от реки Фрейзер, которые сравнятся с ней; но мы ничего не знаем наверняка по этому вопросу.

Отличные гавани пролива Пьюджет с его многими преимуществами и восхитительная страна вокруг него достаточны, чтобы побудить капиталистов обратить взор в ту сторону. Это, вероятно, будет главный порт на побережье. Здесь, несомненно, будут наши верфи и судовые склады. Многие полагают, что легкое сообщение может быть установлено между проливом и средней областью, достигнув Колумбии выше форта Уолла-Уолла. Если это удастся осуществить, это существенно сократит расстояние от поселения в верховьях Колумбии до морского порта; и поскольку навигация по этой реке между Каскейд и развилкой Льюиса сопряжена с большой опасностью и трудностями, маршрут через пролив в этой части был бы очень желателен. В том, что это может быть достигнуто, почти нет сомнений. Поток, впадающий в океан между Колумбией и проливом, называемый Шахалес, обеспечивает очень хорошую гавань, которая называется гаванью Грейс. Вверх по этому потоку есть страна, пригодная для обширного поселения. Как и большинство других долин в стране, она разнообразна прериями и лесными землями и хорошо орошается. В этой долине пока не было взято никаких участков.



На северной стороне реки есть два пика, которые остаются покрытыми снегом круглый год. Один называется гора Сент-Хелен и стоит к северо-востоку от Форт-Ванкувера, на расстоянии, возможно, сорока пяти или пятидесяти миль.

Другой — гора Ренье, и стоит примерно в тридцати пяти милях от Сент-Хелен в северном направлении. Говорят, что это вулкан.

Расстояние от Форт-Ванкувера до пролива Пьюджет по прямой линии не может превышать девяноста миль; но высокие горы между ними делают маршрут несколько трудным, и расстояние, которое необходимо преодолеть, будет значительно увеличено.

Примерно в сорока милях ниже Форт-Ванкувера впадает поток под названием Коулиц; в двадцати пяти милях вверх по этому потоку есть французское поселение из около двадцати семей. Подобно тем, кто в поселении на восточной стороне реки Уилламетт, они отслужили свой срок лет в Компании Гудзонова залива, взяли участки и стали трудолюбивым и процветающим населением.



Люди в Орегоне приняли свод законов для своего управления до тех пор, пока Соединенные Штаты не распространят на них свою юрисдикцию.



Полномочия правительства разделены на три отдельные ветви — законодательную, исполнительную и судебную.

Законодательная ветвь должна состоять не менее чем из тринадцати членов и не более чем из шестидесяти одного; число не должно увеличиваться более чем на пять в любой год. Члены избираются ежегодно; каждый округ избирает число, пропорциональное его населению.

Исполнительная власть возложена на одно лицо, которое избирается квалифицированными избирателями территории и занимает свою должность в течение двух лет. Судебная власть возложена на верховный суд и такие нижестоящие суды права, справедливости и арбитража, которые могут время от времени устанавливаться законом. Верховный суд состоит из одного судьи, избираемого законодательным органом, и занимает свою должность четыре года. Они приняли свод законов Айовы.



Орегон сейчас разделен на восемь округов, а именно: Льюис, Ванкувер, Клэтсоп, Ямхилл, Полк, Куолити, Клакамис и Шампойк. Округ Льюис включает ту часть страны вокруг пролива Пьюджет; Ванкувер — ту, что вдоль северной стороны Колумбии. Эти два округа составляют всю территорию к северу от реки Колумбия.

Округ Клэтсоп включает ту часть страны к западу от центра Берегового хребта гор и от реки на юг до округа Ямхилл, и, конечно, включает Асторию, равнины Клэтсоп и т. д.

Округ Куолити включает территорию, ограниченную на севере Колумбией, на востоке Уилламеттом, на юге Ямхиллом и на западе округом Клэтсоп.

Округ Ямхилл ограничен на севере Куолити и Клэтсопом (линия проходит примерно в пятнадцати милях к югу от Орегон-Сити), на востоке рекой Уилламетт, на юге округом Полк и на западе океаном.

Округ Полк ограничен на севере округом Ямхилл, на востоке Уилламеттом, на юге калифорнийской линией и на западе Тихим океаном.

Округ Клакамис ограничен на севере Колумбией, на востоке Скалистыми горами, на юге округом Шампойк и на западе Уилламеттом, включая Орегон-Сити.

Округ Шампойк ограничен на севере округом Клакамис, на востоке Скалистыми горами, на юге Калифорнией и на западе Уилламеттом.



Страна, без сомнения, будет разделена по крайней мере на три штата. Один штат будет включать всю страну к северу от реки Колумбия. Природа наметила границы. Другой штат будет включать всю ту страну к югу от реки Колумбия до калифорнийской линии и к западу от Каскадного хребта гор. Эта страна, однако, достаточно велика, чтобы сформировать два штата. Страна к востоку от Каскадного хребта, простирающаяся до Скалистых гор и между Колумбией и Калифорнией, составила бы еще один штат. Это включало бы больше территории, чем вся остальная часть; но это покрыло бы весь тот обширный бесплодный регион страны, который никогда не может быть заселен белым человеком. Западная часть этой секции плодородна. Линия, несомненно, была бы установлена между ними, оставляя восточную часть как территорию Орегон для распоряжения будущими поколениями.

В стране сейчас проживает более шести тысяч белых жителей; и эмиграция в этом году, сухопутным путем, составит около семнадцати сотен душ, а та, что по воде, вероятно, будет равна ей, что увеличит число почти до десяти тысяч. Может быть безопасным расчетом установить число на первое января 1847 года в двенадцать тысяч душ.

Поселенцы испытывают большие неудобства из-за того, что не могут получить достаточное количество сельскохозяйственных орудий. Ранние поселенцы снабжались в магазине Компании Гудзонова залива, причем по ценам гораздо ниже тех, что сейчас взимаются за те же товары. В то время предложение соответствовало спросу; но с тех пор, как поток эмиграции так сильно повернул в этот регион, спрос намного превышает предложение. Это можно сказать почти о любом виде товаров или продукции. Предложение товаров в руках американских торговцев было очень ограниченным, будучи остатками грузов, отправленных вокруг побережья, больше с целью торговли с индейцами, чем с земледельцами.

Торговцы, ведущие дела в той части, высказывали большие жалобы на то, что они не могут конкурировать с Компанией Гудзонова залива; и это крик даже дома; но факт в том, что цены были намного ниже до того, как эти американские торговцы отправились в ту страну, чем они есть сейчас. Их способ ведения дел заключается в том, чтобы просить столько, сколько требует их алчность и сколько выдержат потребности покупателя. И не будучи удовлетворенными открытым полем, они подали петицию в Компанию Гудзонова залива с просьбой установить более высокую цену на свои товары, так как они продавали дешевле, чем хотели продавать американские торговцы. В соответствии с этой просьбой Компания Гудзонова залива подняла цену на товары при продаже американцу, но продавала их по старым ценам британским подданным. Эта договоренность продолжалась два года; но американец теперь может покупать в форте так же дешево, как и кто-либо другой. Эти факты я получил из различных источников, и когда узнаешь цены на товары в той стране, в них не так уж трудно поверить.

Я заплатил за пару ботинок «стога», сделанных в одном из восточных штатов, и очень обычный товар, четыре доллара пятьдесят центов; за обычный грубый хлопчатобумажный носовой платок, который можно купить в Цинциннати за пять или десять центов, пятьдесят центов. Цена ситца варьируется от тридцати одного до восьмидесяти семи с половиной центов за ярд; обычная красная фланель — один доллар пятьдесят центов за ярд; коробка из двухсот пятидесяти капсюлей — два доллара пятьдесят центов; грубые сапоги, восточного производства, от шести до восьми долларов; телячья кожа — от десяти до двенадцати долларов; грубые получулки — один доллар; мануфактурные товары в целом варьируются в соответствии с вышеуказанными ценами. Железо продавалось по двенадцать с половиной центов за фунт. Инструменты всех видов очень дороги; так что все, что может быть сказано против компании за снижение цен с целью уничтожения конкуренции путем разорения других торговцев, не может быть «подтверждено фактами дела». То, что они мешают им поднимать цены, нет сомнений, и если бы американские торговцы имели поле, свободное от конкуренции, цены были бы вдвое выше, чем они есть сейчас. У них нет капитала, чтобы поддерживать предложение, ни чтобы покупать излишки страны. Компания Гудзонова залива — единственные покупатели в какой-либо значительной степени, ибо нет других, у кого были бы необходимые механизмы для переработки пшеницы, которая в настоящее время является основным продуктом страны. Американские торговцы покупают немного рыбы, шкур и пиломатериалов; но в таких ограниченных количествах, что это приносит очень мало пользы стране.

Несколько американских торговцев с небольшим капиталом дали бы импульс торговле, поощрили бы поселенцев, сделали бы это прибыльным делом для себя и значительно добавили бы к характеру страны. Едва ли найдется отрасль бизнеса, которую нельзя было бы успешно осуществлять в Орегоне. Мукомольные мельницы, лесопилки, чесальные машины, валяние и крашение тканей, жестяные мастерские, гончарные мастерские, кожевенные заводы и т. д. — все это было бы прибыльно; и, по правде говоря, все они очень нужны в стране.

Цена бочки для муки — один доллар; обычных стульев с плетеным сиденьем — двадцать четыре доллара за дюжину; обычного обеденного стола без лака — четырнадцать долларов; подшивка пары ботинок или сапог — два доллара; рубка и колка реек — один доллар двадцать пять центов за сотню; восемнадцатидюймовая дранка — четыре доллара пятьдесят центов за тысячу; рубка дров — от семидесяти пяти центов до одного доллара за корд; заработная плата плотника — от двух до трех долларов в день; рабочего — от одного до двух долларов в день; лемеха плуга — пятьдесят центов за фунт; оснастка плуга — от четырех до шести долларов. Пшеница — восемьдесят центов за бушель; картофель — пятьдесят центов; кукуруза — шестьдесят два с половиной цента; овес — пятьдесят центов; говядина — от четырех до шести центов за фунт; маринованный лосось в бочках — от девяти до двенадцати долларов для отправки; рабочий скот — от семидесяти пяти до ста долларов за пару; коровы — от двадцати пяти до пятидесяти долларов каждая; американские рабочие лошади — от ста пятидесяти до двухсот долларов. Я никогда не слышал, чтобы продавали овец, но предполагаю, что они стоили бы от пяти до десяти долларов. Портной возьмет от шести до двенадцати долларов за пошив сюртука. Свиньи дороги, хотя, кажется, их в стране много. Обычные виды домашней птицы в изобилии. Удивительный факт, что медоносная пчела не встречается на территории Орегона, ни дикая, ни одомашненная. Говяжьи шкуры стоят два доллара каждая; топор для рубки — от четырех с половиной до шести долларов; скобель — от трех до пяти долларов; ручные пилы — шесть долларов; поперечные пилы — от восьми до двенадцати долларов; пилы для мельниц — двадцать пять долларов. В стране мало полой посуды. Никаких канцелярских товаров не было, когда я был там. Люди очень нуждаются в школьных учебниках; некоторые районы лишены школ из-за невозможности приобрести книги. Хорошие учителя также очень нужны.



Я ожидал, что зимы будут гораздо суровее, чем они оказались. У меня не было термометра и никаких средств определения градусов жары и холода, но я вел учет влажной и сухой погоды, облачной, ясной и т. д., начиная с первого дня ноября и заканчивая пятым марта, который был днем, когда я отправился в обратный путь в Соединенные Штаты.

1-е и 2-е ноября были ясными; 3-е — дождливым; затем ясно до 11-го; облачно до 13-го. Затем облачно, с небольшими ливнями до 20-го; 21-е и 22-е — ясно; 23-е — дождливо; 24-е и 25-е были облачными, но без дождя; затем погода была ясной до 29-го, когда снова набежали облака.

30 ноября и первое декабря были облачными; 2-е и 3-е — ясно, с морозными ночами. 4-го — моросящий дождь; 5-е и 6-е были облачными; с 7-го по 10-е — ясно и прохладно, с заморозками каждую ночь. 11-го дождь шел почти весь день, а 12-го около половины дня. 13-е и 14-е были облачными. С 15-го по 22-е — ясно и приятно, с морозными ночами; все, что замерзало ночью, оттаивало днем на солнце, но в тени оставалось замерзшим. С 22-го по 24-е — облачно, с моросящими дождями; 25-е, 26-е и 27-е — дождь почти все время, но не очень обильный; утра были туманными. 28-е и 29-е были ясными, но очень туманными в первой половине дня; 30-е и 31-е — дождь около половины времени.

С 1-го по 3-е января было штормово, с частыми ливнями; 4-е — облачно, но без дождя; 5-е — дождь почти весь день. С 6-го по 12-е — ясно и приятно, с небольшим туманом по утрам; с 13-го по 17-е — дождь около половины каждого дня и почти всю ночь; 18-е и 19-е — облачно без дождя. 20-е и 21-е — небольшой дождь почти все время; 22-е было облачным; 23-е и 24-е — дождь около половины каждого дня; 25-е — дождь весь день, 26-е — облачно, без дождя, 27-е — дождливо, некоторые сильные ливни; 28-е — ясно; 29-е, 30-е и 31-е — ливневые и ветреные, дождь около половины времени, и туманно.

1 февраля было ясным; 2-е — облачно, 3-е — дождливо; 4-е и 5-е были немного облачными, но приятными; 6-е и 7-е — несколько небольших ливней; 8-е и 9-е — дождливо и довольно прохладно; снег был виден на нижних пиках Берегового хребта гор, но ни одного в долине. 10-е было облачным, ночью небольшой мороз; 11-е — дождливо; 12-е и 13-е — дождь все время; 14-е и 15-е были почти ясными, с легкими заморозками. Погода оставалась ясной до 23-го, с легкими заморозками, но недостаточно холодными, чтобы заморозить землю; 24-е — облачно; 25-е — ясно; 26-е, 27-е и 28-е — дождь все время.

1 марта, полдня шел дождь; 2-е — облачно, 3-е — дождь весь день; 4-е — облачно, 5-е — ливни. В общей сложности около двадцати дней дождь шел почти весь день, и около сорока дней стояла ясная или почти ясная погода; в остальные дни было облачно и шли ливни. В те дни, что отмечены как дождливые, человек в шерстяном пальто мог бы проработать весь день, не промокнув. Часто дождь шел ночью, тогда как днем было ясно. Полагаю, что две трети осадков выпали ночью.

В долинах снега не было, а заморозки случались не более пятнадцати ночей. Лед никогда не был толще четверти дюйма. Небольшие ручьи и «низины» иногда разливаются настолько, что на несколько дней затрудняют передвижение, но они невелики и быстро входят в берега. На общественные дороги пока затрачено мало труда. Река Уилламетт — это главная магистраль, по которой осуществляется почти все передвижение и перевозятся почти все продукты страны. Через многочисленные ручьи можно легко перекинуть мосты, и когда это будет сделано, путешествие в любое время года не будет представлять особого труда.

5 марта 1846 года я отправился в обратный путь в Штаты. Примерно за неделю до этого группа из семи человек также пустилась в обратный путь, и мы рассчитывали нагнать их на станции доктора Уитмена. Осенью прошлого года несколько голов хромого скота были оставлены на попечение человека по имени Крейг, проживавшего недалеко от миссии Сполдинга; а поскольку у индейцев в той местности были большие табуны лошадей, которых они хотели обменять на скот, я приобрел несколько голов скота для обмена на лошадей, как и другие члены нашей группы. Впрочем, я уже купил двух лошадей и одного мула; их, вместе с несколькими лошадьми и мулами, принадлежавшими другим участникам группы, отправили вперед 2-го числа того же месяца с намерением переправиться через реку Колумбия у форта Ванкувер, подняться вверх по долине Колумбии и переправиться обратно ниже Даллса. Этим маршрутом мы могли бы избежать глубокого снега в Каскадном хребте.



Мы погрузили наши вещи на лодку, которую купили для этой цели, и в два часа пополудни отчалили; и хотя я стремился поскорее отправиться в обратный путь, я покидал это место с немалым сожалением. Я нашел жителей Орегона добрыми и гостеприимными, и мое знакомство с ними было самым дружеским. Многие из тех, кто путешествовал со мной в Орегон, жили в Орегон-Сити. В дороге возникли привязанности, и при расставании казалось, что мы прощаемся с собственными семьями. Нам предстояло повторить долгий и утомительный путь, проделанный годом ранее, и снова встретить лишения и опасности, сопутствующие такому путешествию. Путешествуя верхом, как мы и планировали, мы не могли взять с собой те удобства, которые так необходимы для комфорта, как это было с фургонами; но мы попрощались с добрыми жителями Орегона и быстро поплыли вниз по Уилламетту к городу Портленд, расположенному в двенадцати милях ниже водопадов. Начался сильный дождь, мы причалили и нашли ночлег у мистера Белла, одного из переселенцев, недавно обосновавшихся в этом месте. Вероятно, это будет значимый город, так как он занимает удобное местоположение и находится в верховье судоходной части реки. Владельцем является мистер Петигрю из Нью-Йорка. Дождь шел почти всю ночь.



Утром дождь утих; мы снова взялись за весла и через два с половиной часа достигли города Линнтон. Здесь стоит несколько бревенчатых хижин, возведенных среди густого леса; но вряд ли это когда-нибудь станет большим городом. Значительная часть переселенцев, спускающихся по Колумбии, высаживаются в этом месте и отправляются по дороге к равнинам Куолити, которые находятся примерно в двадцати пяти милях отсюда; но дорога эта плохая.

В 3 часа пополудни мы прибыли в форт Ванкувер, где сделали несколько покупок, чтобы доукомплектовать наше снаряжение, а затем проплыли вверх по реке две с половиной мили и разбили лагерь. Здесь мы нашли группу с нашими лошадьми. Индейцы украли двух лошадей, несколько арканов и т. д. День был дождливым.

7-го числа мы поднялись примерно на восемнадцать миль до устья ручья, впадающего с северной стороны реки, шириной около ста ярдов, берущего свое начало на горе Сент-Хеленс. Здесь было начато строительство поселения Симмонсом, Паркером и другими, и возведено около дюжины построек, но теперь они были заброшены из-за того, что местность подвержена затоплению во время ежегодных весенних паводков на реке Колумбия. Почва здесь хорошая, есть несколько участков прерии.



По пути мы проезжали мимо мукомольной и лесопильной мельниц Компании Гудзонова залива. Они стоят прямо на берегу Колумбии. Энергия воды берется из небольших горных ручьев. Мельницы находятся в шести и восьми милях выше форта. Несколько островов на реке можно было бы обваловать и успешно возделывать. День был облачным, с кратковременными дождями и градом.

8-го числа мы продвинулись на шестнадцать или восемнадцать миль. На большей части пути река зажата высокими, отвесными, скалистыми утесами. В месте под названием Кейп-Хорн скалы нависают над потоком, представляя собой огромную массу черных скал высотой в несколько сотен футов. Некоторые из них, по-видимому, откололись и сползли со своего прежнего места и теперь стоят отдельными колоннами в глубоком потоке, производя величественное и пугающее впечатление. В нескольких местах потоки воды низвергались более чем с тысячи футов с уступа на уступ, падая в реку разбитыми струями. На одной из таких колонн растет одинокая сосна, а на самой верхней ветке сидел большой белоголовый орлан. Мы подплыли почти под нее, когда один из наших людей взял винтовку и выстрелил, и орлан упал, ударившись о воду не более чем в десяти футах от лодки. У него было сломано крыло, и мы добили его веслами; размах его крыльев составлял более семи футов. Вокруг этого мыса вода иногда бывает очень бурной. Лодкам приходилось стоять по две недели из-за сильного волнения. День был ясным.



9-го числа мы продвинулись примерно на десять миль. Через семь миль мы достигли подножия порогов, называемых Каскадными водопадами, и здесь на протяжении пяти миль река зажата и сужена до ширины не более трехсот ярдов, и течет с огромной скоростью. Мы были вынуждены проводить лодку бечевой, а иногда перетаскивать ее через скалы на протяжении нескольких род. Трудно составить представление о трудностях, с которыми приходится сталкиваться при подъеме по этому порогу. Поздно вечером мы разбили лагерь после тяжелого дня работы, проведенного в бродах, тяге и перетаскивании. Дождь шел почти всю ночь.

10-го числа мы прибыли к началу волока. Трижды нам приходилось разгружать лодку и переносить вещи через скалы вдоль берега; а у главных водопадов расстояние волока составляет почти одну милю. К ночи мы закончили волок и все благополучно оказались выше водопадов.

У подножия порогов мы встретили несколько семей переселенцев, которые зимовали в Даллсе. Одна из них проделала с нами большую часть пути, но, не желая двигаться так быстро, как мы, не успела добраться вовремя, чтобы пройти до наступления зимы. В этой семье была молодая женщина, которая настолько пленила одного из членов нашей группы, что он повернул назад вместе с ними.

11-го числа мы прошли всего около восьми миль; ветер вызвал волнение, которое сделало плавание на лодке опасным. День был ясным, а ночью ударил сильный мороз.



12-го числа мы продвинулись на двенадцать или четырнадцать миль; день был облачным. Здесь мы планировали переправить через реку наших лошадей.

Утро 13-го числа было слишком ветреным, чтобы переправлять лошадей вплавь. Мы попытались провести их по северному берегу реки; но после того, как мы пробирались около трех миль, нам пришлось остановиться, так как утесы были настолько крутыми, что мы не могли пройти их с лошадьми. Мы оставались на этом месте весь день.

Утром 14-го числа ветер стих настолько, что мы смогли переправить животных вплавь. Мы начали с того, что брали по четыре за раз; по две с каждой стороны лодки, при этом четверо мужчин гребли. Таким образом, к десяти часам утра все переправились. Вода была очень холодной. Ширина реки в этом месте более мили. Группа с лошадьми затем вышла на тропу, и мы больше не видели их до самого прибытия в Даллс, куда мы добрались 15-го числа. Здесь мы нашли пятерых из группы, которая отправилась в путь на неделю раньше нас. Двое из их компании ушли на станцию Уитмена. Мы продали нашу лодку миссионерам и оставались здесь до утра 19-го числа, пытаясь нанять и купить лошадей, чтобы перевезти наши вещи к доктору Уитмену. У индейцев были сотни лошадей, но их владельцы знали наше положение и хотели вымогать у нас высокую цену. Мы распределили наши вещи так, чтобы погрузить их на имевшихся у нас мулов и лошадей, а сами отправились пешком.

Вечером 18-го числа мы собрались и прошли две мили, после чего разбили лагерь. К нам пришли двое индейцев и расположились вместе с нами. Ночью наши мулы начали проявлять признаки того, что приближается вор. Караульный предупредил нас, и мы приготовили оружие. Наши двое друзей-индейцев, увидев, что мы готовы наказать воров, вскочили и начали бегать вокруг лагеря, издавая громкие крики; вероятно, чтобы предупредить, что приближаться опасно, так как вскоре они исчезли.

В течение дня мы стали свидетелями некоторого развлечения. Поскольку мы были почти все новичками в деле вьючной перевозки, а многие наши животные были довольно дикими, у нас часто случались «забеги» и лягания, разбрасывающие содержимое наших вьюков по прерии, а в некоторых случаях повреждающие и теряющие их. В одном случае, когда мы ехали по узкой извилистой тропе на склоне утеса, вьюк на спине мула ослаб; мул начал лягаться, и вьюк вместе с седлом скатился вниз, а так как аркан был крепко привязан к шее мула, а затем вокруг вьюка, он потащил мула за собой. Склон на шесть-восемьсот футов был настолько крутым, что человек едва мог устоять на ногах. Мул иногда оказывался впереди вьюка, иногда вьюк впереди мула. Наконец, прокувыркавшись около тысячи футов, они остановились у отвесного скального уступа. Еще шесть футов — и они рухнули бы с двухсотфутового обрыва в реку. Мы прибыли к реке Фоллс и переправились через нее, не получив иного ущерба, кроме намокания нескольких наших вьюков. Мы разбили лагерь в двух милях выше реки Фоллс, пройдя около шестнадцати миль. Погода была ясной и теплой. Мы двигались не спеша, ничего примечательного не происходило; но так как некоторые члены группы не привыкли ходить пешком, они вскоре проявили признаки усталости и потертости ног. Нас часто навещали группы полуголодных и нагих индейцев.



26-го числа мы достигли форта Уолла-Уолла, или форта Не-Персе, как его иногда называют. Этот форт стоит на восточной стороне Колумбии, на северном берегу реки Уолла-Уолла. Мы поднялись примерно на три четверти мили вверх по реке Уолла-Уолла и разбили лагерь. Рядом с нами была деревня индейцев уолла-уолла с их главным вождем. Этот старый вождь был не очень дружелюбен к американцам. Сезоном ранее группа уолла-уолла посетила Калифорнию по приглашению капитана Саттера; и пока они были там, возникли разногласия из-за лошадей, и сын старого вождя был убит в форте. Индейцы немедленно ушли, и так как Саттер называл себя американцем, чувства вождя были возбуждены против всех американцев. Летом ранее он уже проявлял враждебность по отношению к группе американцев; и когда мы прибыли, нам сказали, что он угрюм и не расположен к дружелюбию. Пастбище вокруг лагеря было скудным, и мы отправили несколько человек с животными на холмы, в трех милях отсюда, на выпас. Ближе к ночи мы заметили некоторое оживление среди индейцев. Мы подали сигнал загнать лошадей; они вскоре вернулись, и мы привязали их рядом с лагерем. Как только стемнело, индейцы начали петь и танцевать под аккомпанемент инструмента, похожего на барабан, издавая самые жуткие вопли и бегая взад и вперед. Мы начали подозревать, что они замышляют нападение на наш лагерь; и мы соответственно приготовились встретить их, построив укрепление из нашего багажа и выставив сильный караул. Мы оставались в таком положении до рассвета, после чего собрались и проехали вверх по Уолла-Уолле восемь или десять миль, где остановились, приготовили завтрак и позволили нашим животным попастись.



Перед отъездом старый вождь и несколько его главных людей нанесли нам визит. Они казались дружелюбными и хотели торговать. Мы дали им немного провизии и сделали несколько подарков в виде табака, трубок и т. д. После стрельбы по мишени с вождем, чтобы убедить его в нашем мастерстве, мы побеседовали на различные темы, среди которых упоминалась смерть его сына, и он выразил решимость отправиться в Калифорнию в этом сезоне. Мы расстались: он и его люди отправились в свою деревню, а мы — по нашему маршруту к доктору Уитмену.

Здесь к нам присоединилась группа индейцев не-персе; среди них было четверо их главных вождей. Эллис, великий вождь, был с ними. Он очень хорошо говорит по-английски и довольно умен. Он получил образование в школе Компании Гудзонова залива на Ред-Ривер. Они путешествовали и разбивали лагерь вместе с нами, делая большие запасы из нашей провизии; но так как мы рассчитывали пополнить их у Уитмена, мы делились с ними свободно. Мы разбили лагерь на притоке Уолла-Уолла. Это прекраснейшая долина с хорошей землей, но древесина ограничена несколькими тополями и ивами вдоль ручьев.



Во второй половине дня 28-го числа мы достигли станции доктора Уитмена. Здесь мы оставались до 31-го числа, когда в компании четырех других человек и индейцев не-персе мы отправились в миссию Сполдинга — мистер Сполдинг был в нашей группе. Остальные члены нашей группы остались у Уитмена. Нашей целью была покупка лошадей и исследование страны. Расстояние от доктора Уитмена до Сполдинга составляло около ста пятидесяти миль в северо-восточном направлении. В первый день мы проехали всего около двадцати пяти миль по восхитительной прерии и разбили лагерь на красивом чистом ручье, спускающемся с Голубых гор, которые находятся примерно в двенадцати милях отсюда.

1 апреля мы проехали около пятидесяти пяти миль, также по восхитительной холмистой прерии; пересекая несколько красивых ручьев, окаймленных деревьями, и предоставляющих желанные места для поселения. Почва богатая и покрыта отличным слоем травы. Этот регион обладает преимуществами для выпаса скота, превосходящими любую другую часть Орегона, которую я видел до сих пор. День был ветреным, с небольшим снегом, который таял, едва достигая земли.

2 апреля мы прибыли в миссию мистера Сполдинга, которая находится на реке Кускуску, или Клируотер, примерно в двадцати милях выше ее устья или слияния с рукавом Льюиса реки Колумбия. В десяти милях от нашего лагеря мы вышли к рукаву Льюиса, проехали вверх по нему пять миль и переправились. По пути мы прошли мимо скального уступа из желобчатых колонн высотой в двести-триста футов. Утесы рукава Льюиса и Кускуску очень высоки, иногда более трех тысяч футов. Холмы почти все покрыты травой.



Поскольку время, которое я мог провести в этом регионе, не позволяло мне исследовать его удовлетворительно, я попросил мистера Сполдинга предоставить мне результаты его десятилетнего опыта пребывания в этой стране. Он любезно согласился, и ниже приводится информация, полученная от него. Поскольку он очень подробно вдается в детали, мне нет необходимости добавлять здесь какие-либо дальнейшие замечания в отношении этого региона страны.

Мы оставались в этом миссионерском учреждении до 10 апреля. Во время нашего пребывания мы услышали много историй, обычных для горной жизни. Однажды, когда мистер Сполдинг был на экскурсии в одной из соседних деревень в сопровождении нескольких индейцев и их жен, они заметили медведя, карабкающегося на дерево на небольшом расстоянии. Он поднялся на тридцать или сорок футов и остановился, чтобы осмотреть путешественников. Дерево, стоявшее рядом с тем, на котором сидел медведь, с удобно расположенными для лазания ветвями, побудило мистера Сполдинга попытаться набросить лассо на хозяина-медведя. Он соответственно приготовил лассо и поднялся на дерево, пока не достиг высоты, равной высоте медведя. Затем он отрезал ветку, положил на один конец петлю веревки и попытался набросить ее на голову медведя; но когда веревка приблизилась к его носу, медведь ударил ее лапой, и так как у мистера Сполдинга была свободна только одна рука, он не смог добиться успеха, так как вес веревки был слишком велик. Он позвал своих индейских друзей, чтобы они поднялись и помогли ему; но никто не хотел рисковать, находясь так близко к грозному животному. Наконец, одна из скво поднялась и придержала слабину веревки, и мистеру Сполдингу удалось набросить петлю на голову медведя. Затем он спустился с дерева, и так как веревка тянулась до земли, они дернули ее, и медведь упал, причем так, что веревка перекинулась через большую ветку, таким образом подвесив его за шею.



Скот, который мы купили, был разбросан по равнине. 3-го числа его собрали, и вождь Эллис купил все стадо, согласившись дать по одной лошади за каждую голову скота. Его место жительства находилось примерно в шестидесяти милях выше по Кускуску, но его тесть жил недалеко от миссии. Эллис договорился с последним о шести лошадях и передал их нам, а его тесть вступил во владение скотом. Мы оставили лошадей у него до тех пор, пока Эллис не сможет вернуться с остальными лошадьми. В его отсутствие многие туземцы приходили со своими лошадьми для обмена на скот, и когда им сообщали, что Эллис купил их всех, они были очень недовольны и обвиняли Эллиса в сговоре с белыми против своего народа. Через несколько дней Эллис вернулся, когда чувства его народа были настолько против него, что он был вынужден отказаться от сделки. Его тесть пригнал свой табун лошадей согласно договоренности, но вместо того, чтобы привезти выбранных лошадей, он привел старых, изнуренных лошадей, которые не выдержали бы поездки. Мы отказались принимать этих лошадей, и таким образом вся договоренность была расторгнута. У них были лошади и скот; конечно, мы потребовали скот; индейцы показали нам, что они на равнинах и что мы должны их разыскать. Мы отправили группу, и вскоре они привели нам всех, кроме одной телки.



Нашим намерением было перегнать скот к доктору Уитмену и обменять его с кайюсами; но так как нам пришлось бы идти пешком почти сто пятьдесят миль, мы отказались от этого проекта. Соседние индейцы вскоре пригнали несколько лошадей для обмена, и к вечеру мы избавились от всего нашего скота, кроме четырех голов: одной пары волов, одной годовалой телки и годовалого теленка. Волы принадлежали мне. Я оставил их на попечение мистера Сполдинга до моего возвращения. При обмене за корову или телку давали одну лошадь. Несколько лошадей были куплены за другие предметы торговли, такие как одеяла, рубашки, ножи и т. д. Стоимость в четырнадцать долларов в товарах могла купить обычную лошадь; если это была исключительная лошадь, просили немного больше. Четыре одеяла были ценой за лошадь. Никто из индейцев не хотел брать деньги, кроме Эллиса. На самом деле они, казалось, не знали ценности денег.

Во время нашего пребывания в этом месте индейцы стекались со всех сторон. Белые редко посещают эту часть страны, и все индейцы, казалось, стремились увидеть нас. Дом был буквально заполнен с утра до ночи мужчинами, женщинами и детьми. Они обычно гораздо лучше одеты, чем любое другое племя к востоку или западу от гор, довольно чистоплотны и трудолюбивы. Они добились значительных успехов в возделывании почвы, имеют большие табуны лошадей, и многие из них выращивают большие стада скота. Мистер и миссис Сполдинг содержали школу, и многие индейцы достигли больших успехов в правописании, чтении и письме. Они используют английский алфавит для языка не-персе. Мистер Сполдинг сделал некоторые переводы из Священного Писания, среди прочих — из Евангелия от Матфея. С этой печатной копии многие индейцы переписали пером факсимиле перевода, которые выполнены аккуратно. У меня в собственности есть несколько копий этих и других записей, которые можно увидеть в любое время в Лореле, Индиана. Это тихий, цивилизованный народ, но гордый и надменный; они стараются подражать моде белых и многим своим превосходным качествам обязаны миссионерам, которые находятся среди них.

Мистер Сполдинг с семьей усердно трудились среди них в течение десяти лет, и растущие потребности и запросы туземцев требуют дополнительного объема труда. Вокруг них подрастает собственная семья, что неизбежно требует части их времени; а растущие заботы о семье делают невозможным принести столько пользы и полностью осуществить ту политику, которую они так выгодно начали для туземцев. Одной семье невозможно противостоять всем влияниям плохих и корыстных людей, которых в этой стране немало. Им нужна большая помощь. Существует достаточное количество учреждений, но недостаточное количество людей в этих учреждениях. Например: мистер Сполдинг должен теперь заботиться не только о выращивании продуктов для своей семьи, но и в значительной степени обеспечивать пропитанием многочисленные семьи индейцев; выступать в качестве учителя и духовного наставника, врача и выполнять многие другие обязанности, связанные с его положением. При таком множестве требований к его вниманию его энергия слишком разделена, и в целом его влияние ослабевает. Не могла бы миссионерская комиссия прислать помощника?



Есть одна вещь, которую можно было бы осуществить с небольшими затратами, что принесло бы длительную пользу этим людям. Они выращивают небольшие стада овец, и их научили чесать, прясть и ткать вручную, а также готовить одежду — но процесс слишком утомителен. Чесальная машина и оборудование для валяния ткани были бы экономией для миссионерской комиссии и принесли бы длительную пользу туземцам. В этой стране нет таких машин. Деревянные части этих машин почти все можно было бы сделать в стране; чесальные ленты и отливки — это все, что необходимо было бы доставить. Потребовался бы механик для установки машин.

Пожалуй, ни одна часть мира не приспособлена лучше для выращивания шерсти, чем этот средний регион, и он изобилует водной энергией для ее переработки. Фермеры, механики и учителя должны быть направлены среди этих людей миссионерской комиссией или правительством. В этой нации назревает раскол, который, если ему не противодействовать, несомненно приведет к плохим последствиям. Трое индейцев делаваров перешли горы и поселились на Кускуску среди индейцев не-персе. Один из них, по имени Том Хилл, настолько втерся в доверие к индейцам не-персе, что ему удалось убедить около ста вигвамов признать его своим вождем. Раньше, как и у других племен, было принято, чтобы индеец имел столько жен, сколько мог содержать; но миссионеры научили их иному и преуспели в искоренении этого языческого обычая. Но Том Хилл говорит им, что они могут иметь столько жен, сколько захотят. Он говорит им: «Вы сделайте меня вождем, и я сделаю вас великим народом. Белые люди говорят вам не воровать — я говорю вам, что в этом нет вреда; зло заключается в том, чтобы попасться на этом». Эти люди введут вас в заблуждение и т. д.

Эллис и другие вожди приложили усилия, чтобы вернуть свой народ, но они не могут преуспеть. В беседе с Эллисом я спросил, обычны ли случаи безумия среди его народа. Он ответил, что никогда не знал случая безумия, кроме этого случая с Томом Хиллом. Он смотрит на него как на сумасшедшего. Двое других индейцев-делаваров — молодые люди, трудолюбивые и мирные. Они начали возделывать почву и выращивают прекрасное стадо скота. Эллис считается богатым. У него около полутора тысяч лошадей, стадо скота, несколько свиней и несколько овец. Многие люди в этой нации имеют от пятисот до полутора тысяч голов лошадей. Путешествуя от доктора Уитмена до этого места, я видел более десяти тысяч лошадей, пасущихся на равнинах. Они хорошо выглядят, а некоторые из них крупные.

Осенью я наводил справки о том, можно ли получить необходимые припасы в этих миссиях для нашего обратного пути; и зимой мистер Сполдинг написал нам, что может обеспечить нас мукой и мясом. Мы, соответственно, планировали приобрести часть нашего снаряжения в этом месте. Несколько плохих, корыстных индейцев часто доставляли мистеру Сполдингу неприятности из-за его места и угрожали. Однажды они угрожали связать его и прогнать его семью. Они жаловались, что белые никогда не проходят через их страну, давая им преимущества торговли; но что белые люди проходят через страну кайюсов, продавая свой скот, одежду и т. д.; и что если они не могут иметь всех преимуществ торговли, белые должны покинуть страну.

Ранней весной некоторые из них пришли в дурное расположение духа и приказали мистеру Сполдингу убраться с этого места, разрезали его плотину, сломали заборы, разбили окна церкви, покалечили некоторых из его свиней и завладели всем помещением. В этот раз они, казалось, были полны решимости привести свои угрозы в исполнение. Мистер Сполдинг позволил им поступать по-своему, не чиня им никаких препятствий. Главные люди, казалось, смотрели на это с безразличием; но они явно видели, что это, скорее всего, повредит им больше, чем мистеру Сполдингу; ибо они в значительной степени полагались на мельницу и ферму для своего обеспечения.

Тем временем мистер Сполдинг написал нам письмо, информируя нас о своем положении и о том, что мы не можем полагаться на него в обеспечении нас припасами. Он передал письмо индейцу, чтобы тот отнес его к доктору Уитмену, чтобы его могли переслать нам. Индейцы, будучи осведомлены о содержании письма, остановили гонца, отобрали у него письмо и после консультации решили отказаться от своего опрометчивого курса; так как это, скорее всего, лишило бы их выгоды от нашей торговли и стало бы барьером для белых людей, когда-либо приходящих торговать с ними. Они соответственно принесли письмо мистеру Сполдингу, признав, что поступили неправильно, и вернули его в полное владение его помещением, пообещав вести себя лучше в будущем; и когда мы прибыли, он пользовался их полным доверием.

Индейцы сообщили нам, что есть хороший проход на северной стороне рукава Льюиса, если подняться вверх по Кускуску на шестьдесят миль, а затем направиться через него к реке Салмон, а затем вверх к форту Бойсе. Выбрав этот маршрут в зимнее время, мы избежали бы глубокого снега на Голубых горах, так как маршрут проходит в основном вверх по долине реки Льюис, и он, несомненно, ближе к Пьюджет-Саунду, чем старый маршрут. Тем, кто желает поселиться в районе Саунда, было бы хорошо выбрать этот маршрут, или, по крайней мере, экономия в расстоянии оправдала бы исследование маршрута, чтобы установить его практичность.

Мы были очень гостеприимно приняты мистером Сполдингом и его интересной семьей. За исключением мистера Гилберта, который сейчас занят на миссионерской ферме, и мистера Крейга, у которого жена-туземка и который живет в шестистах ярдах от жилища мистера Сполдинга, ближайшие семьи белых — это мистер Уокер и мистер Эллис, у которых миссия в ста тридцати милях к северу, среди нации флэтхедов; и доктор Уитмен, почти в ста пятидесяти милях, среди кайюсов.



В этом одиноком положении они провели лучшую часть своих дней среди диких варваров, и без всякой компенсации, кроме скудного пропитания. В начале своего пребывания они были вынуждены использовать мясо лошадей в пищу, но теперь они обзаводятся стадами домашних животных и выращивают излишки зерна сверх своих собственных нужд. У мистера Сполдинга есть подобие мукомольной мельницы, которая годится для дробления зерна, но у них нет ситовой ткани; вместо нее они используют сито. Из муки получается очень хороший хлеб. Раньше была лесопилка, но железные части были взяты и использованы на мельнице, которую доктор Уитмен недавно построил примерно в двадцати милях от своего жилища, у подножия Голубых гор. У католиков есть несколько миссионерских учреждений в верховьях Колумбии.

10 апреля мы сделали необходимые приготовления и отправились в обратный путь к доктору Уитмену, куда прибыли 14-го числа. По пути вниз осенью я оставил лошадь и телку у доктора. Теперь они бегали на равнинах. Несколько человек были заняты их поиском; лошадь была найдена и приведена, и была в хорошем состоянии. Индейцы спрятали лошадь, чтобы принудить к сделке, и предлагали купить ее, чтобы они сами рискнули ее найти; но так как это была любимая лошадь, которую я привез из дома, я был рад, когда она нашлась. Телку я обменял на лошадь, покупатель должен был ее найти. Моих двух волов, которых я оставил у мистера Сполдинга, я обменял на лошадь. Индеец, который украл лошадь у компании осенью, был обнаружен, и лошадь была доставлена в форт Уолла-Уолла. Он снова украл лошадь и обменял ее. Он был у доктора Уитмена, и так как владелец был в нашей группе, он потребовал лошадь, и индеец отдал взамен плохую старую лошадь. Это был тот же самый парень, который купил мою телку.



Мы оставались у доктора Уитмена до 17-го числа, когда все было готово, и мы официально отправились в путь. Наша группа состояла из восемнадцати человек и пятидесяти одной лошади и мула. Мы проехали около восьми миль и разбили лагерь. 18-го числа мы доехали до Уматилло. По пути парень, который купил телку, нагнал нас и потребовал лошадь, так как сказал, что у него не было времени искать телку. Я отказался отдать ее, а он настаивал. В этот момент нас догнал доктор Уитмен, и индеец пожаловался ему. Было решено, что мы все поедем в Уматилло, где жили несколько вождей, и уладим дело мирным путем. Мы достигли реки во второй половине дня и направились к вождю. Индеец рассказал свою историю, а я — свою. Вождь решил, что я должен отдать лошадь, а он даст мне лошадь за телку. Я согласился, что в случае, если телку не удастся найти, я дам ему другую по возвращении в Орегон. Индеец отправился со своей лошадью, а вождь вскоре привел мне взамен одну, стоящую по меньшей мере двух таких, как первая. Конечно, я был очень доволен обменом.

Ночью начался дождь, а затем снег, и утром снег лежал на земле глубиной четыре или пять дюймов. Мы находились непосредственно у подножия горы, и так как мы ожидали, что на горе выпал глубокий снег, мы оставались в лагере весь день. 20-е число было неблагоприятным для путешествия, и мы оставались в лагере.

21-го числа мы двинулись в путь, поднялись на гору и продвинулись примерно на двадцать пять миль, что привело нас через водораздельный хребет. Мы обнаружили снег участками, а иногда глубиной в три фута — то есть старый снег, так как свежевыпавший снег весь растаял. Пастбище было скудным, но ночью мы нашли прерию на южной стороне горы, которая обеспечила скудный запас травы; здесь мы разбили лагерь на ночь.

22-е число было очень ветреным, временами шел снег; очень неприятное путешествие. Мы достигли Гранд-Ронд в 2 часа пополудни и разбили лагерь. Здесь мы нашли обилие хорошей травы и остановились на ночь. Ночью лошадь, которую я получил от старого вождя, сорвалась с привязи и в компании с одной, которая бегала свободно, пошла обратно. Утром мы отправили двух человек, которые следовали за ними около четырех миль, когда выяснилось, что лошади сошли с дороги. Двое мужчин вернулись на десять или двенадцать миль, но ничего не могли увидеть. Затем они вернулись в лагерь. Мы тем временем собрались и проехали через Гранд-Ронд около восьми миль, где разбили лагерь. Утром мы отправили назад четырех человек на поиски лошадей. Вечером 24-го числа наши люди вернулись, но без лошадей.

Утром 25-го числа мы собрались, проехали около двадцати шести миль и разбили лагерь на реке Паудер, недалеко от одинокого соснового пня.

27-го числа мы проехали около двадцати пяти миль. 28-го числа мы проехали около двадцати трех миль и разбили лагерь недалеко от Малхера.



29-го числа мы достигли форта Бойсе. Люди в форте и индейцы в окрестностях были явно очень встревожены. Перед тем как добраться до форта, я видел вдалеке многочисленные столбы дыма, попеременно поднимающиеся и исчезающие; а затем еще один столб поднимался на большом расстоянии. Эти столбы дыма, казалось, были сигналами о том, что в стране враги. Люди в форте были, по-видимому, дружелюбны и снабдили нас молоком и маслом. Мы выбрали место для лагеря с осторожностью и с расчетом на защиту как лошадей, так и людей. Наш караул был удвоен. Нас посещало много индейцев, но никаких враждебных демонстраций не было. Здесь фургонная дорога пересекает реку, но так как на верхнем переходе не было каноэ, а река была слишком глубокой для брода, мы решили ехать вверх по южной стороне реки.

30 апреля мы собрались и покинули форт Бойсе. Тропа вела нас вверх к устью ручья, впадающего с южной стороны реки Льюис, шириной около ста ярдов. Мы достигли его примерно через три мили. Непосредственно у переправы находится индейская деревня племени шошонов. Когда мы были в четверти мили от переправы, индеец, который был в нашем лагере накануне вечером, был замечен скачущим в ярости по направлению к нам. Он подъехал прямо ко мне, протягивая руку, которую я, конечно, пожал; двое или трое ехали впереди со мной, и все они пожали ему руку. Затем он повернул и повел нас через кусты к переправе. В том месте, где мы вышли, берег был высотой около пятнадцати футов. Было прорублено узкое место, чтобы позволить только одной лошади за раз подняться на берег; деревня находилась непосредственно на берегу, и я обнаружил около тридцати или сорока индейцев, стоящих рядом с тем местом, где тропа поднималась на берег. Я подъехал к вершине берега, где стояло около пятнадцати неприятного вида индейцев, все стремились пожать руку, но моя лошадь не позволяла им приблизиться.

Я проехал дальше, компания последовала за мной, и так как мы образовали длинную колонну, двигаясь гуськом, к тому времени, когда те, кто был позади, выбрались из ручья, те, кто был впереди, находились в пяти или шестистах ярдах от берега и за хребтом. Я остановил переднюю часть, чтобы все подошли, когда обнаружил, что Бакли, который был в арьергарде, ехал на одной лошади и вел другую, не появился из-за хребта. Двое мужчин, которые были в арьергарде, вернулись за ним. Лошадь, которую он вел, вскоре прибежала через хребет, и так как Бакли не появился, мы предположили, что что-то не так. Другие отправились назад, но все они вскоре вернулись, и мы поехали дальше. Через несколько минут, однако, один из членов группы прискакал и заявил, что индейцы собираются атаковать нас.

В этот момент они выстрелили из ружья, и у нас за спиной послышался жуткий вой. Индейцы выстроились в линию на хребте, все вооруженные, некоторые мушкетами, другие луками и стрелами. Тот парень, который встретил нас, был все еще верхом и гнал свою лошадь из одного конца линии в другой, и все они выли, как демоны. Я подумал, что не может быть, чтобы они атаковали нас, и приказал всем двигаться медленно, но осторожно, держать оружие наготове и держать вьючных животных вместе, чтобы их можно было остановить в любой момент. Мы медленно двигались в плотном строю и не обращали больше внимания на индейцев, кроме как внимательно следили за их движениями. Они проследовали за нами несколько сотен ярдов и остановились, их вой затем прекратился, и мы больше их не видели.

Когда двое мужчин вернулись к Бакли, упомянутый индеец верхом держал лошадь Бакли за голову; он предложил обмен, но Бакли не хотел меняться и попросил его отпустить уздечку: индеец держался, Бакли тянул, и он тянул; Бакли ударил его кнутом по костяшкам пальцев, и в потасовке лошадь, которую вел Бакли, сорвалась и побежала через хребет, они не смогли ее поймать. В этот момент прибыли двое мужчин; один из них поднял винтовку, собираясь ударить индейца по голове, но тот не обратил на это внимания; другой, видя его решительный настрой, бросился на него с ножом боуи; тогда он отпустил уздечку, и наши люди подошли к компании. Какова была его цель или какова была их цель в сборе своих сил, я не мог предположить: но это заставило нас быть начеку. У нашего ночного лагеря бродили индейцы, но они боялись, что мы подъедем слишком близко к ним, и не пытались воровать или иным образом беспокоить нас. Страна была чрезвычайно сухой и бесплодной; пастбище было очень скудным.

5 мая мы прибыли к верхней переправе через реку Снейк. По пути мы видели несколько деревень индейцев шошонов, но они нас не беспокоили. Пастбище было скудным, а страна очень бесплодной. Мы пересекли несколько теплых ручьев, стекающих с гор, которые показались на расстоянии от пяти до десяти миль справа от нас. Фургонную дорогу можно проложить вдоль южной стороны реки, прижимаясь к подножию гор на двадцать или тридцать миль, после чего она спустилась бы в низкую низину реки Снейк или Льюис; но расстояние больше, чем при переправе через реку.

6 мая мы достигли водопадов Сэлмон и поднялись на шесть миль до ручья Сэлмон-Фол-Крик, где разбили лагерь. 8-го и 9-го числа шел дождь и снег, так что мы были вынуждены стоять большую часть времени. 10-го числа прояснилось, и во второй половине дня у нас была хорошая погода и приятное путешествие. 12-го числа мы достигли ручья Кассия. В этом месте сворачивает калифорнийская тропа.

14-го числа мы прибыли в форт Холл. 16-го числа мы достигли Содовых источников. 18-го числа мы встретили около шестисот вигвамов индейцев шошонов; они передвигались от реки Биг-Беар к рукаву Льюиса. 23-го числа мы достигли реки Грин-Ривер, выбрав северный маршрут. Большую часть времени погода была прохладной, с морозными ночами и несколькими днями дождя и снега.

24-го числа мы переправились через Грин-Ривер и проехали около сорока миль до Биг-Сэнди. День был ветреным, с дождем и снегом. Вдоль низин Сэнди мы нашли очень хорошее пастбище для наших животных.

25-го числа мы доехали до Литтл-Сэнди. 26-го числа мы прибыли к Южному проходу и разбили лагерь на реке Свит-Уотер. Здесь мы видели несколько бизонов. Поездка от Литтл-Сэнди до Свит-Уотер была чрезвычайно неприятной из-за ветра и снега. Нам иногда приходилось идти пешком, чтобы согреться. Здесь мы нашли лошадь, которая, как мы полагали, была потеряна кем-то из переселенцев годом ранее. Она прибежала к нашему табуну и проявила признаки величайшей радости, скача и гарцуя. Она была довольно упитанной и, казалось, была полна решимости следовать за нами.



27-го числа мы проехали вниз по долине Свит-Уотер около двадцати пяти миль. По пути мы видели несколько сотен бизонов и антилоп, а также двух медведей гризли. Мы устроили погоню за последними, но не преуспели в их поимке. У нас возникли трудности с тем, чтобы удержать наших вьючных животных от следования за многочисленными стадами бизонов, которые проносились мимо нас.

Мы ехали вниз по этой долине до 30-го числа и разбили лагерь примерно в четырех милях к востоку от Индепенденс-Рок, у источника рядом с огромной горой из серого гранитного камня. Вскоре после того, как мы разбили лагерь, начался дождь, который перешел в снег, и утром у нас было около пяти дюймов снега. Мы оказались в неудобном положении, так как могли добыть мало топлива и не имели средств укрыться от «ударов безжалостной бури». Наши лошади тоже чувствовали себя плохо.

31 мая мы оставались в лагере. К полудню снег исчез, и нам удалось найти несколько сухих кедров, развести огонь и просушить наши вещи. У нас было в изобилии бизоньих костей с мозгом, языков и других отборных кусков, которыми мы пировали. Мы видели большие стада горных баранов, или толсторогов, и тысячи антилоп.

2 июня мы прибыли к северному рукаву Платта. Равнины в течение этого дня пути были буквально покрыты бизонами, десятки тысяч можно было увидеть одним взглядом; антилопы и чернохвостые олени встречались в большом изобилии, а также несколько лосей и обычных оленей. Также видели одну пантеру и сотни волков. Мы обнаружили, что река слишком глубока для брода. Вскоре после того, как мы разбили лагерь, начал падать снег, который продолжался всю ночь, но таял, едва достигая земли. Пастбище в низине было отличным, трава была высотой около шести дюймов. Это была лучшая трава, которую мы видели с тех пор, как покинули реку Бернт.

3-го числа нам удалось найти брод, и вечером мы переправились. 4-го мы дошли до ручья Дир-Крик, пройдя около тридцати миль. По дороге мы увидели группу индейцев, которых мы сочли принадлежащими к племени кроу, и поскольку они обычно настроены воинственно, мы приготовились оказать им теплый прием; но казалось, что они боялись нас точно так же, как мы их. Они быстро скрылись из виду. Проехав около пяти миль, мы увидели их выстроившимися в линию в двух милях от дороги. Поскольку они держались нательном расстоянии, мы не стали тревожить их. Тем не менее мы были начеку и ночью тщательно выбирали место для лагеря. Трава была хорошей, и нашим животным жилось отлично.

{137} 5-го числа мы прошли около пятнадцати миль и разбили лагерь на ручье Майкс-Хед-Крик. Здесь мы встретили двух трапперов, которые пробыли в отлучке около трех недель. Они сопровождали нас до Форта Ларами, куда мы прибыли 8 июня. Утром Х. Смит, один из участников нашей группы, при попытке поймать мула был сброшен на землю, и у него вывихнуло плечо. Мы попытались вправить его, но безуспешно. Он продолжил путь до форта, но в страшных мучениях. Мы оставались здесь до полудня 10-го числа. Плечо мистера Смита было повреждено настолько сильно, что он не мог путешествовать. Он решил остаться в форте на несколько дней; трое мужчин должны были остаться с ним, а остальные из нас уже готовились к отправлению, когда в поле зрения показался караван переселенцев, направлявшихся в Орегон. Мы дождались их прибытия и имели радость услышать новости из Штатов — это были первые известия, которые мы получили после отъезда из дома. Часть из нас осталась на несколько часов, чтобы дать им возможность написать своим друзьям, в то время как пятеро участников отряда вышли на дорогу. Вечером мы прошли около восьми миль и разбили лагерь.

Мы продолжали путь на протяжении двух сотен миль, встречая караваны от шести до сорока фургонов в каждом, пока общее число повозок не достигло пятиста сорока одной, при этом в каждом фургоне было в среднем около пяти душ. Переселенцы в целом были здоровы и в отличном настроении. Двести двенадцать повозок направлялись в Калифорнию; но впоследствии я узнал, что многие из тех, кто собирался ехать в Калифорнию, изменили свой пункт назначения и направлялись в Орегон.

В Эш-Холлоу мы встретили караван, который потерял много скота и лошадей, но они продолжали путь.



Немного ниже развилки Платт мы встретили караван из сорока одного фургона под командованием некоего мистера Смита; этот караван потерял около ста пятидесяти голов скота; они стояли лагерем, и поисковые группы разыскивали скот. Мы пробыли с ними недолгое время, а затем двинулись дальше. Это было 18 июня. Двое из людей Смита повернули назад в поисках стада своих голов скота, которое прошло почти сорок миль по направлению обратно к Штатам. Ближе к ночи, уже после того как мы разбили лагерь, к нам подъехали еще двое из этого каравана в поисках тех двоих мужчин, которые отправились в путь утром. Мы также встретили мальчика из их отряда, который искал скот, но ничего не нашел; а поскольку уже вечерело, и он находился примерно в тридцати милях от их лагеря, мы уговорили его остаться у нас на ночь.

{138} Двое мужчин, прибывших после того, как мы разбили лагерь, решили продолжить поиски, пока не найдут тех двоих, которые ушли раньше. Соответственно, подкрепившись, они вскочили на коней и поехали следом. Вскоре после наступления темноты они галопом прискакали к нашему лагерю; один из них вез позади себя одного из мужчин, отправившихся в путь утром. Отъехав от нашего лагеря примерно на семь-восемь миль и поднявшись на небольшой холм в прерии, они обнаружили несколько голов скота и увидели десять-двенадцать индейцев: некоторые из них пытались поймать лошадь, на которой ездил мистер Тримбл (один из мужчин, уехавших утром), а другие срывали одежду с мистера Харрисона, второго из мужчин. Мужчины, покинувшие наш лагерь, пришпорили коней и помчались к индейцам, крича и улюлюкая. Индейцы, увидев их приближение и, вероятно, решив, что это большой отряд, оставили Харрисона и бросились под утёс, но лошадей забрали с собой.



Харрисон оделся и запрыгнул позади Браттена (одного из мужчин, пришедших им на выручку), заявив, что индейцы убили Тримбла, и поскольку ни у кого из переселенцев не было огнестрельного оружия, индейцы скоро вернутся за ними. Затем они прибыли в наш лагерь. Харрисон рассказал, что он и Тримбл почти весь день ехали вместе с той частью нашего отряда, которая выступила из форта раньше нас, и ближе к вечеру нашли пять голов своего скота, с которыми возвращались в караван; и когда они не спеша ехали около сумерек по небольшой низине, десять или двенадцать индейцев внезапно напали на них, схватили его лошадь и попытались схватить лошадь Тримбла, но та отскочила и ускакала. Харрисон тем временем спешился, и трое индейцев сорвали с него одежду. Посмотрев по сторонам, чтобы узнать, что стало с Тримблом, он увидел, что тот кружит на лошади по направлению к тому месту, где находился Харрисон; в этот самый момент индейцы выпустили в Тримбла с полдюжины стрел, и некоторые из них попали в цель. Он немного подался вперед, в то время как его лошадь взвилась; в тот же миг раздался ружейный выстрел, и Тримбл упал с лошади лицом вниз, после чего уже не шевелился. Его лошадь несколько минут бегала кругами, а индейцы пытались ее поймать; как раз в этот момент подоспели Браттен и его товарищ.



Несколько человек из нашего отряда, полагая, что мы миновали всю опасность, продали свое оружие переселенцам, и у нас в караване осталось всего пять {139} винтовок. Было уже совсем темно, и в случае попытки поисков шансы найти Тримбла были невелики. Поэтому мы оставались в лагере до утра. Около одиннадцати часов вечера мы отправили назад двух человек, чтобы сообщить каравану о случившемся и попросить прислать отряд, способный при возможности наказать индейцев.

Ранним утром мы собрали вещи и отправились к месту, где было совершено убийство. Мы нашли там шляпу Тримбла, хлыст и складной нож, а также несколько больших луж крови там, где он упал с лошади и где индейцы, судя по всему, раздевали его. Мы также нашли несколько стрел, две из которых, по-видимому, поразили его; однако от самого тела не осталось и следа. Река Платт находилась примерно в четверти мили отсюда; мы тщательно обследовали берег, но не заметили никаких следов. Когда мы приближались к этому месту, на большом острове напротив раздался ружейный выстрел, но индейцев мы не увидели. Восемь лежбищ в траве неподалеку от места нападения указывали на то, как прятались индейцы.

Весьма вероятно, что индейцы угнали скот и что часть из них затаилась; а поскольку у Тримбла и Харрисона не было огнестрельного оружия и при них были длинные воловьи кнуты, их легко можно было принять за пастухов, и индейцы, зная, что белые люди должны вернуться, выбрали удобное место и напали на них, как описано выше. Скорее всего, если бы Тримбл и Харрисон были вооружены, их бы не тронули.

Мы оставались на месте до второй половины дня, ожидая прибытия подкрепления из каравана. В конце концов мы начали терять надежду на их приход и опасались, что двоих посланных нами людей перехватили; а так как с нами было двое людей из того каравана, а один из членов нашей группы находился позади, мы собрались и пошли по своим следам назад. Пройдя около пяти миль, мы обнаружили стадо их скота, переправлявшееся через реку в миле выше по течению. Мы бросились к берегу, и тогда скот повернул вниз по реке в направлении вершины большого острова. Мы решили, что индейцы гнали скот, но при нашем приближении бросили его. Река была довольно мелкой, и Бакли перешел ее вброд и завернул животных к берегу. В этом стаде был двадцать один рабочий вол; на двух из них виднелись следы от стрел. Пройдя еще три мили, мы заметили приближавшийся к нам отряд, но в нем было всего семь человек.

{140} У мистера Тримбла остались жена и четверо детей. Через наш отряд она передала просьбу вернуться за ней, чтобы она и ее семья могли поехать с нами в Соединенные Штаты. Соответственно, мы все повернули к лагерю каравана (погоняя скот), куда прибыли на рассвете 20 июня. Здесь мы оставались до второй половины дня. По уговорам друзей миссис Тримбл решила продолжить свое путешествие в Орегон. Однако четыре семьи потеряли столько скота, что не могли продолжать путь. У них было четыре фургона и всего пять пар волов, причем некоторые из них были совсем мелкими. Они попросили нас сопровождать их через земли пауни, поскольку именно пауни совершили поступок, вызвавший у них такие трудности. Мы ехали с ними до 30-го числа, после чего расстались и возобновили путешествие домой.

Утром 21-го числа к нам присоединились мистер Смит и трое мужчин, оставленных в форте. Мы ехали быстро день и ночь, едва давая нашим животным время на отдых. Погода становилась жаркой; мухи и москиты доставляли массу хлопот. Мы прибыли к Миссии (или Агентству) утром 6 июля. Здесь раскинулись обширные фермы, и это поистине восхитительный край. Первый взгляд на возпаханную землю и приметы цивилизации вызвал дружные возгласы у всей нашей группы. Все наши тяготы и труды были забыты.



7 июля в 10 часов утра мы прибыли в миссию Сент-Джозеф, где все надеялись встретить друзей. Мы так долго находились среди дикарей, что внешне сильно походили на них; но когда мы облачились в новые наряды и побрились, как подобает белым людям, мы едва узнавали друг друга. Мы долго были вместе, перенесли немало трудностей и лишений, прошли через множество опасностей, полагаясь друг на друга в помощи и защите. Между нами возникли привязанности, которые при расставании ощущались особенно остро; но поскольку нас все еще отделяли наши семьи, к которым лежали еще более крепкие узы, каждый пошел своей дорогой, и всего через несколько часов наш отряд рассеялся, и каждый отправился в свою сторону.

Те из нас, у кого были мулы, легко продали их; лошадей же из-за сильного истощения пристроить не удалось. Наши лошади держались в поездке на редкость хорошо вплоть до последних двухсот пятидесяти миль до Миссури. Но мухи {141}, стоявшая жара и низкое качество травы сильно измотали их. У меня было пять лошадей: та, которую я взял из дома, сильно хромала, и я оставил ее в Сент-Джозефе; остальные четыре были индейскими лошадьми, и мистер Бакли согласился перегнать их сушей через Миссури и Иллинойс домой, но потерпел неудачу и добрался лишь с одной из них.

Я сел на пароход до Сент-Луиса и Цинциннати, а оттуда на дилижансе доехал до Лорела в Индиане, куда прибыл 23 июля, отсутствуя дома ровно один год, три месяца и одну неделю. Мне посчастливилось застать свою семью в добром здравии.









НЕОБХОДИМОЕ СНАРЯЖЕНИЕ ДЛЯ ПЕРЕСЕЛЕНЦЕВ, ЕХУЩИХ В ОРЕГОН

Что касается грузовых фургонов, то обычно используются легкие четырехконные или тяжелые двухконные фургоны. Они должны быть изготовлены из лучших материалов, хорошо просушены и во всех случаях иметь сдвижные дышлы. Ширина железных ободьев колес должна составлять не менее полутора дюймов с четвертью, но допускается использовать и трехдюймовые; наиболее же распространенная ширина — два дюйма. Прикреплять шины следует на болтах, а не на гвоздях; их толщина должна быть не менее 5/8 или 3/4 дюйма. Втулки колес должны быть около четырех дюймов в диаметре. Концы осей должны быть хорошо откованы и закалены. Кузов фургона мормонского типа — самый лучший. Обычно их делают прямыми, с бортами шириной около 16 дюймов, с выступами наружу по четыре дюйма с каждой стороны, а поверх крепится еще один борт шириной в десять или двенадцать дюймов; в последний устанавливаются дуги для тентов, которые всегда должны быть двойными. Ящики для перевозки имущества следует конструировать так, чтобы они по высоте соответствовали уступу в кузове фургона, поскольку это создает ровную поверхность для сна.

Воловьи упряжки используются гораздо чаще остальных. Волы переносят поездку намного лучше, их не так легко украсть индейцам, и с ними гораздо меньше хлопот. Скоту обычно позволяют ходить на вольном выпасе, когда он не запряжен в фургоны; в то время как лошадей и мулов на ночь всегда нужно привязывать на колышки. Волы могут добывать корм во многих местах, где лошади не могут, и делают это гораздо быстрее. Скот, выращенный в Иллинойсе или Миссури, переносит путешествие лучше, чем выращенный в Индиане или Огайо, так как он привык питаться прерной травой, на которую целиком придется полагаться в дороге. {145 [ошибка в источнике, должно быть 142]} К выбору скота следует подходить с большим вниманием: волы должны быть в возрасте от четырех до шести лет, крепкого и тяжелого телосложения.

Тем, кто снаряжает лишь один фургон, небезопасно отправляться в путь менее чем с четырьмя парами волов, поскольку они могут захромать, натереть шеи или заблудиться. Снаряженный таким образом обоз может выйти из Миссури с грузом в двадцать пять сотен фунтов, а поскольку ежедневный расход провизии делает повозку легче, к тому времени, когда они достигнут какой-либо пересеченной местности, их груз значительно уменьшится. Путешественникам следует помнить, что все элементы снаряжения должны быть настолько легкими, насколько позволяет необходимая прочность; не следует брать никакой бесполезной чепухи. Груз должен состоять из продовольствия и одежды, необходимого запаса кухонной утвари, нескольких инструментов и т. д. На покупке скота и перегоне его на продажу особо не заработаешь; но поскольку цены на волов и коров в Орегоне намного выше, чем в Штатах, ничего не теряется, если иметь хороший запас скота, что позволит переселенцу перевезти в фургоне множество вещей, которые трудно достать в Орегоне. У каждой семьи должно быть несколько коров, так как молоко можно использовать на протяжении всего пути, и они часто бывают удобны в упряжке для разгрузки волов. Их следует подбирать так, чтобы часть из них телилась в дороге поочередно. Также с выгодой можно перегонять овец. Американские лошади и кобылы всегда пользуются высоким спросом, и при бережном обращении их можно провести через весь путь; однако если их используют для фургонов или экипажей, их груз должен быть легким. Каждая семья должна быть обеспечена железной печью с котлом; для ее перевозки в задней части фургона можно легко соорудить платформу; а поскольку часто дуют сильные ветры и ощущается нехватка дров, печь оказывается очень кстати. Каждую семью также необходимо обеспечить палаткой, к которой должны прилагаться прочные крепкие веревки для ее закрепления.

Используемая кухонная утварь обычно делается из листового железа; чугунный котел для тушения (голландская печь) и сковорода совершенно необходимы. Тарелки, чашки и прочее должны быть жестяными, так как фаянс гораздо тяжелее, легко бьется и отнимает много времени при укладке. Отражатель тепла (рефлектор) порой бывает очень полезен. Каждой семье следует иметь по два маслобойки: одну для сбивания масла из сладкого молока, другую — из кислого. Также у них должен быть один бочонок емкостью восемь или десять галлонов для перевозки воды, один топор, одна лопата, два или три бура, одна ручная пила, а если это фермер, ему следует запастись двуручной пилой и несколькими отвалами для плугов, поскольку такие изделия трудно достать. Когда я покидал те края, плуги стоили от двадцати пяти до сорока долларов каждый. Следует также взять достаточный запас веревок для {143} привязывания лошадей и поимки скота. Каждый человек должен быть хорошо обеспечен сапогами и ботинками и, по сути, всеми видами одежды. Также полезно иметь при себе хотя бы одну пуховую перину и хороший набор постельных принадлежностей. Домашних гусей в тех краях нет, но диких множество; тем не менее раздобыть достаточне количество перьев для перины сложно. Мускусная утка — единственная домашняя утка в этой местности.

У каждого мужчины должна быть хотя бы одна винтовка, а гладкоствольное ружье также весьма полезно для добычи водоплавающей и мелкой дичи, которой там в изобилии. Наилучший калибр для гор — от тридцать второго до пятьдесят шестого на фунт; но калибр от шестидесяти до восьмидесяти или даже меньше лучше подходит для нижних поселений. Бизоны редко заходят дальше Южного прохода и никогда не появляются к западу от реки Грин-Ривер. Из крупной дичи там водятся лоси, олени, антилопы, толстороги (снежные бараны) и медведи. Мелкая дичь представлена зайцами, кроликами, тетеревами, шалфеевыми тетеревами, фазанами, перепелами и т. д. Необходим хороший запас боеприпасов.

Запасаясь провизией на дорогу, люди, несомненно, будут в какой-то мере исходить из своих возможностей; однако существует несколько предметов первой необходимости, которые потребуются каждому.

На каждого взрослого должно приходиться двести фунтов муки, тридцать фунтов дорожных галет, семьдесят пять фунтов бекона, десять фунтов риса, пять фунтов кофе, два фунта чаю, двадцать пять фунтов сахару, полбушеля сушеной фасоли, один бушель сухофруктов, два фунта углекислого натрия (салератуса), десять фунтов соли, полбушеля кукурузной муки; также полезно иметь полбушеля поджаренной и молотой кукурузы; следует взять и небольшой бочонок уксуса. К вышеперечисленному можно добавить столько лакомств, сколько человеку позволяет везти его достаток; ибо все, что хорошо дома, ничуть не хуже и в дороге. Этого запаса с лихвой хватит на всю поездку; но если взять его в большем количестве, излишки можно легко сбыть в горах по хорошим ценам — не за наличные, а в обмен на шкуры, выделанные кожи, замшевые штаны, мокасины и т. д. Семьям также полезно иметь при себе медикаменты. Впрочем, переселенцы болеют редко; однако порой избыточное употребление свежего мяса бизона вызывает диарею, которая, если ее не остановить, быстро истощает человека и делает его легкой добычей для болезней.

Время, обычно затрачиваемое на поездку от Миссури до Орегон-Сити, составляет около пяти месяцев; но с помощью проводника, уже ходившего по этому маршруту с караваном переселенцев, путешествие можно совершить примерно за четыре месяца.

{144} Упряжкам наносится большой вред, когда их гоняют наперегонки, пытаясь обогнать друг друга. Переселенцы должны сделать движение вперед своей повседневной работой — стоять на одном месте две ночи подряд неразумно, так как животные могут слишком далеко заблудиться. Следует избегать объединения в крупные караваны, поскольку они вынуждены двигаться медленнее. От десяти до двадцати пяти фургонов — достаточное количество для безопасного путешествия. В передовом и замыкающем караванах должно быть не менее двадцати повозок; но между ними можно безопасно следовать и группами по шесть. Индейцы доставляют немало хлопот своим воровством, но если за ними хорошо присматривать, они редко претворяют свои намерения в жизнь. Людям всегда следует избегать уходов далеко от лагеря без оружия или слишком малыми группами; индейцы порой выискивают такие возможности, чтобы обокрасть человека и забрать то немногое имущество, что при нем имеется; и если он пытается скрыться от них со своими пожитками, они иногда стреляют в него.

Вдоль Миссури есть несколько пунктов, где переселенцы обычно снаряжают свои обозы. Из них наиболее известны Индепенденс, Сент-Джозеф и Каунсил-Блаффс. Тем, кто отправляется из Огайо, Индианы, Иллинойса, северного Миссури, Айовы и Мичигана, я считаю лучшим пунктом Сент-Джозеф; поскольку при выборе этого маршрута удается избежать переправы через несколько рек, которые в ранний сезон нашего путешествия порой сильно разливаются. Снаряжение здесь можно приобрести так же легко, как и в любом другом месте вдоль реки. Рабочий скот в окрестностях можно купить по цене от двадцати пяти до тридцати долларов за пару, а коровы, лошади и прочее стоят столь же дешево.

Переселенцам следует постараться прибыть в Сент-Джозеф в начале апреля, чтобы успеть выступить в поход к середине апреля. Впрочем, караваны зачастую отправлялись и позже, вплоть до десятого мая; однако в таких случаях они редко прибывают в Орегон раньше начала сезона дождей в Каскадном хребте.

Жителям северного Огайо, Индианы, Иллинойса, Мичигана и др., планирующим добираться до места сбора сушей, следует выезжать заблаговременно, чтобы дать своим упряжкам по крайней мере десять дней отдыха. Воловьи упряжки после четырех или пятисот миль пути по Штатам в то время года будут неспособны совершить переход через горы; однако их, несомненно, можно будет обменять на других в пункте сбора или поблизости от него.

Фермерам было бы неплохо прихватить с собой хороший запас конской упряжи. Ремесленникам стоит взять инструменты, которые легко перевозить, поскольку в тех краях их почти нет, а те, что имеются, продаются по баснословным {145} ценам. Каждой семье следует запастись достаточным количеством школьных учебников для детей.

В случае крайней необходимости муку можно купить в Форте Холл и Форте Бойсе — двух торговых постов Компании Гудзонова залива — по двадцать долларов за сто фунтов; а если отправить весть в миссию Сполдинга на реке Кускуски, они доставят муку вьючным транспортом в Форт Бойсе по десять долларов за сто фунтов, а до Гранд-Ронда — по восемь долларов, принимая в обмен мануфактуру, бакалею и т. д.; однако в Фортах Холл и Бойсе компания принимает к оплате исключительно наличные или скот. На станции доктора Уитмена муку можно купить по пять долларов за сто фунтов, кукурузную муку — по четыре доллара, говядину — по шесть-семь центов за фунт, картофель — по пятьдесят центов за бушель. Следует заметить, что мука на станциях Сполдинга и Уитмена будет неотсеянной. Тем не менее переселенцам следует проявлять осмотрительность и запастись мукой в достаточном количестве, чтобы ее хватило до конца пути.









СЛОВА, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В ЧИНУКСКОМ ЖАРГОНЕ

Этот язык используют представители некоторых семейств в каждом из племен, проживающих в среднем и нижнем течении Орегона. Им также пользуются французы и практически все старожилы этих мест.


 	Aach 	Ekik 	Hu-e-hu 

 	Sister 	Fish-hook 	Swap, exchange 

 	Aha 	Elitah 	Hol 

 	Yes 	Slave 	Drag, or pull 

 	Alka 	Esick 	Ilips 

 	Future, by and by 	Paddle 	First 

 	Alta 	Esil 	Ith-lu-el, or Ituel 

 	Present, now 	Corn 	Meat, flesh 

 	Ala 	Geleech 	I-yak 

 	I wonder 	Grease 	Quick, or hurry 

 	Ankote 	Halo 	Il-a-he 

 	Past time 	None 	Soil, dirt 

 	Chawko 	Hankachim 	Ichwet 

 	Come 	Handkerchief 	Bear 

 	Chee 	Hous 	Is-kum 

 	New 	House 	Take 

 	Chinkamin 	How 	In-a-ti 

 	Iron, chain 	Let us 	Overdress 

 	Chuck 	Hoel-hoel 	Ith-lu-k-ma 

 	Water 	Mouse 	Gamble 

 	Deob 	High-you 	I-wa 

 	Satan 	Quantity, many 	Beaver 

 	
Delie 	High-you-k-wah 	Ips-wet 

 	Dry 	Ring 	Hide 

 	Ekih 	Hul-u-e-ma 	Ik-ta 

 	Brother-in-law 	Strange, different 	What 

 	Kah 	K-wathen 	Kilaps 

 	Where 	Bell 	Turn over 

 	K-u-ten 	K-macks 	Klips 

 	Horse 	Dog 	Upset 

 	Kaw-lo-ke-lo 	Klugh 	Ko-el 

 	Goose 	Split, or Plough 	Cold 

 	Ka-luck 	Ko-pet 	Kap-wah 

 	Swan 	Done, finished 	Alike 

 	K-puet 	Kop-po 	Kon-a-maxt 

 	Needle 	Older brother 	Both 

 	Kot-suck 	Kow 	Kla-hum 

 	Middle 	Is to tie 	Good-bye 

 	Kap-o 	K-wat 	Kla-hi-you 

 	Coat 	Hit 	How do you do 

 	Ka-nim 	Kop-shut 	Kaw-a-nassim 

 	Canoe 	Broken 	Always 

 	Ka-ta 	Ko 	Kla-ha-na 

 	Why 	Arrived 	Out 

 	Kap-su-alla 	Kim-to 	Klim-in-wit 

 	Theft, steal 	Behind 	A falsehood 

 	K-liten 	Kollo 	Krap-po 

 	Lead 	Fence 	Toad 

 	Kaw-kaw 	Kutt 	Klose 

 	Crow 	Hard 	Good 

 	Klat-a-wah 	Klimin 	Klas-ko 

 	Go, Walk 	Fine 	Them, those 

 	
Kul-a-kulla 	Kle-il 	Ka-so 

 	Fowl 	Black 	Rum 

 	Kum-tux 	Ka-was 	Ko-pa 

 	Know, or understand 	Afraid 	There 

 	Ke-a-wale 	Kom-suck 	Kit-lo 

 	Love 	Beads 	Kettle 

 	Ka-wah-we 	Ko-ko-well 	Klone-ass 

 	All 	Eel 	I do not understand 

 	Klow-e-wah 	Klaps 	Klop-sta 

 	Slow 	Find 	Who 

 	K-wallen 	Kow-ne-aw 	Klouch-man 

 	The ear 	How many 	Female 

 	Kee-kool 	La-sel 	Le-lu 

 	Down 	Saddle 	Panther 

 	Lepo-lo 	Le-lo-im 	Le-pul 

 	Pan 	Sharp 	Chickens 

 	Le-por-shet 	Le-poim 	Lecorset 

 	Fork 	Apple 	Trunk 

 	Lehash 	La-bush 	Laport 

 	Axe 	Mouth 	Door 

 	Leg-win 	Le-da 	Le-pip 

 	Saw 	Teeth 	Pipe 

 	Lima 	Le-ku 	Lo-lo 

 	The hand 	Neck 	Carry, or tote 

 	Lita 	Le-mora 	Leb-ya 

 	Head 	Wild 	Old woman 

 	Le-pe-a 	Lashimney 	La-lure 

 	Feet 	Chimney 	Hoe 

 	Lo-ma-las 	Lemitten 	La-cope 

 	Molasses 	Mitten 	White 

 	
Lemon-to 	La-ha-la 	La-cre-me 

 	Sheep 	Feel 	Yellow 

 	Lavest 	Le-le 	Mas-a-tro 

 	Jacket, or vest 	A long time 	Bad 

 	La-ep 	Las-well 	Met-lite 

 	Rope 	Silk 	Residence, Sitting down, &c. 

 	Lep-lash 	La-tem 	  

 	Boards 	Table 	  

 	Lep-wa 	Lep-o-lip 	Mal-ha-na 

 	Peas 	Boil 	As, in the river; or, push off the boat 

 	Lep-well 	Le-sit-well 	Man 

 	Skillet 	Stars 	Male 

 	La-win 	Le-mit-rem 	Mow-etch 

 	Oats 	Medicine 	Deer 

 	La-ram 	Le-shaw 	Mu-lack 

 	Oar, for boats 	Shoe 	Elk 

 	Le-wash 	Le-sack 	Muse-a-muse 

 	Snow 	Sack, or bag 	Cattle 

 	Lemonti 	Le-quim 	Me-si-ka 

 	Mountain 	White bear 	Plural of you 

 	Muck-a-muck 	O-ep-can 	Papo 

 	Provisions, eat 	Basket 	Father 

 	Musket 	O-ep-in-pin 	Pil 

 	Rifle, or gun 	Skunk 	Red 

 	Moon 	O-e-lile 	Pe-chi 

 	Month 	Berries 	Green 

 	Mo-kah 	O-e-pick 	Pat-le 

 	Buy 	Both 	Full 

 	Mim-a-loosheb 	O-elk 	Poo 

 	Die, or dead 	Snake 	Shoot 

 	
Mal-hu-ale 	O-lo 	Pe-teck 

 	Back 	Hungry 	The world 

 	Mi-ka 	Oel-hin 	Pilton 

 	You 	Seal 	Foolish 

 	Ni-ka 	O-koke 	Pal-a-k-lo 

 	I, or me 	This, or that 	Night 

 	Nan-ach 	Pi-yah 	Pes-hocks 

 	Look, or see 	Fire 	Thickety 

 	Na-ha 	Pos-ton 	Pis-say-ukes 

 	Mother 	Americans 	French 

 	New-ha 	Pee 	Quack-quack 

 	Let 	And 	Duck 

 	Now-it-k 	Pus 	Si-wash 

 	Yes, certainly 	If 	Indians 

 	Ne-si-ka 	Puss 	Swas 

 	We, us 	Cat 	Rain 

 	Nein 	Pish-hash 	Sah-lee 

 	Name 	Polecat 	High 

 	O-es-km 	Pos-seas 	Stick 

 	Caps 	Blanket 	Wood 

 	Oel-man 	Pot-latch 	Seck-um 

 	Old 	Give 	Swim 

 	O-pet-sa 	Pole-ally 	Si-yaw 

 	Knife 	Powder 	Far 

 	O-pes-wa 	Po-et 	Sap-a-lil 

 	Wonder, astonishment 	Boat 	Flour 

 	Ow 	Pa-pa 	Su-ga 

 	Brother 	Paper 	Sugar 

 	Sec-a-lukes 	Shot 	To-lo 

 	Pantaloons 	Shot 	Win, or gain 

 	
Sap-a-pul 	Sup-ner 	Te-ma-has 

 	Hat 	Jump 	Poison 

 	Sto-en 	Til-a-kum 	Ti-pee 

 	Rock 	People 	An ornament 

 	Sil 	Tit-the-ko-ep 	Te-kah 

 	Shirting 	Cut 	Want 

 	Sko-kum 	Tum-tum 	Till 

 	Strong, stout 	The heart 	Heavy, or tired 

 	Sec-pee 	Te-o-wit 	Toc-ta 

 	To miss 	Leg 	Doctor 

 	See-ah-os-ti 	Tum-pe-lo 	Wah-wah 

 	Face, or eyes 	Back 	Talk, conversation 

 	Sam-mon 	Tam-o-lack 	Wake 

 	Fish 	Barrel 	No, not 

 	Sto-gon 	Ti-ye 	Wap-a-to 

 	Sturgeon 	Master, or chief 	Potato 

 	Son-dra 	Tes-um 	Win 

 	Roan 	Pretty 	Wind 

 	Salt 	To-lo-bus 	Wam 

 	Salt 	Wolf 	Warm 

 	Shu-es 	Te-ko-ep 	Wetch 

 	Shoes 	White 	More 

 	Sun 	Te-mo-lo 	Ya-ka 

 	Sun, or day 	To-morrow 	Him, she, it 

 	Silk-um 	Tu-lusk 	Yaw-wah 

 	Half, or a part 	Milk 	Yonder 

 	Smo-ek 	Tip-so 	Yok-sa 

 	Smoke 	Grass 	Hair 

 	Sul-luks 	Tum-tuk 	Ya-ha-la 

 	Mad, angry 	Water-falls 	Name 

 	
Six 	Ton-tle-ke 	Yult-cut 

 	Friends 	Yesterday 	Long 

 	Sick 	T-sit-still 	You-till 

 	Sick, or sore 	Buttons, or tacks 	Glad, proud 

 	Shut 	Tee-see 	  

 	Shirt 	Sweet 	  





Чинукский способ счета чисел


 	Iht 	1 	    
	Dilo-p-sin-a-maxt 	17


 	Makst 	2 	    
	Dilo-p-sow-skins 	18


 	Klone 	3 	    
	Dilo-p-k-wi-etst 	19


 	Lakst 	4 	    
	Tath-la-hun makst 	20


 	K-win-nim 	5 	    
	Tath-la-hun klone 	30


 	Ta-hum 	6 	    
	Tath-la-hun lakst 	40


 	Sina-maxt 	7 	    
	Tath-la-hun k-win-ma 	50


 	Sow-skins 	8 	    
	Tath-la-hun ta-hum 	60


 	K-wi-etst 	9 	    
	Tath-la-hun sin-a-maxt 	70


 	Tath-la-ham 	10 	    
	Tath-la-hun sow-skins 	80


 	Dilo-pe-iht 	11 	    
	Tath-la-hun k-wi-etst 	90


 	Dilo-p-maxt 	12 	    
	Tak-o-mo-nuxt 	100


 	Dilo-p-klone 	13 	    
	Tak-o-mo-maxt 	200


 	Dilo-p-lakst 	14 	    
	Tak-o-mo-nuxt klone 	300


 	Dilo-p-k-winnim 	15 	    
	Tak-o-mo-nuxt lakst 	400


 	Dilo-p-ta-hum 	16 	    
	Tak-o-mo-nuxt k-win-nim 	500














СЛОВА, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В ЯЗЫКЕ НЕЗ-ПЕРСЕ


 	Hama 	Talonot 	Ipalikt 

 	Man 	Ox 	Clouds 

 	Aiat 	Talohin 	Wakit 

 	Women 	Bull 	Rain 

 	Haswal 	Kulkulal 	Hiwakasha 

 	Boy 	Calf 	Rains 

 	Pitin 	Shikam 	Maka 

 	Girl 	Horse 	Snow 

 	Silu 	Tilipa 	Hatia 

 	Eye 	Fox 	Wind 

 	Huku 	Tahspul 	Yakas 

 	Hair 	Beaver 	Hot 

 	Ipsus 	Kelash 	Yamits 

 	Hand 	Otter 	Cold 

 	Ahwa 	Hisamtucks 	Tiputput 

 	Feet 	Sun 	Warm 

 	Simusimu 	Hayaksa 	Silakt 

 	Black 	Is hungry 	Body 

 	Ilpilp 	Husus 	Katnanas 

 	Red 	Head 	Salt 

 	Yosyos 	Kohalh 	Haya 

 	Gray 	Cow 	Salmon-trout 

 	Shukuishukui 	Kaih 	Wahwahlam 

 	Brown 	Colt 	Trout 

 	Kohatu 	Highwayahwasa 	Ilat 

 	Short 	Snows 	Weak 

 	
Kohat 	Haihai 	Wals 

 	Long 	White 	Knife 

 	Kalinin 	Ashtai 	Ilatama 

 	Crooked 	Fork 	Is blind 

 	Tukuh 	Ashtai 	Lakailakai 

 	Straight 	Awl 	Gentle 

 	Silpsilp 	Wawianas 	Shiau 

 	Money 	Axe 	Skittish 

 	Taiitaii 	Kimstam 	Waiat 

 	Flat 	Near 	Far 

 	Hamoihamoi 	Maksmaks 	Shakinkash 

 	Soft 	Yellow 	Saw 

 	Sisyukas 	Shapikash 	Wishan 

 	Sugar 	File 	Poor 

 	Pishakas 	Takai 	Ilahui 

 	Bitter 	Blanket 	Many 

 	Komain 	Sham 	Milas 

 	Sickness 	Coat 	Few 

 	Hickomaisa 	Ahwa 	Animikinikai 

 	Is sick 	Foot 	Below 

 	Aluin 	Silpsilp 	Tokmal 

 	Is lame 	Round 	Hat 

 	Wakaas 	Tohon 	Huwialatus 

 	Is well 	Pantaloons 	Weary 

 	Tinukin 	Ilapkit 	Ahat 

 	Is dead 	Shoe 	Down 

 	Hiswesa 	Hikai 	Akamkinikai 

 	Is cold 	Kettle 	Above 

 	Yahet 	Sham 	Koko 

 	Neck 	Shirt 	Raven 

 	
Nahso 	Laka 	Houtat 

 	Salmon 	Pine 	Goose 

 	Tushti 	Isa 	Houtat 

 	Up 	Mother 	Geese 

 	Atim 	Nisu 	Yaya 

 	Arm 	Child 	Swan 

 	Matsayee 	Mamaias 	Yatin 

 	Ear 	Children 	Crane 

 	Piama 	Hikai 	Paps 

 	Brothers 	Pail 	Fir, (tree) 

 	Kelah 	Sishnim 	Kopkop 

 	Sturgeon 	Thorns 	Cottonwood 

 	Wayu 	Sikstua 	With 

 	Leg 	Friend 	Alder 

 	Kupkup 	Lantuama 	Tahs 

 	Back 	Friends 	Willows 

 	Timina 	Walatakai 	Tims 

 	Heart 	Pan 	Cherry 

 	Sho 	Kuish 	Satahswakkus 

 	Spoon 	Risk 	Corn 

 	Kahno 	Shushai 	Paks 

 	Prairie-hen 	Grass 	Wheat 

 	Huhui 	Suyam 	Lapatat 

 	Shoulder 	Sucker 	Potatoes 

 	Pisht 	Hashu 	Papa 

 	Father 	Eel 	A spring 

 	Walpilkash 	Shakantai 	Wawahp 

 	Auger 	Eagle 	Spring (season) 

 	Katkat 	Sholoshah 	Tiam 

 	Duck 	Fish-hawk 	Summer 

 	
Askap 	Washwashno 	Shahnim 

 	Brother 	Hen 	Fall 

 	Asmatan 	Koun 	Anim 

 	Sisters 	Dove 	Winter 

 	Kinis 	Aa 	Pelush 

 	Sister 	Crow 	Gooseberry 

 	Kikaya 	Timanawat 	Yaka 

 	Serviceberry 	A writer 	Black bear 

 	Kahas 	Sapaliknawat 	Kemo 

 	Milk 	A labourer 	Old man 

 	Katamnawakno 	Hania 	Tahat 

 	Peas 	Made 	Young man 

 	Hahushwakus 	Hanishaka 	Otwai 

 	Green 	Have made 	Old woman 

 	Inina 	Hanitatasha 	Timai 

 	House 	Will make 	Young woman 

 	Sanitwakus 	Hanikika 	Pishas 

 	Parsnips 	Made going 	Father-in-law 

 	Initain 	Hanisna 	Pishas 

 	For a house 	Made coming 	Son-in-law 

 	Initpa 	Ipna hani aisha 	Siwako 

 	To the house 	Make for him 	Mother-in-law 

 	Initkinai 	Hanitasa 	Siwaka 

 	From the house 	Go and make 	Daughter-in-law 

 	Initrim 	Tash hama 	Inaya 

 	House only 	Good man 	Brother-in-law 

 	Ininm 	Tash timina 	Siks 

 	Of a house 	Good heart 	Sister-in-law 

 	Initki 	Tash shikam 	Pimh 

 	By a house 	Good horse 	Step-father 

 	
Initph 	Tiskan shikam 	Kaka 

 	To a house 	Fat horse 	Step-mother 

 	Haniai 	Hamtis shikam 	Lemakas 

 	Not made 	Fast horse 	Deep 

 	Haniawat 	Kapskaps shikam 	Pakas 

 	A mechanic 	Strong horse 	Shallow 

 	Hanishimai 	Sininish shikam 	Mul 

 	Not a mechanic 	Lazy horse 	Rapids 

 	Tamtainat 	Kapsis shikam 	Amshah 

 	Preacher 	Bad horse 	Breaker 

 	Himtakewat 	Haihai shikam 	Watas 

 	Teacher 	White horse 	Land 

 	Tamiawat 	Hahas 	Pishwai 

 	Trader 	Gray bear 	Stones 

 	Mahsham 	Hitkakokaiko 	Watoikash 

 	Mountain 	He gallops 	It is fordable 

 	Kuhsin 	Hitksilsilsa 	Hatsu hiyaniksa 

 	Hill 	He trots 	Wood is floating 

 	Tahpam 	Himilmilisha 	Hiwalasa 

 	Plain 	He paces 	The water runs 

 	Hantikam 	Hiwalakaiks 	Hahanwasam 

 	Bough 	He walks 	The day is dawning 

 	Tepitepit 	Hishaulakiks 	Wako hikaaun 

 	Smooth 	He runs 	It is daylight now 

 	Wilpwilp 	Titishka shikam 	Hitinatra hisamtuks 

 	Round 	Fat horses 	The sun is rising 

 	Pohol 	Maksmaks shikam 	Naks halaps 

 	Valley 	Sorrel horse 	One day 

 	Tasham 	Hihaihai shikam 	Hikulawitsa 

 	Ridge 	White horse 	It is evening 

 	
Iwatam 	Tamsilps shikam 	Kaaun 

 	Lake 	Spotted horse 	Daylight 

 	Tikim 	Tilamselp shikam 	Hatsu hialika 

 	Falls 	Spotted horses 	The wood is lodged 

 	Hitkawisha 	Minsahsminko 	Kia waaiikshi 

 	He falls 	Read 	We are crossing 

 	Kohat tawish 	Kokalh 	Ka apapinmiks 

 	Long horn 	Cattle 	Let us sleep 

 	Wishan kokalk 	Hiwaliksa 	Ka apahips 

 	Poor ox 	The river is rising 	Let us eat 

 	Lilkailakikokal 	Hitaausa 	Ka apakus 

 	Gentle cows 	The river is falling 	Let us go 

 	Hiwasasha 	Hiwalasa 	Ka apasklin 

 	He rides 	The water runs 	Let us go back 





Способ счета чисел у нез-персе


 	Naks 	1 	    
	Putimpt wah wimatat 	18


 	Lapit 	2 	    
	Putimpt wah kuis 	19


 	Mitat 	3 	    
	Laptit 	20


 	Pilapt 	4 	    
	Laptit wah naks 	21


 	Pahat 	5 	    
	Mitaptit 	30


 	Wilaks 	6 	    
	Piloptit 	40


 	Winapt 	7 	    
	Pakaptit 	50


 	Wimatat 	8 	    
	Wilaksaptit 	60


 	Kuis 	9 	    
	Winaptit 	70


 	Putimpt 	10 	    
	Wimitaptit 	80


 	Putimpt wah naks 	11 	    
	Kuisaptit 	90


 	Putimpt wah lapit 	12 	    
	Putaptit 	100


 	Putimpt wah mitat 	13 	    
	Laposhus 	200


 	Putimpt wah pilapt 	14 	    
	Mitoshus 	300


 	Putimpt wah pahat 	15 	    
	Pelaposhus 	400


 	Putimpt wah wilaks 	16 	    
	Pakoshus 	500


 	Putimpt winapt 	17 	    
	  	 














ТАБЛИЦА РАССТОЯНИЙ ОТ ИНДЕПЕНДЕНСА (МИССУРИ) И СЕНТ-ДЖОЗЕФА ДО ОРЕГОН-СИТИ В ТЕРРИТОРИИ ОРЕГОН




  


	  	  	MILES



	From
	Independence to Rendezvous 	20



	" 	Rendezvous to Elm Grove 	13



	" 	Elm Grove to Walkarusha 	20



	" 	Walkarusha to crossing of Kansas river 	28



	" 	Kansas to crossing of Turkey creek 	14



	" 	Turkey creek to Little Vermilion 	24



	" 	Little Vermilion to branch of same 	12



	" 	To Big Vermilion, with intermediate camps 	29



	" 	Vermilion to Lee's branch 	8



	" 	Lee's branch to Big Blue 	6



	" 	Big Blue to the junction with St. Joseph's trail 	10



	The distance from St. Joseph, Missouri, to the
      Independence trail, striking it ten miles west of Blue
      river, is about one hundred miles. Good camps
      can be had from eight to fifteen miles apart. 	 









  


	From
	forks of road as above, to Big Sandy, striking
    it near its junction with the Republican
    Fork of Blue river, with intermediate camps 	42



	" 	Sandy to Republican fork of Blue river 	18



	" 	up Republican fork, with good camps 	53



	" 	Republican fork to Big Platte 	20



	" 	up Big Platte to the crossing of South fork 	120



	
      Camps can be had at suitable distances, with
      wood for fuel upon the islands. 	 



	From 	lower to upper crossings of South fork 	45



	There is a road on each side of the river, and but
      little choice in them. 	 



	From 	South to North fork, at Ash Hollow 	20



	" 	Ash Hollow to opposite Solitary Tower, on
    Little creek 	42



	" 	Little creek to opposite Chimney rock 	16



	" 	Chimney Rock to where the road leaves the River 	15



	" 	thence to Scott's Bluffs (Good Spring) 	10



	" 	Scott's Bluffs to Horse creek 	12



	" 	Horse creek to Fort Laramie 	24



	" 	Laramie to Dry Branch and Big Spring 	12



	" 	to Bitter Cottonwood 	10



	To 	Willow Branch 	7



	" 	Horse Shoe Creek 	7



	" 	River 	8



	Thence 	to where the Road leaves the River 	8



	To 	Big Timber creek 	16



	" 	Marble creek 	5



	" 	Mike's-head creek 	12



	" 	the River, crossing several streams 	10



	" 	Deer creek 	6



	Thence 	to crossing of North fork of Platte 	25



	From 	crossing of Platte to Spring 	10



	Thence 	to Mineral Springs (bad camp) 	8



	" 	Willow Spring (good camp) 	5



	" 	Independence Rock on Sweet Water 	22



	" 	Devil's Gate 	5



	
      Up 	Sweet Water to South Pass (good camps) 	104



	Over the dividing ridge to Pacific Spring, the waters
    of which run into Green river 	5



	Here, Hail Oregon!



	From 	Spring to Little Sandy 	20



	Here the road forks, the southern trail going by
      way of Bridger's Old Fort, and thence to Bear
      river. The northern (which is two and a half days
      less driving) strikes Green river about forty miles
      above the southern trail; I will give the distance
      on both routes. 	 



	The 	northern route, from Little Sandy to Big Sandy 	6



	From 	Big Sandy to Green river

      (No water and but little grass between.) 	40



	" 	thence to Bear river, (with good camps,) 	64



	On the southern route:— 	 



	From 	Little Sandy to Big Sandy 	12



	Down 	Big Sandy to Green river 	24



	Cross 	Green river and down 	8



	From 	Green river to Black's fork 	15



	Up 	Black's fork to Bridger's Old Fort 	30



	From 	Old Fort to Little Muddy (poor camp) 	8



	" 	thence to Big Muddy (poor camp) 	10



	Up 	Big Muddy to the dividing ridge (good camp
      near head of creek) 	32



	Over 	dividing ridge to spring 	10



	From 	spring to camp on Bear river 	6



	" 	thence to where the northern trail comes in 	10



	To 	Smith's fork three miles, to Narrows four miles,
      and thence to crossing of Bear river three miles 	10



	
      Here the road forks; the nearest is to follow up
      the creek two miles, cross and then go over the ridge
      five miles to foot of Big Hill, where the roads again
      unite 	7



	The other road crosses the river, follows up the
      bottom about ten miles, re-crosses and is then about
      seven miles to junction. 	 



	From 	foot of Big Hill, to top of ridge is about 	3



	" 	thence to Big Timber on Bear river 	4



	Here is a company of American traders and trappers 	 



	From 	Big Timber to Soda Springs 	36



	" 	Spring to Soda Pool seven miles, to Spring Branch three 	10



	" 	Spring to Running Branch 	9



	" 	thence to foot of hill 	8



	" 	foot of hill over dividing ridge and down to
      camp 	12



	" 	thence to Lewis's river bottom at Springs 	18



	  	and to Fort Hall 	5



	" 	Fort Hall to the crossing of Portneth 	6



	" 	Portneth to American falls 	12



	" 	American falls to Levey Creek 	15



	" 	thence to Cassia creek, (here the California
      trail turns off) 	8



	" 	Cassia to Big Marsh 	15



	" 	Marsh to River 	11



	" 	River to Goose creek four miles, seven miles
      to river, and twelve miles to Dry Branch,
      (water in pools) 	23



	To 	Rocky Creek 	8



	
      To 	crossing of Rocky creek, eight miles, down
      to where the road leaves the bluff of creek,
      seven 	15



	" 	Salmon Falls creek 	20



	From 	thence to Salmon falls 	6



	" 	Falls to first crossing of Lewis river 	23



	" 	crossing to Bois river is about 	70



	Camps can be had from six to fifteen miles 	 



	Down Bois river to Fort Bois (good camps) 	46



	Cross 	Lewis river and thence to Malheur 	15



	" 	Malheur to Birch creek, about 	20



	" 	Birch creek to river three miles, and thence
      five miles to Burnt river 	8



	Up 	Burnt river about (good camps) 	26



	From 	where the road leaves Burnt river, to the lone
      pine stump in the bottom of Powder river,
      (the last thirteen miles no water) 	28



	To the crossing of Powder river 	10



	To Grand Round 	15



	Across the southern end of Grand Round 	7



	Up Big Hill and on to Grand Round river 	8



	Over the Blue Mountains to Lee's encampment 	19



	To Umatillo river 	16



	Down 	Umatillo river 	44



	" 	Columbia river to John Day's river 	33



	From 	thence to Falls river 	22



	And thence to the Dalles of the Columbia 	16



	From 	the Dalles to Oregon city, by way of wagon
      road south of Mount Hood about 	160










Добравшись до Колумбии, переселенцы должны отправлять людей вперед для выбора подходящих мест под лагеря, поскольку местность вдоль реки чрезвычайно бесплодна, а пастбища ограничены небольшими участками.















ПРИЛОЖЕНИЕ

ПИСЬМО ПРЕДОБРОГО Г. Х. СПАЛДИНГА ДЖОЭЛУ ПАЛМЕРУ

(Упоминается на стр. 126 [наша стр. 233])



МИССИЯ НЕЗ-ПЕРСЕ, РЕКА КЛИР-УОТЕР,

Территория Орегон, 7 апреля 1846 г.




Джоэлу Палмеру, эсквайру, из Индианы.



Многоуважаемый сэр:—Соответственно вашей просьбе я с радостью делюсь с вами своими взглядами относительно территории Орегон, ее протяженности, ее весьма благоприятного климата, плодородия почвы, рек и гор, морей и бухт, а также ее близости к одному из самых обширных рынков сбыта в мире.

Территория Орегон обычно делится на три великих региона: нижний, средний и верхний. Верхний включает в себя Скалистые горы с истоками большинства рек, текущих на запад и восток, север и юг, и простирается на запад до горных хребтов Блю и Спокан. Нижний включает полосу земель, ограниченную на западе Тихим океаном, а на востоке — горами Нескуалла, Каскадными и Калифорнийскими. Средний регион лежит между ними, охватывает, пожалуй, наибольшую площадь и в некоторых отношениях является наиболее привлекательным для поселенцев.



Считается, что количество дождливых дней в зимний период в нижнем регионе составляет около 0,85, тогда как в верхнем (или среднем) регионе количество дождливых дней за тот же период составляет около 0,15. {166} Зимой в среднем регионе выпадает лишь немного больше снега, чем в нижнем регионе реки Колумбия или на равнинах. Разумеется, глубина снежного покрова в горах зависит от их высоты.

Нижний регион в большей или меньшей степени подвержен затоплениям со стороны реки Колумбия, воды которой образуют стоячие водоемы. В сочетании с обилием гниющих растительных остатков, характерным для низменных прерий, это порождает в летний сезон вредные для здоровья туманы. Однако это значительно смягчается морскими бризами с Тихого океана. Средний регион полностью свободен от этих напастей и обладает, пожалуй, одним из самых спокойных, здоровых и во всех отношениях привлекательных климатов в мире. Это обстоятельство в сочетании с обширными прериями, покрытыми высококачественной дерновинной травой (или пучковой травой), которая дважды в год дает свежие побеги и везде испещрена родниками и ручьями чистейшей, сладкой воды, делает его превосходно приспособленным для скотоводства. Нижний регион всегда будет иметь огромное преимущество благодаря близости к рынкам сбыта, протяженному морскому побережью и тому факту, что здесь находится одна из крупнейших и лучших гаваней в мире, а именно Пьюджет-Саунд, глубоко вдающаяся в сушу, устье которой защищено островом Ванкувер и доступна для захода в любое время года и при любых ветрах.

Но перейдем к деталям. Мы с женой были назначены миссионерами Американским советом уполномоченных по иностранным делам для работы на этом поприще и вместе с нашими достойными коллегами, доктором Уитменом и его супругой, прибыли в эти края осенью 1836 года. Доктор поселился среди каюсов возле форта Валлавалла, а я — в этом месте, где мы и живем по сей день. Наши обязанности побуждали нас из года в год совершать поездки для посещения отдаленных групп и племен, а также для доставки припасов вьючным транспортом. Я пересекал этот средний регион по семнадцати различным маршрутам протяженностью от 60 до 300 миль. По многим из этих маршрутов я проезжал, вероятно, в каждый месяц года, наблюдая за развитием растительности с ее самых ранних побегов; за воздействием этого климата {167} на организм животных; за тем, как быстро истощенные и худые животные восстанавливают упитанность и бодрость, когда их выпускают на равнины; по некоторым из этих пунктов я вел учет, а также вел метеорологические наблюдения в течение нескольких лет.

Позвольте мне заметить здесь, что мои взгляды на этот край претерпели существенные изменения по мере более близкого знакомства с его истинной природой. Когда-то я думал, что для жизни пригодны лишь долины, считая равнины слишком сухими для земледелия. Но теперь я готов заявить, что это не так. Равнины страдают от засухи гораздо меньше, чем долины, из-за отражения тепла от окружающих холмов. Впрочем, вся эта местность в целом вовсе не подвержена особой засухе, как считалось ранее. Мое селение расположено в одной из самых глубоких долин и, следовательно, наиболее подвержено отражению солнечных лучей от возвышающихся на две-три тысячи футов крутых утёсов; однако моя ферма, хоть и была подготовлена к орошению, последние четыре года обходилась без него. Я замечаю, что благодаря обработке почва становится более влажной. Три года назад я собрал шестьсот бушелей обмолоченной кукурузы с шести акров, а в последующие два года — хорошие урожаи пшеницы на том же участке без всякого орошения. Восемь лет назад я собрал 1500 бушелей картофеля с полутора акров, оценивая общий объем по числу мешков, в которых их сносили в погреба. Каждый одиннадцатый мешок я отдавал за копку и перенос и вел строгий учет того, сколько принес каждый работник, так что смог составить довольно точную оценку общего урожая. Мой картофель и кукуруза всегда высаживаются рядами.

Любой злак или овощ, который я испытывал или видел в испытаниях в этом верхнем регионе, растет прекрасно. Пшеница здесь сеется осенью, а убирается в июне; на станции доктора Уитмена — в июле, поскольку там более открытая местность. Кукуруза сажается в апреле и созревает в июле; горох — аналогично.

ПРОТЯЖЕННОСТЬ КРАЯ

Южной границей территории Орегон является 42-я параллель северной широты. Северная граница еще не определена; {168} и Англия, и Соединенные Штаты претендуют на земли к северу от реки Колумбия до 49-й параллели. Но этот обширный плодородный край, покрытый густым лесом в горах и по берегам рек, богатый водой и обладающий прекрасной гаванью — упомянутым выше Пьюджет-Саунд — навсегда останется важнейшей частью Орегона, особенно из-за этой гавани, которая естественным образом будет контролировать эти моря, а следовательно, и весь край. Если британский флаг в конечном итоге безраздельно воцарится над его спокойными водами, это станет для остального Орегона тем же, чем Квебек является для Канады или Гибралтар для Средиземноморья. Остров Ванкувер, несомненно, служит еще одной причиной, по которой Великобритания стремится сделать реку Колумбия своей северной границей. Линия 49-й параллели проходит чуть севернее южной половины острова. Весь остров представляет собой территорию, значительно превосходящую по площади Англию и Шотландию, прекрасно родит любые зерновые и овощные культуры и обладает климатом, очень похожим на климат наших Средних и Южных штатов. Какая бы нация ни завладела этим островом или его южной частью вместе с прилегающей гаванью Пьюджет-Саунд, она завладеет почти всем, что имеет государственное значение для Орегона, и, следовательно, установит над ним контроль. Но если этот остров или эта его часть вместе с данной гаванью соединят свое вечно доминирующее влияние с нераздельными интересами Орегона, эта юная колония, возникшая лишь вчера и чья земля и само существование еще вчера оспаривались, в не столь отдаленном будущем, под смягчающим, животворным влиянием цивилизации и нашей святой веры, займет свое место среди богатейших, счастливейших и лучших наций земли.

Страна Орегон, если она протянется до 49-й параллели северной широты, способна прокормить, пожалуй, столь же многочисленное население, как и две трети территории Штатов, причем с гораздо меньшими тяжелыми усилиями.

КЛИМАТ

Это, безусловно, самая привлекательная особенность края и несомненный стимул для всех людей со слабым здоровьем. Я говорю о среднем регионе. Свободный от болот, стоячей воды и гниющих растений, воздух здесь поразительно чист и безмятежен; лето довольно жаркое, особенно в долинах; в течение некоторого времени в жаркий сезон столбик термометра колеблется от 100 до 109 градусов выше нуля по Фаренгейту. Ночи прохладные, но туманов и росы нет, за исключением лишь нескольких мест. Дважды с тех пор, как я нахожусь в этой стране, заморозки повреждали лозу, листву и т. д. первого мая, но осенью никогда не случались рано; часто мои дынные плети и прочее зеленеют до первого декабря. Четыре раза с тех пор, как я здесь нахожусь, ртутный столбик опускался ниже нуля; однажды до 26 градусов. Но обычно по утрам он держится выше 20, а днем — выше 60. В течение шести из десяти зим, проведенных мной в этом крае, реки не замерзали. Река Колумбия замерзала почти до самого устья дважды за время моего пребывания здесь. Снег иногда выпадает глубиной в фут — по моим оценкам, примерно раз в пять лет. Примерно в половине зим снега в долинах не было вовсе, а на равнинах выпадало лишь столько, чтобы земля слегка побелела на короткое время. Он исчезает за несколько часов, особенно на южных склонах утесов и холмов. В прошлом году я собрал коллекцию цветов и растений, которую намерен отправить в Вашингтон. Я сорвал два цветка в январе — 22-го и 29-го чисел, {223} а в течение февраля показалось около 40 видов, и к первому марта трава на южных склонах утесов достигала 14 дюймов в высоту. В этом году весна опоздала примерно на три недели, судя по появлению цветов. Мне не известны какие-либо болезни, которые можно было бы назвать специфическими для этого края. Местность исключительно свободна от резких изменений погоды или свирепых бурь. Люди, перезимовавшие здесь с юга, говорят мне, что зимы здесь такие же мягкие, как зимы {170} в северных частях Северной и Южной Каролины, и сопровождаются меньшим количеством резких перепадов.



ПРЕИМУЩЕСТВА ДЛЯ СКОТОВОДСТВА

Эта страна представляет собой сплошную прерию, за исключением гор, покрытых несколькими видами сосны, кедра и пихты. Прерии холмисты и, за исключением узкой полосы песка и осоки вдоль Колумбии и частей реки Снейк, повсеместно покрыты пучковой травой, которая, судя по наблюдениям, является более питательным и сытным кормом для животных, чем кукуруза, овес и лучшие пастбища в Штатах. Это тонкий, упругий стебель высотой в два фута с мелкими листьями, сохраняющий свежесть в течение всей зимы; я имею в виду старый стебель, который, смешиваясь с молодой порослью, обычно буйно пробивающейся осенью, служит животным кормом на зиму, превосходящим лучшее сено. Лошади и волы выполняют тяжелую работу во все сезоны года исключительно на этой траве, без добавления зерна; которое, как я теперь считаю, лишь предрасполагает организм животных к различным болезням.

Когда я путешествую с караваном вьючных лошадей, я обычно прохожу от тридцати пяти до сорока миль в день, причем каждая лошадь несет по двести фунтов груза — мы делаем часовой привал в полдень, не снимая вьюков; разбиваем лагерь, когда солнце стоит еще в двух часах от заката; стреножим лошадей и сгоняем их утром на рассвете. Я убедился, что лошади способны выдерживать такую работу в течение двадцати пяти или тридцати дней, отдыхая, конечно, по воскресеньям, питаясь исключительно этой травой, и это им не вредит. Их дыхание явно лучше, чем у лошадей, которых кормят зерном и сеном. Я доезжал от станции доктора Уитмена до этой миссии — 125 миль — за девятнадцать часов, выехав в 9 часов вечера и ведя с собой запасную лошадь на смену; но в этом не было особой выгоды, поскольку я обнаружил, что для лошади утомительнее бежать в поводу, чем нести всадника. Вы, несомненно, помните того человека, который настиг нас в верховьях Алапаусави в четверг утром. Он выехал из Даллеса или Долгих Сужений на Колумбии во вторник утром, немного поспал во вторник ночью ниже Уматиллы, проехал мимо станции доктора Уитмена и переночевал в среду на Туканане {171}, преодолев от Даллеса расстояние в двести сорок миль; а в тот день, когда он обогнал нас, он проехал еще пятьдесят пять миль. {224} Он ехал верхом на одной лошади, а другую вел в поводок на смену. Вы, вероятно, даже помните тех лошадей, так как они обогнали нас полным галопом. Один человек выехал отсюда с наступлением сумерек в Валлаваллу и вернулся на третий день, когда солнце стояло еще в двух часах от заката, совершив поездку примерно за два с половиной дня. Общее пройденное расстояние составило двести пятьдесят миль, и использовалась всего одна лошадь. Ни одна из этих лошадей не пострадала.



Крупный рогатый скот, овцы, лошади и свиньи пасутся на подножном корму всю зиму и остаются упитанными. Мы очень часто забиваем скот на мясо в марте и неизменно имеем превосходное мясо. Зачастую вол с равнины, забитый в марте, дает более ста пятидесяти фунтов топленого жира. Вы видели два образца: один был забит на станции доктора Уитмена, а другой — здесь. Зимой овцы нуждаются в присмотре пастуха, чтобы защитить ягнят от луговых волков. Табуну кобыл необходим хороший жеребец, который будет сгонять их в стадо и защищать жеребят от крупных волков. Около тридцати различных видов корней в изобилии произрастает на равнинах и утесах; вместе с травой они служат прекрасным кормом для свиней, и из них всегда получается отменная свинина. Южные склоны обширных утесов и холмов всегда свободны от снега и, изрезанные мириадами маленьких овражков, образуют самое желанное убежище, какое только можно вообразить для овец в зимнюю пору. Здесь они находят превосходную свежую траву, а рождающиеся регулярно дважды в год ягнята защищены от ветров и согреты теплыми лучами солнца. У нас в миссии есть стадо овец, привезенное с островов восемь лет назад; сейчас в нем около ста пятидесяти голов. Ни одна овца еще не пала от болезней — явления столь частого в Штатах. Этот край несомненно должен стать великим центром овцеводства.

Не могу не сопоставить время, труд и расходы, необходимые для ухода за стадами в этом крае, с тем, что требуется в Штатах — особенно в Северных и Средних, где две трети времени, труда и денег каждого человека уходит {172} на его животных: на подготовку и огораживание пастбищ и лугов, постройку амбаров, навесов, конюшен и зернохранилищ, заготовку и уборку сена и зерна, а также на кормление и уход за животными в течение зимы. В этой стране все это заменено щедрой рукой Самой Природы. Здесь один пастух со своей лошадью и собаками может охранять и присматривать за пятью тысячами овец. {225} Человек на лошади и, возможно, с одной собакой может легко управиться с двумя тысячами голов рогатого скота и лошадей, не потратив ни доллара на амбары, зерно или сено. Подумайте о колоссальном объеме труда и расходов, которые потребовало бы такое количество животных в Штатах. Если бы мне пришлось выбирать для своих друзей место для здоровой, счастливой жизни и быстрого обретения благосостояния, это был бы данный край.

Лес — вот главный дефицит. Но та земля, о которой я особо веду речь, простирающаяся во все стороны миль, пожалуй, на четыреста, повсеместно окружена невысокими горами, которые густо поросли лесом; через нее также проходят два или три небольших горных хребта, не говоря уже о реках: Колумбия, Снейк, Спокан, Палус, Клир-Уотер, Янкиман, Оканакан, Салмон, Вайлуа, Туканан, Валлавалла, Уматилла, Джон-Дей и Де-Шут; по большинству из них лес или пиломатериалы можно сплавлять в любых количествах. Так что лишь очень небольшая часть страны будет находиться дальше чем в десяти или пятнадцати милях от леса; большая же ее часть расположена в непосредственной близости от него. Многочисленные небольшие ручьи, встречающиеся каждые пять-шесть миль и предоставляющие самые привлекательные места для поселений, поросли тополем, ольхой и боярышником. Но лес быстро разрастается из поросли. Ручьи повсюду текут по каменистому дну, в то время как почва полностью свободна от камней. Реки бурные, что предоставляет наилучшие возможности для устройства мельниц.



РЫНОК СБЫТА, МОРЯ И БУХТЫ

Западные берега Орегона омываются спокойными {173} водами Тихого океана, которые приводят к нашим берегам 360 миллионов жителей Китая, многие миллионы людей из обширной Индии и из Австралазии, простирая к нам руки за нашей продукцией; это обстоятельство в сочетании с многочисленными китобойными судами, буквально белящими воды Северного Тихого океана и нуждающимися не только в продовольствии, но и в гаванях для зимовки, всегда будет обеспечивать один из самых обширных рынков сбыта в мире для всех видов сельскохозяйственной продукции, причем такой рынок, насчет которого едва ли стоит опасаться, что он когда-либо будет перенасыщен. Рынок, по сравнению с которым рынок, предлагаемый западной Европой восточной части Соединенных Штатов, покажется капелькой в море. Коммерческий агент Соединенных Штатов в Оаху (Сандвичевы острова) выражает желание заключить контракт на поставку определенного количества продовольствия для американских судов ежегодно в Орегон-Сити; однако пока что местные запасы сверх внутреннего потребления недостаточчны, чтобы гарантировать снабжение наших китобойцев за счет этой страны. Фактически в течение многих лет, пока Соединенные Штаты продолжают ежегодно направлять в эту южную [ошибка в оригинале, young — юную] республику десятки тысяч своих жителей, внутренний рынок будет оставаться конкурентом внешнему. Но недалек тот день, когда этот край, заселенный трудолюбивым, добродетельным, чтящим субботу народом, управляемый разумными законами, благословленный школами и институтами нашей святой религии, предоставит обильные стимулы для многочисленных китобойных и торговых судов Тихого океана, чтобы они оставляли свой тяжелый груз с трехлетним запасом провизии дома и полагались на рынок в непосредственной близости от мест своего промысла. Другие суда последуют по их стопам, узнают об этом новом мире и откроют наши просторные гавани, и вскоре эта затерянная точка на карте мира превратится во вторую Североамериканскую республику, чья торговля озарит белизной парусов все моря, а переполненные порты будут овеваться флагами всех наций. Из этого верхнего региона на расстояние в триста-четыреста голов можно перегонять стада скота и овец в нижние районы реки Колумбия {174} с гораздо меньшими затратами труда и средств, чем в Штатах на те же расстояния, поскольку животные постоянно находятся среди травы, которой они могут питаться каждую ночь без всякой платы.

Главными гаванями являются Пьюджет-Саунд, устья рек Колумбия, Фрейзер, Шахалис, Умпкуа, Роуз и Кламат. {226} Несомненно, по мере того как край будет становиться все более известным, откроются и другие. Опасный бар (подводная коса) простирается почти поперек устья Колумбии, оставляя лишь узкий, незаметный фарватер, сложный для входа и выхода при любых ветрах, кроме попутных. Судам порой бывает невозможно войти в реку из-за встречных ветров, а иногда они задерживаются в реке на два-три месяца из-за нехватки морского простора для выхода против встречного ветра. Эту трудность можно было бы значительно уменьшить, а возможно, и устранить с помощью лоцманского судна. Относительно других рек я не обладаю достоверными сведениями, но мне сообщали, что некоторые из них судоходны для кораблей на сорок-шестьдесят миль и предоставляют удобные гавани. Пьюджет-Саунд, как уже отмечалось, является одной из самых безопасных и лучших гаваней в мире; в нее можно входить и выходить при любых ветрах и в любое время года. Окружающие пейзажи, как говорят, поистине чарующие. Два озера находятся неподалеку и дают начало небольшому ручью с чистейшей водой. Значительная река впадает в залив, образуя водопад высотой примерно в двадцать пять футов прямо при впадении в море, что дает возможность возводить мельницы прямо на причалах.



До прошлой зимы американцам было крайне мало известно об обширных землях к северу от Колумбии. Британские подданные неоднократно заявляли мне, что земли, примыкающие к реке Фрейзер и Пьюджет-Саунд, слишком бесплодны для земледелия и что на Колице [Коулице] можно собрать лишь скудные урожаи. Между тем разведывательная партия, покинувшая Орегон-Сити прошлой зимой, сообщает, что к северу от реки Колумбия они обнаружили весьма обширный край с на вид хорошей почвой, густо поросший сосной и дубом и хорошо орошаемый следующими реками и их притоками: Коулиц, впадающий в Колумбию с севера; Шахалис {175}, впадающий в небольшой залив к северу от Колумбии; Нескуалла, берущая начало неподалеку от истоков Коулиц и текущая на север в Пьюджет-Саунд; река Фрейзер к северу от нее, а также несколько более мелких безымянных рек.

На реках Коулиц, Нескуалла и Фрейзер Компания Гудзонова залива имеет крупные фактории и производит в огромных количествах шерсть, говядину, свинину и все виды зерна для британских китобойных судов, которые заходят в эти гавани. Помимо этих факторий, они располагают обширными фермами и стадами в Ванкувере, в долине Уилламетт и Колвиле, а также торговыми постами на острове Ванкувер, в устье реки Колумбия, в Умпкуа, Ванкувере, Валлавалле, Оканакане, Колвиле, Бойсе и Форте Холл, не говоря уже о множестве других на севере. Некоторые из них сильно укреплены и снабжаются пушками и другими боеприпасами практически каждым прибывающим кораблем. Об этом мне сообщали люди, прибывшие с этих судов.

С обширной долиной, орошаемой рекой Уилламетт и ее многочисленными притоками, вы знакомы лучше меня, поскольку я никогда не посещал те края. Однако я не могу отказать себе в удовольствии высказать свое мнение об этой местности, сформировавшееся на основе сведений, которые я ежегодно получал от множества людей, долгое время проживших на этой обширной территории или в той или иной степени изъездивших ее вдоль и поперек в любое время года.

На западе эта великая долина отделена от Тихого океана невысоким хребтом гор, покрытых густым лесом, которые дают начало многочисленным ручьям и небольшим рекам; некоторые из них в последнее время признаны судоходными. На востоке она ограничена Каскадным хребтом, или хребтом Президентов, повсюду изобилующим белой сосной и кедром. Река Уилламетт берет начало на 42-й параллели, течет на север и впадает в реку Колумбия в 85 милях выше ее устья. Водопады на Уилламетте находятся примерно в тридцати милях от устья и всегда будут представлять огромный интерес для этого края. Энергии для мельниц и механизмов, которые могут быть построены по обе стороны реки и на острове посреди водопадов, хватит практически для любых мыслимых нужд.

Орегон-Сити, расположенный у водопадов на восточном берегу реки, насчитывает более пятисот душ и около восьмидесяти домов, а именно: две церкви, две кузницы, одна бондарная мастерская, две столярные мастерские, четыре портняжные мастерские, одна шляпная мастерская, одна кожевенная мастерская, три обувные мастерские, два ювелирных магазина, четыре магазина, две гостиницы, две мукомольные и две лесопильные мельницы, а также токарный станок. Прямо напротив, на западном берегу, размечены два города, и там уже возводятся постройки. Рельеф местности в долине Уилламетт холмистый, очень равномерно разделенный на прерии и лесистые участки, с частыми дубовыми рощами. Пшеница дает хороший урожай; кукуруза, картофель и прочие культуры в некоторых местах также хорошо растут, и, вероятно, везде давали бы хороший урожай при надлежащей обработке; почва повсеместно считается превосходного качества. Зимой снега меньше, чем в центральном районе, но летом на низменностях выпадает гораздо больше дождей и бывают туманы, что делает этот край менее здоровым, чем центральный регион; тем не менее, эту местность нельзя назвать нездоровой. Поверхность земли повсюду покрыта типчаком, и скот пасется на подножном корму всю зиму, как и в центральном регионе.

Реки Ампква, Роуз и Кламет, впадающие в Тихий океан к югу от Колумбии, как говорят, орошают обширные плодородные земли, но об этих регионах пока известно очень мало. Корабли поднимаются по реке Уилламетт на расстояние нескольких миль от Орегон-Сити. Что касается дороги для фургонов, строительство которой началось к югу от горы Худ и которая должна быть завершена этим летом, чтобы быть готовой к следующей волне переселенцев, то вы осведомлены о ней лучше меня.

Я с радостью рекомендую будущим переселенцам ваши указания и советы относительно наилучшего способа передвижения; желательного количества фургонов для совместного следования; количества провизии, необходимого на каждого человека; наилучшего маршрута; ежедневного расстояния. Вы также сможете сообщить цены, по которым Компания Гудзонова залива продает муку в Форт-Холле и Форт-Бойсе, а также цены, по которым ее привозят из Уилламетта к Даллсу и продают там.



Вам известно, что миссионерская станция в этом месте, а также в Уайилатпу, имеет обыкновение снабжать переселенцев провизией. Мы готовы делать это до тех пор, пока в этой округе нет других источников снабжения, и поэтому это кажется нашим долгом. Но наша цель в этом крае — нести цивилизацию и христианство индейским племенам, среди которых мы находимся. Мы — распорядители чужого имущества. Мы не получаем жалования, а лишь средства на пропитание и одежду. Поэтому мы считаем своим долгом стремиться к тому, чтобы выручка от проданной провизии покрывала расходы. С этой целью мистер Гилберт, джентльмен из Нью-Йорка, взял на себя ведение хозяйственных дел этой станции и будет предоставлять провизию переселенцам на самых разумных условиях. Он сообщит вам их примерные цены и перечень товаров, которые принимаются в обмен. Вы видели количество и качество муки и говядины в этом месте, как и в Уайилатпу.

Искренне ваш, Генри Х. Сполдинг.





P. S. В течение прошлого сезона, начиная с 22 января, я собрал и сохранил более двух тысяч различных видов цветов, растений и трав, многие из которых, как мне кажется, являются редкими, но я не ботаник.









ОРГАНИЧЕСКИЕ ЗАКОНЫ ОРЕГОНА (С ПОПРАВКАМИ)

Законодательный комитет рекомендует принять следующие законы.

Преамбула


Мы, народ Территории Орегон, в целях взаимной защиты, а также для обеспечения мира и процветания среди нас, соглашаемся принять следующие законы и постановления до тех пор, пока Соединенные Штаты Америки не распространят на нас свою юрисдикцию.




Посему постановляется свободными гражданами Территории Орегон, что указанная территория для целей временного управления должна быть разделена не менее чем на три и не более чем на пять округов, с возможностью увеличения их числа, когда того потребует рост населения.

С целью установления принципов гражданской и религиозной свободы как основы всех законов и конституций управления, которые могут быть приняты в будущем —

Постановляется, что следующие статьи должны считаться статьями договора между свободными гражданами этой территории:

Статья I

§ 1. Ни один человек, ведущий себя мирно и благопристойно, не должен подвергаться преследованиям из-за своего способа богослужения или религиозных убеждений.

§ 2. Жители указанной территории всегда имеют право на преимущества судебного приказа habeas corpus и суда присяжных, на пропорциональное представительство народа в законодательном органе и на судебное разбирательство в соответствии с нормами общего права. Все лица имеют право на освобождение под залог, за исключением случаев совершения тяжких преступлений, когда доказательства очевидны или подозрения серьезны. Все штрафы должны быть умеренными, и никакие жестокие или необычные наказания не должны применяться. Ни один человек не может быть лишен свободы иначе как по приговору равных ему или по закону страны; и если общественные нужды потребуют для общего блага изъятия чьей-либо собственности или требования чьих-либо особых услуг, за это должно быть выплачено полное вознаграждение; и в целях справедливого сохранения прав и собственности понимается и провозглашается, что в указанной территории никогда не должен приниматься или иметь силу закон, который каким-либо образом вмешивается в частные контракты или обязательства, заключенные добросовестно и без мошенничества.

§ 3. Поскольку религия, мораль и знания необходимы для хорошего управления и счастья человечества, школы и средства образования должны поощряться вечно. По отношению к индейцам всегда должна соблюдаться предельная добросовестность; их земли и собственность никогда не должны отбираться у них без их согласия; и их собственность, права или свобода никогда не должны нарушаться или ущемляться, за исключением случаев справедливых и законных войн, санкционированных представителями народа; но время от времени должны приниматься законы, основанные на справедливости и гуманности, для предотвращения несправедливости по отношению к ним, а также для сохранения мира и дружбы с ними.

§ 4. На указанной территории не должно быть рабства или принудительного труда, кроме как в качестве наказания за преступления, в которых лицо было должным образом признано виновным.

§ 5. Никто не может быть лишен права носить оружие для собственной защиты; не должны допускаться необоснованные обыски или изъятия; свобода печати не должна ограничиваться; никто не может быть дважды судим за одно и то же преступление; народ не может быть лишен права мирно собираться и обсуждать любые вопросы, которые он сочтет нужными; также никогда не может быть отказано в праве на подачу петиций.

§ 6. Власти правительства должны быть разделены на три отдельные ветви — законодательную, исполнительную и судебную; и ни одно лицо, принадлежащее к одной из этих ветвей, не должно осуществлять какие-либо полномочия, должным образом принадлежащие любой из других, за исключением случаев, предусмотренных или разрешенных настоящим документом.

Статья II

§ 1. Законодательная власть должна быть возложена на Палату представителей, которая должна состоять не менее чем из тринадцати и не более чем из шестидесяти одного члена, число которых не должно увеличиваться более чем на пять на любой сессии, избираемых квалифицированными избирателями на ежегодных выборах, предоставляя каждому округу представительство пропорционально его населению (за исключением индейцев), и указанные члены должны проживать в округе, от которого они избраны; в случае вакансии из-за смерти, отставки или по иной причине исполнительная власть должна выдать предписание округу, где возникла такая вакансия, и распорядиться о проведении новых выборов, уведомив о времени и месте их проведения не менее чем за десять дней.



§ 2. Палата представителей в собранном составе должна выбирать спикера и других должностных лиц, быть судьей квалификации и выборов своих членов и заседать по собственному усмотрению изо дня в день. Две трети состава Палаты составляют кворум для ведения дел, но меньшее число может откладывать заседания изо дня в день и может быть уполномочено законом принуждать к присутствию отсутствующих членов.

§ 3. Палата может определять правила своих процедур, наказывать своих членов за беспорядочное поведение и с согласия двух третей исключать члена, но не повторно за одно и то же преступление; и должна обладать всеми полномочиями, необходимыми для законодательного органа временного правительства, не противоречащими ограничениям, наложенным настоящим Органическим законом.

§ 4. Палата представителей должна время от времени устанавливать жалование различным должностным лицам, назначенным или избранным в соответствии с настоящим договором, при условии, что оплата труда ни одного должностного лица не может быть изменена в течение срока его службы; также оплата труда Палаты не может быть увеличена никаким законом, вступающим в силу во время сессии, на которой такое изменение было принято.

§ 5. Палата представителей обладает исключительным правом на объявление импичмента; три четверти всех членов должны проголосовать за импичмент. Губернатор и все гражданские должностные лица в соответствии с настоящими статьями договора подлежат импичменту за государственную измену, взяточничество или любое тяжкое преступление или проступок по службе. Решение в таких случаях не должно выходить за рамки отстранения от должности и лишения права занимать любую почетную, доверенную или доходную должность в соответствии с настоящим договором; но осужденное лицо может быть привлечено к ответственности в соответствии с законом.



§ 6. Палата представителей имеет право делить территорию на соответствующие округа и распределять представительство в своем составе. Она имеет право принимать законы для увеличения доходов путем взимания и сбора налогов или введения лицензий на торговлю, паромы или другие объекты; открывать дороги и каналы путем введения дорожного налога или предоставления хартий компаниям; регулировать отношения народа с индейскими племенами; создавать почтовые отделения и почтовые дороги; объявлять войну, подавлять восстания или отражать вторжения; обеспечивать организацию, вооружение и дисциплину ополчения, а также призывать ополчение для исполнения законов Орегона; принимать законы для регулирования ввоза, производства или продажи крепких спиртных напитков; регулировать валюту и внутреннюю полицию страны; создавать низшие должности, необходимые и не предусмотренные настоящими статьями договора; и в целом принимать такие законы для содействия общему благосостоянию народа Орегона, которые не противоречат духу настоящего документа; все полномочия, не делегированные настоящим документом, остаются у народа. Палата представителей собирается ежегодно в первый вторник декабря в месте, которое может быть определено законом, и на своем первом заседании после принятия настоящего документа договора приступает к избранию и определению обязанностей секретаря, регистратора, казначея, аудитора, маршала или других должностных лиц, необходимых для выполнения положений настоящего договора.

§ 7. Исполнительная власть возлагается на одно лицо, избираемое квалифицированными избирателями на ежегодных выборах, которое имеет право заполнять вакансии; отменять штрафы и конфискации; предоставлять помилования и отсрочки за преступления против законов территории; призывать военные силы страны для отражения вторжения или подавления восстания; следить за тем, чтобы законы добросовестно исполнялись, и рекомендовать представителям народа для их действий такие законы, которые он сочтет необходимыми. Каждый законопроект, принятый Палатой представителей, перед тем как стать законом, должен быть представлен губернатору для одобрения. Если он одобряет его, он подписывает его; если нет, он возвращает его со своими возражениями в Палату, и Палата должна распорядиться о внесении возражений в полном объеме в свои журналы и приступить к повторному рассмотрению законопроекта; если после такого повторного рассмотрения большинство в две трети голосов Палаты согласится принять его, он становится законом. В таких случаях голосование проводится поименно и заносится в журнал. Если какой-либо законопроект не будет возвращен губернатором в Палату представителей в течение трех дней (за исключением воскресений) после того, как он был ему представлен, он становится законом так же, как если бы губернатор его подписал, если только Палата представителей своим перерывом в заседаниях не воспрепятствует его возвращению; в этом случае он не становится законом. Губернатор остается в должности два года и до тех пор, пока его преемник не будет должным образом избран и не вступит в должность; в случае, если должность становится вакантной из-за смерти, отставки или по иной причине, секретарь исполняет обязанности по должности до тех пор, пока вакансия не будет заполнена выборами. Губернатор получает сумму в долларов в год в качестве полного вознаграждения за свои услуги, каковая сумма может быть увеличена или уменьшена в любое время законом, при условии, что жалование ни одного губернатора не может быть изменено в течение срока его службы. Губернатор имеет право созывать законодательный орган в чрезвычайных случаях.



§ 8. Судебная власть возлагается на верховный суд и такие низшие суды права, справедливости и арбитража, которые могут быть время от времени установлены законом. Верховный суд состоит из одного судьи, который избирается Палатой представителей и занимает свою должность в течение четырех лет и до тех пор, пока его преемник не будет должным образом избран и не вступит в должность. Верховный суд, за исключением случаев, предусмотренных настоящим договором, обладает только апелляционной юрисдикцией, которая распространяется на всю территорию, и проводит две сессии ежегодно, начиная с первых понедельников июня и сентября, в местах, которые могут быть определены законом. Верховный суд осуществляет общий надзор за всеми низшими судами права. Он имеет право выдавать судебные приказы habeas corpus, mandamus, quo warranto, certiorari и другие первоначальные средства правовой защиты, а также рассматривать и выносить по ним решения. Верховный суд имеет право принимать решения об аннулировании любых законов, противоречащих положениям настоящих статей договора, и всякий раз, когда Палата представителей обращается к нему, верховный судья дает свое заключение относительно законности любой рассматриваемой меры. Палата представителей может в будущем предусмотреть законом наделение верховного суда первоначальной юрисдикцией по уголовным делам.

§ 9. Все должностные лица в соответствии с настоящим договором должны принести присягу следующего содержания: Я торжественно клянусь, что буду поддерживать Органические законы временного правительства Орегона, насколько эти Органические законы соответствуют моим обязанностям как гражданина Соединенных Штатов или подданного Великобритании, и добросовестно исполнять свои должностные обязанности. Да поможет мне Бог.



§ 10. Каждый свободный потомок белого человека, житель этой территории в возрасте двадцати одного года и старше, который был жителем этой территории во время ее организации, имеет право голоса на выборах гражданских и военных должностных лиц и право быть избранным на любую должность на территории, при условии, что все лица, имеющие право голоса согласно положениям настоящего раздела, которые переселятся на эту территорию после ее организации, получают права граждан после шести месяцев проживания на территории.

§ 11. Выборы всех гражданских должностных лиц, предусмотренных настоящим договором, проводятся ежегодно в первый понедельник июня.

Статья III — Земельный закон

§ 1. Любое лицо, владеющее в настоящее время или желающее в будущем установить право на землю на этой территории, должно обозначить границы своего участка естественными рубежами или знаками по углам и вдоль линий такого участка и зарегистрировать размер и границы указанного участка в офисе территориального регистратора в книге, которая ведется им для этой цели, в течение двадцати дней с момента заявления прав на указанный участок: при условии, что те, кто уже владеет землей, имеют двенадцать месяцев со дня принятия настоящего акта для подачи описания своего участка в офис регистратора: и при условии далее, что указанный заявитель должен указать в своей записи размер, форму и местоположение такого участка и дать имена соседних заявителей; и регистратор может потребовать от заявителя для такой записи дать ответ под присягой относительно фактов.



§ 2. Все заявители должны в течение шести месяцев с момента регистрации своих участков произвести на них постоянные улучшения путем строительства или ограждения, а также стать жильцами на указанном участке в течение одного года с даты такой записи, или, в случае незанятости, лицо, владеющее указанным участком, должно ежегодно выплачивать в казну сумму в пять долларов, и в случае невыполнения требования о проживании или неуплаты указанной выше суммы участок считается заброшенным: при условии, что ни один нерезидент этой территории не может пользоваться преимуществами настоящего закона: и при условии далее, что любой житель этой территории, отсутствующий по частным делам в течение двух лет, может сохранить свой участок, выплачивая ежегодно пять долларов в казну.

§ 3. Ни одному лицу не разрешается владеть участком размером более одной квадратной мили, или шестисот сорока акров, в квадратной или продолговатой форме, в соответствии с естественным расположением территории. Также ни одному лицу не разрешается владеть более чем одним участком одновременно. Любое лицо, соблюдающее положения настоящих постановлений, имеет право на ту же защиту от посягательств, что и в других случаях, предусмотренных законом.

§ 4. Партнерствам из двух или более лиц разрешается занимать участок земли размером не более шестисот сорока акров на каждого человека в указанном партнерстве, при условии соблюдения всех положений закона; и всякий раз, когда такое партнерство распускается, члены должны каждый зарегистрировать конкретные части указанного участка, которые могут быть выделены ему: при условии, что ни один член указанного партнерства не должен владеть отдельным участком во время существования указанного партнерства.

§ 5. Граничные линии всех участков должны впредь соответствовать, насколько это возможно, сторонам света.

§ 6. Должностные лица, избранные на всеобщих выборах, состоявшихся в первый вторник июня 1845 года, являются должностными лицами, действующими в соответствии с настоящим органическим законом, и их официальные действия, поскольку они соответствуют настоящему договору, настоящим объявляются действительными и законными.

§ 7. Поправки к настоящему документу могут быть предложены Палатой представителей при согласии двух третей ее членов; такие поправки должны быть обнародованы во всех частях Орегона и зачитаны на избирательных участках на следующих всеобщих выборах, и согласие двух третей всех членов, избранных на указанных выборах, может принять такие поправки, и они становятся частью настоящего договора.



Сертификат

Я, Джон Э. Лонг, секретарь территории Орегон, настоящим удостоверяю, что вышеизложенное является верной и точной копией оригинального закона, принятого представителями народа Орегона пятого июля 1845 года от Р. Х., представленного народу двадцать шестого числа того же месяца, принятого ими и ныне хранящегося в моем офисе.

Дж. Э. Лонг, Секретарь.






Примечание: На декабрьской сессии 1845 года Палаты представителей при согласии двух третей членов были предложены следующие поправки к Органическому закону, а именно: исключить в 4-м разделе указанного закона слова «или более». Также внести поправку в земельный закон, чтобы «разрешить заявителям владеть шестьюстами акрами в прерии и сорока акрами в лесу, даже если указанные участки не примыкают друг к другу».

Крепкие спиртные напитки

АКТ о предотвращении ввоза, продажи и перегонки крепких спиртных напитков в Орегоне.

§ 1. Постановляется Палатой представителей Территории Орегон, что если какое-либо лицо впредь будет ввозить или доставлять какие-либо крепкие спиртные напитки в Орегон с намерением продать, обменять, подарить или торговать ими, и предложит их для продажи, торговли, обмена или в качестве подарка, оно будет оштрафовано на сумму пятьдесят долларов за каждое такое правонарушение, которая может быть взыскана по обвинительному акту или путем судебного разбирательства перед мировым судьей без соблюдения формы судопроизводства.

§ 2. Что если какое-либо лицо впредь будет продавать, обменивать, дарить или торговать любыми крепкими спиртными напитками любого рода, прямо или косвенно, любому лицу в Орегоне, оно должно уплатить штраф в размере двадцати долларов за каждую такую продажу, торговлю, обмен или подарок, взыскиваемый по обвинительному акту в окружном суде или перед мировым судьей без соблюдения формы судопроизводства.

§ 3. Что если какое-либо лицо впредь будет основывать или осуществлять какое-либо производство или перегонку крепких спиртных напитков в Орегоне, оно подлежит привлечению к ответственности перед окружным судом как за создание помех общественному порядку, и в случае признания виновным оно будет оштрафовано на сумму сто долларов; и суд должен выдать приказ шерифу, предписывающий ему изъять и уничтожить перегонное оборудование, каковой приказ шериф должен исполнить.

§ 4. Всякий раз, когда любому должностному лицу этого правительства или любому частному гражданину станет известно, что какие-либо виды спиртных напитков перегоняются или производятся в Орегоне, они настоящим уполномочиваются и обязаны направиться к месту, где, как известно, существует такое незаконное производство, изъять перегонное оборудование и доставить его ближайшему окружному судье или мировому судье, в чьи обязанности будет входить немедленная выдача ордера и распоряжение о проведении обыска в доме и помещениях лица, против которого выдан такой ордер; и в случае обнаружения каких-либо видов спиртных напитков в указанных помещениях или вокруг них, или каких-либо инструментов или оборудования, которые имеют вид использовавшихся или сконструированных для целей производства каких-либо видов спиртных напитков, должностное лицо, должным образом уполномоченное на исполнение указанного ордера, должно изъять все такое оборудование, инструменты и спиртные напитки и доставить их судье или мировому судье, выдавшему указанный ордер; указанное должностное лицо должно также арестовать лицо или лиц, в помещениях которых или вокруг которых обнаружены такие оборудование, инструменты или спиртные напитки, и доставить его или их к указанному судье или мировому судье, в чьи обязанности будет входить возбуждение дела против такого преступника или преступников и распоряжение изъятыми предметами в соответствии с законом.

§ 5. Все штрафы и взыскания, наложенные в соответствии с настоящим актом, распределяются: одна половина — информатору и свидетелям, а другая половина — должностным лицам, участвовавшим в аресте и суде над преступником или преступниками; и все должностные лица, в чьи руки могут попасть такие штрафы и взыскания, обязаны выплатить их в соответствии с указаниями в настоящем разделе.

§ 6. Настоящий акт не должен толковаться как препятствующий любому практикующему врачу продавать такие напитки в качестве лекарства, не более полупинты за один раз.

§ 7. Что в обязанности секретаря входит опубликование настоящего акта в первой газете, напечатанной в Орегоне.



Сертификат

Я, Джон Э. Лонг, секретарь Орегона, настоящим удостоверяю, что вышеизложенный акт о крепких спиртных напитках верно и точно пересмотрен мной.

Дж. Э. Лонг, Секретарь.
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[7] Уильямсбург, деревня в тауншипе Найн-Майл-Прери, округ Каллауэй, была размечена в 1836 году. О Фултоне см. наш том XXI, стр. 131, примечание 7. — Ред.
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[17] О докторе Пресли Уэлче мало что известно, кроме того, что сообщает Палмер: он был из Индианы, был избран капитаном каравана и лишился полномочий после формирования независимых компаний. Г. Х. Бэнкрофт («История Орегона», i, стр. 612) отмечает, что он был кандидатом в губернаторы в 1846 году. Джордж Х. Хаймс, помощник секретаря Орегонского исторического общества, пишет редактору: «Во всех моих попытках составить список пионеров по годам мне пока не удалось найти ничего о докторе Уэлче; поэтому я делаю вывод, что он либо покинул страну в ранний период, либо умер вскоре после прибытия сюда». — Ред.



[18] Об этой реке см. наш том XXI, стр. 149, примечание 20. Таунсенд также описывает ту же деревню канза, там же, стр. 148, 149. — Ред.



[19] Биг-Вермиллион теперь известен как Блэк-Вермиллион, восточный приток Биг-Блу в округе Маршалл, Канзас. Обычная переправа находилась недалеко от места нынешнего города Бигелоу. Би-Крик — небольшой ручей в округе Маршалл. Биг-Блу отмечен в нашем томе XIV, стр. 185, примечание 154; а также в нашем томе XXI, стр. 142, примечание 15. — Ред.



[20] О биографической справке полковника Стивена У. Кирни см. наш том XVII, стр. 12, примечание 4. Летом 1845 года генерал армии приказал Кирни взять пять рот драгун и проследовать из Форт-Ливенворта по Орегонской тропе к Южному проходу, вернувшись через Арканзас и тропу Санта-Фе. Целью было как произвести впечатление на индейцев, так и отчитаться о целесообразности создания передового военного поста недалеко от Форт-Ларами. Покинув лагерь 18 мая, они были на Литтл-Блу к двадцать шестому числу месяца. См. отчет в «Senate Docs.», 29 Cong., 1 sess., 1, стр. 210-213. Это была первая регулярная военная кампания на земли Великого Запада, которая произвела сильное впечатление на индейцев того региона. Рекомендации Кирни были против создания поста из-за трудности его снабжения — вместо этого он советовал проводить двухлетнюю или трехлетнюю кампанию, подобную его собственной. — Ред.



[21] Под «Республиканским рукавом реки Блу» Палмер подразумевает реку, обычно известную как Литтл-Блу. Река Рипабликан, расположенная дальше на запад, является важным притоком реки Канзас и на части своего течения почти параллельна Литтл-Блу. Однако Орегонская тропа следовала вдоль последней реки, и расстояния, указанные Палмером, исключают возможность объезда через реку Рипабликан. Название этой реки, как и то, которое Палмер применяет к Литтл-Блу, происходит от племени республиканских пауни, о которых см. наш том XIV, стр. 233, примечание 179. — Ред.



[22] Существовало два маршрута от верховьев реки Литтл-Блу к Платту. Первый отходил от тропы недалеко от места расположения Лероя, Небраска, и выходил к Платту примерно в двадцати милях ниже Гранд-Айленда; второй продолжался дальше на запад, около десяти миль, затем пересекал на северо-запад к Платту недалеко от места расположения Форт-Кирни. См. военную карту Небраски и Дакоты, подготовленную в 1855-57 годах лейтенантом Дж. К. Уорреном из корпуса топографических инженеров. О реке Платт см. наш том XIV, стр. 219, примечание 170. — Ред.



[23] Об этом племени см. наш том VI, стр. 61, примечание 17; а также наш том XV, стр. 143-165; и XXVIII, стр. 149, примечание 94. — Ред.



[24] Томас Фултон Стивенс присоединился к орегонскому каравану из Иллинойса. Через год после прибытия в Орегон он взял землю по дарственной недалеко от места расположения Портленда и построил там лесопилку. Его смерть произошла в 1884 году. — Ред.



[25] Джон Фостер родился в Огайо в 1822 году, в раннем возрасте переехал в Миссури, а в 1897 году все еще проживал в Орегоне. — Ред.



[26] Орвилл Рисли родился в штате Нью-Йорк около 1807 года. В раннем возрасте он переехал в Огайо, где присоединился к орегонским переселенцам 1845 года. По прибытии в долину Уилламетт он взял землю в округе Клакамас, а позже был купцом в Лафайете. В последние годы жизни он проживал в основном в Портленде, где был известен как судья Рисли, поскольку однажды занимал должность мирового судьи. Его смерть произошла на его ферме в Клакамасе в 1884 году. — Ред.



[27] О бродах через Южный Платт см. наш том XXI, стр. 173, примечание 27. — Ред.



[28] Эш-Холлоу, названная Фримонтом Coulée des Frênes, была хорошо известным ориентиром, где Орегонская тропа пересекала Северный Платт. Сейчас она известна как Эш-Крик в округе Дьюэл, Небраска. — Ред.



[29] Спринг-Крик, вероятно, была той, что сейчас известна как Раш, образованная источниками в округе Шайенн, Небраска. Второй ручей был тем, что сейчас называется Пампкинсид. Во времена передвижения по тропе он назывался Гонневиль, в честь траппера, который был там убит. Солитари-Тауэр находится на его берегу — огромная масса затвердевшей глины, чаще известная как Корт-Хаус или Замок. — Ред.



[30] О примечании к Чимни-Рок см. «Письма» Де Смета в нашем томе XXVII, стр. 219, примечание 89. См. также гравюру в «Исследовательском туре» Фримонта, Senate Docs., 28 Cong., 2 sess., 174, стр. 38. — Ред.



[31] Эта история рассказывается с вариациями многими писателями, особенно Вашингтоном Ирвингом в его «Скалистых горах» (Филадельфия, 1837), i, стр. 45, 46. Событие, по-видимому, произошло около 1830 года. Гряда утесов длиной около девятисот ярдов до сих пор сохраняет это название. Она расположена на западных границах Небраски, в одноименном округе. — Ред.



[32] Обычным местом обитания дакота или сиу была территория вдоль реки Миссури или восточнее. Тетон-сиу имели обыкновение кочевать на запад для летней охоты, и это, вероятно, была группа оглала или брюле-тетон, которых часто встречали в этом регионе. О подразделениях тетон см. наш том XXII, стр. 326, примечание 287. — Ред.



[33] Череда торговых постов на Ларами-Бранч реки Платт несколько сбивает с толку из-за различий в номенклатуре. См. наш том XXI, стр. 181, примечание 30. Форт, описанный здесь, по-видимому, является новым Фортом Ларами (который, таким образом, должен был быть построен в 1845, а не в 1846 году). Александр Калбертсон, который одно время командовал постом Американской меховой компании, говорит, что этот пост стоил 10 000 долларов и был самым хорошо построенным оплотом во владении компании. Форт-Джон был старым постом Американской меховой компании. Как конкурирующая компания захватила его, остается загадкой; возможно, Палмер перепутал его с Фортом Платт, который Фримонт отмечает в 1842 году в устье Ларами, принадлежавшим Сибиллу, Адамсу и Ко. См. его «Исследовательский тур» (цитируется в примечании 30, выше), стр. 35. — Ред.



[34] С тех пор как вышеизложенное было написано, Североамериканская меховая компания приобрела Форт-Джон и снесла его. — Палмер.



[35] Тропа пролегала в стороне от реки на некотором расстоянии выше Форта Ларами. Биг-Спринг часто называли Уорм-Спринг, а кулуар в округе Ларами, Вайоминг, до сих пор сохраняет название Уорм-Спринг-Каньон. — Ред.



[36] Об общем использовании термина Блэк-Хилс см. наш том XXIII, стр. 244, примечание 204. Ручей, названный Фримонтом Fourche Amère (горький рукав), теперь известен просто как Коттонвуд-Крик. — Ред.



[37] Сохраняя то же название, Хорсшу-Крик является значительным лесистым ручьем в западной части округа Ларами, Вайоминг. — Ред.



[38] Это место теперь известно как Нижний каньон Платта, через который проходит Вайомингская ветка Колорадской и Южной железной дороги. — Ред.



[39] Биг-Тимбер-Крик назывался Фримонтом La Fourche Boisée; чаще он был известен под названием, которое сохраняет до сих пор — Ла-Бонте-Крик, в округе Конверс, Вайоминг. Срезка, рекомендованная Палмером, проходила бы через Элкхорн-Крик и приток Ла-Бонте. — Ред.



[40] Дир-Крик — самый крупный южный приток Платта между Ларами и Свит-Уотером. Он хорошо покрыт лесом, и его устье было знакомым местом для лагеря на Орегонской тропе. Он находится в западной части округа Конверс, Вайоминг, примерно в 770 милях от начальной точки в Индепенденсе. — Ред.



[41] Лучший брод на этом участке реки; его глубина в среднем составляла всего около трех футов при обычном уровне воды, а ширина варьировалась от восьмисот до тысячи пятисот футов. Он находился немного выше нынешнего города Каспер, Вайоминг. — Ред.



[42] Минеральный источник обычно называли Ред-Спринг, недалеко от Пойзон-Спайдер-Крик, и он имеет следы нефти. Описание Ред-Бьюттс см. в нашем томе XXI, стр. 183. — Ред.



[43] Об Индепенденс-Рок и реке Свит-Уотер см. наш том XXI, стр. 53, примечания 33, 34. — Ред.



[44] Об этом проходе, или каньоне, см. «Письма» Де Смета в нашем томе XXVII, стр. 241, примечание 113. — Ред.



[45] Горы Уинд-Ривер отмечены в нашем томе XXI, стр. 184, примечание 35. Тропа вдоль Свит-Уотера по большей части проходит по пересеченной, холмистой прерии, но временами холмы вынуждают дорогу приближаться к речной долине. В одном месте, примерно в тридцати шести милях выше устья реки, маршрут становится труднопроходимым и трижды пересекает реку. Это место обычно называли «Три переправы», и это, вероятно, тот участок, который Палмер называет «Теснинами». — Ред.



[46] Джозеф Р. Уокер родился (1798) в Теннесси. В раннем возрасте он мигрировал на границу Миссури и много лет был траппером и торговцем в направлении Санта-Фе. Однажды он был захвачен мексиканцами, а впоследствии участвовал в битве между ними и индейцами пауни. В 1832 году капитан Бонневиль привлек Уокера в качестве члена своей торговой группы, а в следующем году отправил его в экспедицию, которая исследовала маршрут от Соленого озера до Калифорнии через перевал Уокера, который получил свое название от этого исследователя. В этом путешествии он первым из американцев, как утверждается, увидел Йосемити. Его знание Запада сделало его услуги востребованными в качестве проводника или лоцмана. В 1843 году он возглавил небольшую группу переселенцев. Из Форта Бриджера, куда он направлялся, когда встретил Палмера, он присоединился к третьей исследовательской экспедиции Фримонта и был отправлен вперед с частью группы по своему прежнему маршруту 1833 года. Соединение с группой его начальника произошло после посещения последним Монтерея. Уокер, однако, не остался участвовать в событиях, приведших к американскому завоеванию Калифорнии, а отправился обратно в штаты с табуном калифорнийских лошадей на продажу и снова был в Форте Бриджер в июле 1846 года. Еще двадцать лет он продолжал свою бродячую жизнь в горах, наконец поселившись (1866-67) в округе Контра-Коста, Калифорния, где и умер в 1876 году. — Ред.



[47] О Южном проходе и реке Грин-Ривер см. наш том XXI, стр. 58-60, примечания 37, 38.

Источники были известны как Пасифик-Спрингс, впадающие в ручей с тем же названием, приток Биг-Сэнди в округе Фримонт, Вайоминг. — Ред.



[48] Сухой рукав известен как Драй-Сэнди-Крик. О Литтл-Сэнди см. наш том XXI, стр. 187, примечание 36. — Ред.



[49] Это было известно как «Срезка Саблетта»; см. «Письма» Де Смета в нашем томе XXVII, стр. 242, примечание 115. — Ред.



[50] В этой точке Грин-Ривер течет значительно восточнее юга, поэтому тропа поворачивает на юго-запад, выходя к Блэк-Форк реки Грин, недалеко от нынешнего Грейнджера, Вайоминг, на пересечении железных дорог Юнион Пасифик и Орегон Шорт Лайн. Блэк-Форк берет начало в крайнем юго-восточном углу Вайоминга, течет на северо-восток, затем на восток и юго-восток, впадая в Грин в округе Свит-Уотер. Это мелкий, несколько медленный ручей, протекающий через щелочную местность. — Ред.



[51] Место для Форта Бриджер было выбрано его основателем как лучшая станция для торговли с переселенцами, следующими по Орегонской тропе. Его постройка (1843 г.) ознаменовала собой целую эпоху в западной миграции, продемонстрировав важность торговли с растущим числом путешественников. Это место было оазисом в пустынной округе, где ручей Блэк-Форк, берущий начало в горах Юинта, в этой лесистой долине разделялся на несколько рукавов. В 1854 году Бриджер продал свой пост мормону по имени Льюис Робинсон, который содержал его до 1858 года, когда войска Соединенных Штатов, зимовавшие здесь во время мормонской кампании, построили на этом месте правительственный пост, также известный как Форт Бриджер, который использовался в качестве гарнизона еще около двадцати лет. О Бриджере, основателе, см. «Письма» де Смета в нашем томе xxvii, стр. 299, примечание 156. Его партнером был Луи Васкес (не Баскус), мексиканец, который много лет был горным охотником. Некоторое время он состоял в партнерстве с Саблеттом в торговом посту на Южной Платт. Около 1840 года он вступил в партнерство с Бриджером, и его помнят как человека, жившего с некоторой роскошью, разъезжавшего по окрестностям Форта Бриджер в карете, запряженной четверкой лошадей. См. «Коллекции Исторического общества Вайоминга», i, стр. 68. — Ред.



[52] О змеиных индейцах (шошонах) см. наш том v, стр. 227, примечание 123. О пайютах упоминается в нашем томе xviii, стр. 140, примечание 70; а также в «Письмах» де Смета в нашем томе xxvii, стр. 165, 167, примечания 35, 38. — Ред.



[53] Под Литл-Мадди Палмер подразумевает ручей, ныне известный как Мадди, приток Блэк-Форк, до которого можно добраться примерно за восемь миль от Форта Бриджер, двигаясь на северо-запад. «Биг-Мадди» Палмера — это ручей, обычно известный как Хэмс-Форк, о котором см. наш том xxi, стр. 197, примечание 43. — Ред.



[54] Водораздел между водами рек Грин и Беар можно пересечь в нескольких местах. Его высота составляет около восьми тысяч футов, и все путешественники отмечают открывающийся оттуда широкий вид. Горы на западе — это хребет Беар-Ривер, проходящий между рукавами реки, о чем см. наш том xxi, стр. 199, примечание 44. — Ред.



[55] Верхняя дорога от реки Грин, обычно называемая дорогой Саблетта, проходит через Кроу-Крик, приток Хэмс-Форк, и Саблетт-Крик, приток реки Беар. Смитс-Форк течет почти прямо с севера, его верховья почти переплетаются с Солт-Ривер, притоком реки Льюис (или Снейк). Он впадает в реку Беар совсем рядом с разделительной линией между Вайомингом и Айдахо. — Ред.



[56] Первая переправа через реку Беар находится чуть выше устья Томас-Форк. Подробную карту этого участка дороги см. в «Исследовательском туре» Фримонта (указ. соч. в примечании 30), стр. 132. — Ред.



[57] Большой холм находится сразу за изгибом реки Беар, ниже Томас-Форк, и это ближайшая точка, где дорога подходит к долине озера Беар. Это озеро, очевидно, является остатком того, что занимало гораздо большую площадь, о чем свидетельствуют болота в его верхней части. Сейчас его длина составляет около девятнадцати миль, при средней ширине шесть миль и глубине от сорока до шестидесяти футов. Нижняя часть озера находится в Юте, а верхняя — в Айдахо. Его воды славятся своим изысканным синим оттенком. — Ред.



[58] О расположении этих источников см. наш том xxi, стр. 200, примечание 45. — Ред.



[59] Карту этих источников можно найти в «Исследовательском туре» Фримонта (указ. соч. в примечании 30), стр. 135. Стимбот-Спринг — это миниатюрный гейзер, анализ воды которого приведен Фримонтом на стр. 136. — Ред.



[60] Краткую заметку о Соленом озере см. в нашем томе xxi, стр. 199, примечание 44. — Ред.



[61] Весь путь от Сода-Спрингс на изгибе реки Беар до Форта Холл составлял около пятидесяти миль в длину, пересекая базальтовое вулканическое плато, которое описывает Палмер, к водам реки Портнёф, вдоль которой тропа шла к Форту Холл. Об основании этого поста см. «Повествование» Таунсенда в нашем томе xxi, стр. 209-211. — Ред.



[62] Капитан Джеймс Грант был фактором Компании Гудзонова залива, управлявшим Фортом Холл в течение нескольких лет во время иммиграционного движения. Большинство путешественников отмечают его любезность и готовность помочь. Он находился на этом посту в 1842 году, когда Матье описывает его как крупного мужчину, напоминающего доктора Маклафлина — «Орегонский исторический ежеквартальник», i, стр. 84. По-видимому, позже он поселился в Орегоне. — Ред.



[63] Краткое описание реки Снейк (или Льюис) см. в нашем томе xxviii, стр. 303, примечание 179. — Ред.



[64] Эта попытка перенаправить орегонских иммигрантов в Калифорнию возникла из-за нестабильной ситуации в той мексиканской провинции и решимости ранних американских поселенцев обеспечить Калифорнию для Соединенных Штатов. Калеб Гринвуд, посланный в Форт Холл из Форта Саттера (Сакраменто), был пожилым горным охотником и траппером, который вырастил семью метисов от жены из племени кроу. В 1844 году он провел отряд Стивенса в Калифорнию, а зимой 1844-45 годов служил в дивизии Саттера в армии Мичельторены против Альварадо и Кастро. Саттер писал по поводу его миссии: «Я рад, что они встретили в Форте Холл хороших проводников, которые отправились туда отсюда, чтобы направлять иммигрантов по новой дороге». — Ред.



[65] Джордж Макдугалл был уроженцем Огайо, но начал свое путешествие из Индианы. Он возглавил передовой отряд молодых людей, известный как отряд Суэйзи-Тодда, по маршруту Траки к Саттеру, покинув Форт Холл около 13 августа и прибыв в Новую Гельвецию в конце сентября. В следующем году Макдугалл служил в калифорнийском батальоне и, как известно, был в Сан-Франциско в 1847-48 годах. Он несколько раз возвращался на Восток, а после 1853 года стал убежденным странником, будучи обнаруженным в Патагонии в 1867 году. Считается, что он умер в Вашингтоне, округ Колумбия, в 1872 году. Он был эксцентричным, но храбрым и пользовался популярностью среди населения фронтира. Многие из иммигрантов, которые свернули в Форте Холл в сторону Калифорнии, в следующем году отправились сухопутным путем в Орегон. См. Г. Х. Бэнкрофт, «История Орегона» (Сан-Франциско, 1886), i, стр. 522. — Ред.



[66] Автору недавно стало известно, что упомянутые иммигранты, не найдя Калифорнию равной в отношении почвы их высоким ожиданиям, направились в Орегон. — Палмер.



[67] Другое описание реки Портнёф (не Портнет) см. в «Письмах» де Смета в нашем томе xxvii, стр. 249, с сопроводительным примечанием. — Ред.



[68] Эти водопады получили свое название при следующих обстоятельствах. Несколько американских трапперов, спускавшихся по этой реке на своих каноэ, не зная о близости водопадов, были увлечены силой течения; и при прохождении через водопады выжил только один из них. — Палмер.



[69] Тропа от Форта Холл вела вниз по восточному и южному берегу реки Льюис; см. наш том xxviii, стр. 310, примечание 190. Американ-Фолс — хорошо известный ориентир, где вода падает со скалы высотой около сорока футов; см. «Исследовательский тур» Фримонта (указ. соч. в примечании 30), стр. 164, где есть гравюра этого места. Некогда бесплодная земля этого региона сейчас становится плодородной благодаря ирригации. — Ред.



[70] Фолл-Крик в округе Онейда, так названный Фримонтом и до сих пор известный под этим именем. Его русло состоит из известкового туфа, главным образом остатков тростника и мхов, образующих красивый каскад водопадов. — Ред.



[71] Кассия-Крик — важный западный приток реки Рафт в округе Кассия, Айдахо. На его берегах было самое раннее поселение в этом регионе, и долина до сих пор славится своими фермами. Первым отрядом, выбравшим этот маршрут в Калифорнию, был отряд Дж. Б. Чайлза (1843 г.) под руководством Джозефа Уокера. Они направились от реки Снейк к реке Гумбольдт, вниз по течению до ее впадения и через перевал Уокер в Калифорнию. В 1844 году отряд Стивенса последовал по аналогичному маршруту; однако они пересекли Сьерра-Неваду по дороге Траки и Беар-Ривер, линии нынешней Центральной тихоокеанской железной дороги. — Ред.



[72] Названный Фримонтом Суомп-Крик, ныне известный как Марш-Крик, небольшой южный приток реки Льюис. Он образует круговой бассейн или долину диаметром около шести миль, где была трава и, следовательно, хорошее место для лагеря. — Ред.



[73] Гус-Крик — глубокий, каменистый ручей, берущий начало в хребте Гус-Крик, расположенном на границе между Айдахо и Ютой. Ручей течет на север, принимая несколько притоков, прежде чем впасть в реку Льюис в округе Кассия. На этом ручье были найдены россыпные месторождения значительной ценности. — Ред.



[74] Драй-Крик до сих пор можно найти на картах округа Кассия. Фримонт говорит об этой части тропы: «Весь день русло реки проходило между стенами черной вулканической породы, темная линия откоса на противоположной стороне указывала на ее направление, и местами она пенилась там, где горы, окаймляющие долину, всегда представляют слева два хребта, нижний из которых является отрогом более высокого; а на противоположной стороне на большом расстоянии видны горы Салмон-Ривер». (См. указ. соч., выше, в примечании 30, стр. 167.) — Ред.



[75] Водопады, упомянутые Палмером, — это Большой Шошонский водопад на реке Льюис, где каньон имеет глубину более восьмисот футов: первый уступ имеет падение тридцать футов, а затем следует отвесный спуск на сто девяносто футов. По своему величию в Соединенных Штатах они уступают только Ниагаре и Йосемити. Неспособность Палмера оценить их высоту и великолепие, вероятно, была связана с глубиной каньона, с вершины которого он их осматривал; или, возможно, он вообще не видел нижних водопадов, поскольку тропа во многих местах уходила в сторону от реки.

Рок-Крик — значительный ручей с быстрым течением, впадающий на северо-западе в реку Льюис в округе Кассия, Айдахо. — Ред.



[76] Река Салмон-Фолс — самый крупный южный приток реки Льюис, который был пересечен после выхода из Форта Холл. Она берет начало во многих притоках на границах Невады и течет на север через долину, ныне известную как район сенокошения и животноводства. Салмон-Фолс (также называемый Фишинг-Фолс) представляет собой серию порогов с крутыми наклонными плоскостями, образующими барьер для подъема лосося, и, таким образом, является местом рыбной ловли для индейцев. — Ред.



[77] Об этой переправе см. наш том xxviii, стр. 314, примечание 193. — Ред.



[78] Иммигранты находились в округе Элмор, Айдахо, куда с севера в реку Льюис впадает ряд небольших ручьев; один из них известен как Колд-Спринг-Крик, возможно, это тот приток, о котором упоминает Палмер. — Ред.



[79] Об этих источниках см. «Путешествия» Фарнэма в нашем томе xxviii, стр. 314, примечание 194. — Ред.



[80] О реке Бойсе см. наш том xxi, стр. 249, примечание 63. Тропа подходила к этой реке недалеко от нынешнего места расположения города Бойсе и следовала по ее берегам до реки Льюис. — Ред.



[81] Краткий очерк о Форте Бойсе см. в «Путешествиях» Фарнэма в нашем томе xxviii, стр. 321, примечание 199. — Ред.



[82] Этим северным и более прямым маршрутом следовал Уайет в 1834 году — см. «Повествование» Таунсенда в нашем томе xxi, стр. 231-249. Он обнаружил, что трудности прохода велики, и более длинный и южный маршрут был тем, по которому обычно следовали. — Ред.



[83] О реке Малхёр см. наш том xxi, стр. 264, примечание 64. Горячие источники отмечены в нашем томе xxviii, стр. 323, примечание 202. — Ред.



[84] Краткий очерк жизни доктора Элайджи Уайта см. в «Путешествиях» Фарнэма в нашем томе xxix, стр. 20, примечание 12. В это время он возвращался в Вашингтон, чтобы добиться урегулирования своих счетов в качестве субагента по делам индейцев и в надежде на дальнейшее продвижение по службе — если возможно, на пост губернатора Орегона. Он был носителем меморандума от временного правительства Орегона с просьбой к Конгрессу распространить суверенитет и законы Соединенных Штатов на орегонские поселения. См. «Cong. Globe», 29-й Конгресс, 1-я сессия, стр. 24. Однако более поздние известия из Орегона расстроили планы доктора Уайта, который был отправлен в отставку. По возвращении его спутниками через равнины (1845 г.) были Уильям Чепмен и Оррис Браун из иммиграции 1843 года, а также Джозеф Чарльз Сакстон из 1844 года. Только Браун вернулся в Орегон; он вернулся в 1846 году в сопровождении своей семьи и семьи своей матери, миссис Табиты Браун, которая была связана с историей раннего образования в Орегоне. Семья Браун поселилась в Форест-Гроув, иммигрант 1843 года в конечном итоге умер в Сейлеме в 1874 году. Уайт в своей книге «Десять лет в Орегоне» (Нью-Йорк, 1859), стр. 282, рассказывает о встрече с отрядом (Палмера) недалеко от Форта Бойсе, который привез ему важные письма, включая письмо от жены, первое, полученное за пятнадцать месяцев. — Ред.



[85] Бёрч-Крик (Rivière aux Bouleaux) берет начало в горах Бёрнт-Ривер и течет на юго-восток в реку Льюис, в округе Малхёр, Орегон. — Ред.



[86] О реке Бёрнт-Ривер и прохождении тропы через ее долину см. описание Таунсенда в нашем томе xxi, стр. 267, 268. — Ред.




[87] О реке Паудер см. наш том xxi, стр. 268, примечание 68. Увиденные горы были Синими горами; см. краткое описание там же, стр. 273, примечание 71. — Ред.



[88] Произносится как Кива или Киус. — Палмер.

Комментарий Ред. О кайюсах см. наш том vii, стр. 137, примечание 37.



[89] О долине Гранд-Ронд см. наш том xxi, стр. 271, примечание 69. О камасии см. там же, стр. 247, примечание 61. — Ред.



[90] Эта северная долина является нижней частью Гранд-Ронд. Фримонт говорит: «Мы вышли из Гранд-Ронд по хорошей дороге вдоль ручья, который на коротком расстоянии течет в своего рода скалистом ущелье. Пересекая низкую точку, которая была немного каменистой, тропа привела в открытую долину ручья — красивое место для ферм». (Указ. соч. в примечании 30, стр. 179.) Сейчас это самое процветающее поселение в восточном Орегоне с железной дорогой, проходящей через долину до Элгина. — Ред.



[91] Вероятно, это был вождь кайюсов Тилукайт, который рано попал под влияние доктора Уитмена, но тем не менее был коварным и непостоянным в своих исповеданиях христианства. В 1841 году он оскорбил доктора Уитмена из-за наказания одного из своих племянников миссионерским учителем. В 1843 году он с некоторой неохотой заключил договор, а в 1847 году был одним из главных участников резни Уитмена. В следующем году он был одним из пяти вождей, которые сдались гражданским властям, и он поплатился за свои убийственные инстинкты на эшафоте. — Ред.



[92] О не-персе см. «Повествование» Франшера в нашем томе vi, стр. 340, примечание 145. — Ред.



[93] Об Уитмене и Сполдинге см. наш том xxi, стр. 352, примечание 125. — Ред.



[94] О переходе через Синие горы см. наш том xxviii, стр. 328, примечание 206. — Ред.



[95] О расположении этих пиков см. наш том vi, стр. 246, 248, примечания 50 и 54 соответственно. Лагерь Ли был местом, где Генри А. Г. Ли ждал иммигрантов 1844 года. Ли, который был членом каравана 1843 года, был уполномочен доктором Элайджей Уайтом в качестве субагента по делам индейцев встретить отряд 1844 года среди кайюсов и помочь в торговле между индейцами и иммигрантами, тем самым защищая обе стороны. Политика не увенчалась успехом; см. собственное письмо Ли по этому вопросу в «Орегонском историческом ежеквартальнике», v, стр. 300. Ли эмигрировал из юго-западных штатов и сразу же стал лидером в политике Орегона. Он был избран в законодательный орган 1845 года и был офицером в войне с кайюсами 1847-48 годов, во время которой был назначен агентом по делам индейцев, сменив генерала Джоэла Палмера. В следующем году он ушел со своего поста и вскоре после этого отправился на золотые прииски Калифорнии. Он вернулся в Орегон, чтобы заняться торговым бизнесом, но умер во время рейса в Нью-Йорк в 1850 году. — Ред.



[96] О реке Уматилла см. наш том vi, стр. 338, примечание 141.

Индейская деревня, вероятно, принадлежала Пяти Воронам, который в 1843 году был избран верховным вождем кайюсов. Его крестильное имя было Езекия, и он не принимал активного участия в резне Уитмена (1847 г.); тем не менее он ничего не сделал, чтобы предотвратить ее, и захватил некоторых пленных, в частности мисс Бьюли, которую взял в жены. Пять Воронов впоследствии принимал активное участие в войне с кайюсами (1878 г.), в которой был тяжело ранен. — Ред.



[97] О миссис Уитмен см. наш том xxi, стр. 355, примечание 128. — Ред.



[98] Мэри Энн Бриджер и Хелен Мар Мик, дети-метисы Джеймса Бриджера и Джозефа Мика, были привезены к Уитменам до 1842 года; также мальчик-метис испанец Дэвид Малин. Миграция 1843 года оставила у миссис Уитмен двух осиротевших английских девочек, Энн и Эмму Хобсон; в то время как в 1844 году семеро детей семьи Сейджер, оба родителя которых умерли по пути через равнины, были усыновлены Уитменами. Из этих детей двое старших мальчиков Сейджер были убиты во время резни; девочки-метисы и одна из девочек Сейджер умерли несколько дней спустя от переохлаждения и испуга. — Ред.



[99] Об индейцах валла-валла см. наш том vii, стр. 137, примечание 37. — Ред.



[100] Вероятно, Уиллоу-Крик, который осушает округ Морроу и обеспечивает водой животноводство и овцеводство. Поздно в году, когда проезжал Палмер, ручей пересох. Песчаная полоса вдоль Колумбии от устья реки Уматилла до Даллеса всегда была помехой для движения. В этом регионе песок часто наносит на железнодорожные пути. — Ред.



[101] Краткую заметку о реке Джон-Дэй см. в нашем томе xxi, стр. 357, примечание 129. — Ред.



[102] Об этой реке см. наш том vii, стр. 133, примечание 32; а также наш том xxviii, стр. 354, примечание 222. — Ред.



[103] О Даллесе и расположенной там миссии см. наши тома xxi, стр. 285, примечание 77; xxviii, стр. 355, 357, примечания 223, 226. — Ред.



[104] Самуэль Кимборо Барлоу был шотландского происхождения, сыном кентуккийского пионера. Родился (1795 г.) в округе Николас, в том штате, переехал в Индиану (1818 г.), где женился на Сюзанне Ли из Южной Каролины. Дальнейший переезд в округ Фултон, Иллинойс, подготовил почву для эмиграции в Орегон в 1845 году. Прибыв в Орегон-Сити на Рождество того же года, Барлоу держал там отель до 1848 года, когда купил землю в округе Клакамас у Томаса Маккея. Позже (1852 г.) он переехал в Канему, чуть выше Орегон-Сити, где и умер в 1867 году. Он был общественным деятелем и активно участвовал в делах нового содружества. Описание дороги, построенной по тропе, проложенной в 1845 году, см. в Мэри С. Барлоу, «История дороги Барлоу» в «Орегонском историческом ежеквартальнике», iii, стр. 71-81.

Г. М. Найтон был вторым маршалом Орегона при временном правительстве и сержантом по оружию палаты представителей 1846 года. Он жил в Орегон-Сити, где держал гостиницу. В 1848 году он поселился в Сент-Хеленс. — Ред.



[105] Мозес Харрис, обычно называемый Блэк Харрис, был известным разведчиком и траппером, который приехал в Орегон с караваном иммигрантов 1844 года. См. забавную историю о Харрисе, рассказанную Питером Г. Бернеттом в его «Воспоминаниях» в «Орегонском историческом ежеквартальнике», iii, стр. 152. Находясь в Орегоне, Харрис присоединился к нескольким исследовательским экспедициям, в частности к экспедиции доктора Элайджи Уайта (1845 г.) и Леви Скотта (1846 г.) в попытке найти более короткий путь от реки Льюис до долины Уилламетт. В 1846 году Харрис снова отправился на помощь иммигрантам, которые пробовали новый маршрут в Орегон; однако в следующем году он вернулся в штаты, умерев в Индепенденсе, Миссури. — Ред.



[106] Другие краткие описания опыта отряда Мика см. в Г. Х. Бэнкрофт, «История Орегона», i, стр. 512-516, причем последнее основано на рукописных отчетах, в частности Сэмюэля Хэнкока, копия которого находится у профессора Джозефа Шафера из Орегонского университета, который любезно предоставил ее нынешнему редактору. См. также «Труды Орегонской ассоциации пионеров», 1877, стр. 50-53; 1895, стр. 101. — Ред.



[107] Через Каскадный хребет вверх по рукаву реки Сантиам и через то, что сейчас известно как перевал Минто, проходила индейская тропа. Стивен Мик, который охотился в верховьях реки Джон-Дэй и там встречал индейцев из Уилламетта, думал, что сможет найти эту тропу; но на самом деле она не была обнаружена белыми до 1873 года. Доктор Уайт (1845 г.) и Корнелиус Гиллиам (1846 г.) предпринимали попытки проложить дорогу через восточный барьер долины. См. Джон Минто, «История перевала Минто» в «Орегонском историческом ежеквартальнике», iv, стр. 241-250. — Ред.



[108] Это был Тай-Крик, западный приток реки Дешут, примерно в тридцати пяти милях выше ее устья. — Ред.



[109] Отмечен на карте комиссара по земельным вопросам Соединенных Штатов по Орегону (1897 г.) как приток реки Уайт-Ривер, рукава Тай. — Ред.



[110] См. отчет об этом отряде погонщиков скота и их приключениях в «Оказиональном обращении» достопочтенного Стивена Стаатса в «Трудах Орегонской ассоциации пионеров», 1877, стр. 51, 52. Стаатс был одним из членов отряда, который добрался до Орегон-Сити за тринадцать дней от Даллеса. — Ред.



[111] Литл-Дешут, берущая начало на склонах горы Худ. См. воспоминания Уильяма Барлоу, сына лидера этого отряда, в «Орегонском историческом ежеквартальнике», iii, стр. 71-81. Он говорит о нехватке хороших инструментов для прокладки дороги, ржавые пилы и топоры были единственными орудиями, доступными строителям. Они часто прибегали к выжиганию подлеска перед собой. — Ред.



[112] Мнение, бытовавшее ранее, что на этот пик нельзя подняться до самой вершины, я нашел ошибочным. Я, однако, не добрался до самого высокого пика, но подошел достаточно близко, чтобы доказать его доступность. Я оцениваю диаметр этого пика в том месте, где снег лежит круглый год, примерно в три мили. В верховьях многих оврагов находятся отвесные скалы, по-видимому, высотой в несколько тысяч футов; и в некоторых местах эти скалы поднимаются настолько круто к вершине, что проход вокруг невозможен. Я думаю, что южная сторона обеспечивает самый легкий подъем. Темные полосы, заметные издалека, вызваны черноватой породой, настолько крутой, что на ней не может лежать снег. Верхние слои состоят из серого песчаника и, по-видимому, являются первичным образованием. Нет сомнений, что на любой из снежных пиков этого хребта можно подняться до вершины. — Палмер.



[113] Это следует читать как Биг-Сэнди или Квик-Сэнд-Ривер. Льюис и Кларк дали ей последнее название. Она обычно известна как Сэнди и своими многочисленными притоками осушает западный склон горы Худ, впадая на северо-западе в Колумбию, в округе Малтнома. — Ред.



[114] О реке Клакамас см. наш том xxi, стр. 320, примечание 105. — Ред.



[115] Уильям Г. Ректор поселился в Чампоэге, который представлял в законодательном органе 1847 года. Во время золотой лихорадки в следующем году он отправился в Калифорнию, но вернулся в Орегон, где в 1857 году способствовал открытию пионерской шерстяной фабрики в Сейлеме, которой некоторое время руководил. В 1861 году он был комиссаром по делам индейцев со штаб-квартирой в Портленде. В более поздние годы Ректор интересовался железнодорожными предприятиями. Популярный среди орегонских поселенцев, он был довольно широко известен как «Дядюшка Билли». — Ред.



[116] Уильям Гилберт Баффам родился в Вермонте в 1804 году. Когда ему было одиннадцать лет, его семья переехала в округ Аштабьюла, Огайо. В 1825 году Баффам отправился в Иллинойс работать на шахтах, позже поселившись в округе Фултон и переехав в Миссури в 1841 году. Его жена, Кэролайн Турман, родилась в Огайо в 1814 году. После долгого путешествия в Орегон Баффамы поселились в округе Ямхилл, недалеко от Амити, где они впоследствии проживали, за исключением года, проведенного на золотых приисках Калифорнии. Баффам все еще жил в Амити в 1898 году. См. его воспоминания в «Трудах Орегонской ассоциации пионеров», 1889, стр. 42-44.

Миссис Мириам А. Томпсон (урожденная Робинсон) родилась в Иллинойсе (1826 г.) и вышла замуж за год до миграции в Орегон. После прибытия в Уилламетт она поселилась в округе Ямхилл, откуда переехала на равнины Клатсоп, где в 1848 году муж оставил ее ради Калифорнии. Там он был убит, и в 1850 году его вдова вышла замуж за Джеремайю Г. Таллера, после 1880 года живя в округе Дуглас. О ее собственном рассказе о своих приключениях, и особенно об этой поездке через Каскадные горы, см. «Труды Орегонской ассоциации пионеров», 1895, стр. 87-90. — Ред.



[117] Джейкоб К. Кэплингер родился в Вирджинии в 1815 году, немецкого происхождения. В 1837 году он переехал в Иллинойс, в 1841 году женившись на Джейн Вудсайдс. После прибытия в поселения Кэплингера оставались в Орегон-Сити до 1847 года, когда купили ферму недалеко от Сейлема, где жили в 1892 году. — Ред.



[118] Мэтью (не Н.) Гилмор приехал в 1843 году, поселившись на равнинах Туалатин, где был избран делегатом во временный законодательный орган 1844 года. Гилмор был фермером, не занимавшим видного места в общественной жизни.

Чарльз Гилмор, по-видимому, был из миграции 1844 года.

Питер Г. Стюарт приехал с отрядом Эпплгейта в 1843 году и был одним из трех членов исполнительного комитета, избранных в 1844 году. Он был человеком спокойного, бесстрастного нрава, который был ювелиром в штатах. В 1853 году он был портовым инспектором в Пасифик-Сити. — Ред.



[119] Согласно Г. Х. Бэнкрофту, «История Орегона», i, стр. 525, 526, это были семьи Эндрю Худа и Шарпа К. Сентерса. Преподобный Теофилус Пауэлл родился в Кентукки, отправился в Орегон из Миссури и умер в округе Мэрион, Орегон, в 1861 году. — Ред.



[120] Несколько членов отряда 1845 года носили фамилию Смит; вероятно, это был Симеон, родившийся в Огайо в 1823 году, переехавший в Миссури в 1838 году и поселившийся в округе Мэрион, в конечном итоге сделав своим домом Сейлем, где он умер в 1878 году. См. ссылку в обращении Стивена Стаатса в «Трудах Орегонской ассоциации пионеров», 1877, стр. 55; также там же, 1878, стр. 92, 93. — Ред.



[121] Полковник Джеймс Тейлор родился в Пенсильвании (1809 г.), шотландско-ирландского происхождения. В 1823 году он переехал в Огайо, где был активен в ополчении штата и связан с торговлей с индейцами. Его женой была Эстер д'Армон, которая приехала с ним в Орегон. См. ее биографию в «Трудах Орегонской ассоциации пионеров», 1897, стр. 103-105, где рассказывается о ее опыте перехода через Каскады. Полковник Тейлор переехал в 1846 году на равнины Клатсоп, но с началом войны с кайюсами (1847 г.) увез свою семью обратно в Орегон-Сити, пока сам служил в импровизированной армии в качестве помощника комиссара при генерале Палмере. В 1849-51 годах Тейлор был избран первым казначеем территории. Около 1850 года Тейлоры вернулись в Клатсоп, переехав в Асторию около 1855 года, где они провели остаток своей жизни, оба умерев в 1893 году. — Ред.



[122] Сэмюэль Максвейн, из эмиграции 1844 года. — Ред.



[123] Питер Г. Хэтч, который приехал в Орегон морем в 1843 году. — Ред.



[124] Индейцы клакамас были ветвью верхних чинуков, которые долгое время населяли долину реки, названную их именем. Льюис и Кларк сообщили (1806 г.), что у этого племени было одиннадцать деревень с населением восемьсот человек. См. Туэйтс, «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка» (Нью-Йорк, 1905), iv, стр. 255; vi, стр. 118. Агент по делам индейцев в 1851 году оценил их число в восемьдесят восемь. Деревня, где остановился Палмер, была той, которую в 1841 году посетили члены исследовательской экспедиции Уилкса. В то время между католическими и методистскими миссионерами, размещенными у водопадов Уилламетта, шел конфликт за влияние на это племя. Капитан Уильям Кларк так описывает их хижины: «они строят свои дома в той же форме, что и в долине Колумбии, из широких колотых досок и покрывают корой белого кедра, которая составляет всю длину одной стороны крыши и выступает над карнизом примерно на 18 дюймов». — Ред.



[125] Об основании Орегон-Сити см. «Орегонские миссии» де Смета в нашем томе xxix, стр. 180, примечание 76. — Ред.



[126] Очерк о докторе Джоне Маклафлине см. в нашем томе xxi, стр. 296, примечание 81. — Ред.



[127] Де Смет описывает строительство католической церкви в своих «Орегонских миссиях», наш том xxix, стр. 167. — Ред.



[128] В 1842 году была организована «Уилламетт Миллинг Компани», которая приступила к строительству мукомольных и зерновых мельниц на острове недалеко от водопадов, чтобы обеспечить поселенцев, которые до их постройки зависели от мельниц Компании Гудзонова залива недалеко от Ванкувера. Основателями этого предприятия были члены методистской миссии.

Губернатор Джордж Абернети из Нью-Йорка (родился в 1807 г.) приехал в Орегон в качестве стюарда отряда подкрепления, прибывшего на «Лозанне» (1840 г.). Его деловые способности были оценены членами миссии, и вскоре он обосновался как купец в Орегон-Сити. Здесь он принял видное участие в организации временного правительства, губернатором которого был избран в 1845 году. Переизбранный в следующем году, Абернети продолжал занимать этот пост до прибытия губернатора Джозефа Лейна (1849 г.), присланного Соединенными Штатами в качестве первого территориального губернатора. Во время волнений, связанных с резней Уитмена, губернатор Абернети действовал осмотрительно и оперативно, и сохранил добрую волю орегонцев в течение всего срока своих полномочий. После ухода с государственной службы он продолжал заниматься торговыми делами, умерев в Портленде в 1877 году. См. его портрет в Г. С. Лайман, «История Орегона», iii, стр. 286. Об Алансоне Бирсе см. «Путешествия» Фарнэма в нашем томе xxix, стр. 21, примечание 14. — Ред.



[129] В 1844 году была сформирована «Орегонская печатная ассоциация», и Джордж Абернети отправил в Нью-Йорк заказ на пресс, на котором был напечатан первый номер «Орегон Спектейтор», 6 февраля 1846 года. Его первым редактором был полковник Уильям Г. Т'Волт, пионер 1845 года; его сменили Генри А. Г. Ли, Джордж Л. Карри, Аарон Э. Уэйт и преподобный Уилсон Блейн. Хотя «Спектейтор» несколько раз приостанавливался на короткие периоды, он издавался до 1855 года. Об этом см. Джордж Х. Хаймс, «История прессы Орегона, 1839-1850» в «Орегонском историческом ежеквартальнике», iii, стр. 327-370. — Ред.



[130] См. описания этой игры в «Оригинальных журналах экспедиции Льюиса и Кларка», iv, стр. 37; и в «Орегонских поселенцах» Росса, наш том vii, стр. 291-293. — Ред.



[131] Уильям Энгл, немецкого происхождения, родился недалеко от Харперс-Ферри, Вирджиния, в 1789 году и служил добровольцем в войне 1812-15 годов. Прожив несколько лет в округе Сент-Клэр, Иллинойс, он отправился с караваном 1845 года в Орегон, поселившись сначала в Орегон-Сити. В следующем году он получил землю в округе Клакамас, где проживал до 1866 года, будучи избранным членом законодательного органа 1847 года и в течение двух лет работая окружным судьей. Продав свою ферму в Клакамасе, он переехал в округ Мэрион, где умер в 1868 году. Энгл был плотником по профессии; его эксперимент в качестве литейщика, по-видимому, не был успешным. — Ред.



[132] Льюис Ф. Линн родился в 1796 году недалеко от Луисвилля, где изучал медицину, а затем добровольцем участвовал в войне 1812-15 годов. По ее окончании он переехал в Сент-Женевьеву, Миссури, где начал активную практику. В 1827 году он был избран в сенат штата, а в 1833 году назначен в сенат Соединенных Штатов, чтобы заполнить срок умершего сенатора. Трижды переизбираемый туда законодательным органом Миссури, он служил до своей собственной смерти в 1843 году, будучи известным в сенате как защитник интересов Орегона.

Город напротив Орегон-Сити был известен как Линн-Сити. В декабре 1844 года он состоял из двух бревенчатых зданий и многих палаток, где размещались иммигранты 1844 года. В 1861 году все здания были смыты наводнением. Сейчас он не существует как отдельное поселение. — Ред.



[133] Роберт Мур родился в Пенсильвании в 1781 году, служил в войне 1812-15 годов, а в 1822 году эмигрировал в Сент-Женевьеву, Миссури, откуда был направлен в законодательный орган штата. В 1835 году он переехал в Иллинойс, где в 1839 году присоединился к отряду Пеории для эмиграции в Орегон. См. предисловие к «Путешествиям» Фарнэма в нашем томе xxviii. Мур был одним из отделившихся, которые ушли из Форта Бент в Форт Сент-Врейн, где провел зиму 1839-40 годов. Прибыв в Орегон, он купил землю у индейцев на западной стороне Уилламетта, назвав свое место «Гнездом малиновки», где его посетил коммодор Уилкс в 1841 году. Мур служил в комитете временного правительства и имел комиссию мирового судьи. Он умер в Орегоне 1 сентября 1857 года. — Ред.



[134] Хью Бернс был кузнецом, который приехал в Орегон в 1842 году в отряде Медорема Кроуфорда. В том же году он был назначен мировым судьей и занимался общественными делами до своего возвращения в Миссури в 1846 году.

Об индейцах мултнома см. наш том vi, стр. 247, примечание 53. — Ред.



[135] Право на организацию общественных паромов было предоставлено временным законодательным органом 1844 года Роберту Муру и Хью Бернсу. — Ред.



[136] Место для Портленда оставалось незанятым до ноября 1843 года, когда Уильям Овертон из Теннесси и Аса Л. Лавджой застолбили участки по триста двадцать акров каждый. В 1844 году Овертон продал свою долю Ф. У. Петтигроуву из Мэна за 50 долларов, и была построена первая бревенчатая хижина. В 1845 году место получило название, и был распланирован город; однако рост был медленным, и к 1849 году там было всего около ста жителей. Два года спустя город был инкорпорирован, претендуя в то время на население в тысячу человек. После этого рост стал более быстрым. В 1873 году Портленд пострадал от катастрофического пожара. Успех города обусловлен его положением в верховьях приливной навигации для долин Колумбии и Уилламетта, а также тем, что он является конечной точкой восточных и южных магистральных железных дорог. — Ред.



[137] Уилламетт судоходен в высокую воду для небольших пароходов до Юджина, в ста тридцати восьми милях выше Портленда. Первыми пароходами на верхнем Уилламетте были «Хузьер» и «Ямхилл», построенные в 1851 году. С тех пор как железные дороги проложены по обоим берегам реки, речная навигация имеет второстепенное значение. — Ред.



[138] Горы Берегового хребта достигают в высшей точке от четырех до пяти тысяч футов над уровнем моря, с более низкими уровнями вдвое меньше. Через них из Тихого океана проходит несколько перевалов, в частности тот, который обеспечивают реки Якина и Мэри, через которые проходит Орегонская центральная железная дорога. — Ред.



[139] Этим абзацем Палмер намеревается описать реку и равнины Туалатин. Название происходит от местного индейского слова, которое, как говорят, означает «гладкий и медленно текущий ручей». Земля, известная ранним поселенцам как равнины Туалатин, сейчас входит в округ Вашингтон — знаменитый фруктовый и пшеничный регион. Равнины окружены холмами, что придает им вид большого амфитеатра. Первыми поселенцами в этом регионе были три независимых миссионера, Харви Кларк, Элвин Т. Смит и П. Б. Литтлджон, которые пересекли континент в 1840 году, а следующей весной поселились в Туалатине. Примерно в то же время несколько горных охотников, таких как Джозеф Л. Мик и Роберт Ньюэлл, обосновались в этом регионе. Поселенцы Ред-Ривер, которые прибыли под эгидой Сельскохозяйственной ассоциации Пьюджет-Саунд в 1841 году, будучи недовольными землями к северу от Колумбии, постепенно дрейфовали на юг, многие поселились у Дэри-Крик, в стране Туалатин.

О реке Туалатин см. «Путешествия» Фарнэма в нашем томе xxix, стр. 16, примечание 5. — Ред.



[140] Этот ручей обычно известен как Чехалем, значение названия неизвестно. Среди первых поселенцев в этой плодородной долине были Юинг Янг (см. наш том xx, стр. 23, примечание 2) и Сидни Смит (о котором см. наш том xxviii, стр. 91, примечание 41). Несколько горных охотников также имели фермы в этом регионе, а также Арчибальд Маккинли, член Компании Гудзонова залива. — Ред.



[141] Ямхилл, как говорят, является искажением Чеамхилл, названия, означающего «лысые холмы». Среди первых поселенцев были Фрэнсис Флетчер и Амос Кук из отряда Пеории 1839 года. Медорем Кроуфорд (1842 г.) поселился недалеко от того места, где сейчас находится Дейтон, в первые годы своей жизни в Орегоне. Генерал Палмер сам выбрал эту долину для своего будущего дома и в 1850 году основал в ней город Дейтон. См. предисловие к настоящему тому. — Ред.



[142] Рикералл (обычно Рикрилл) является искажением Ла-Креол, названия, которое сейчас обычно применяется к этому ручью, который осушает округ Полк и, хотя не является судоходным, имеет много мест для мельниц и орошает плодородный регион. — Ред.



[143] Известны как холмы округа Полк, образующие очаровательный фон для западного вида из Сейлема. — Ред.



[144] Джесси, Чарльз и Линдси Эпплгейт были уроженцами Кентукки, которые эмигрировали в Орегон в 1843 году и стали лидерами в его развитии. Старший, Джесси, был человеком с заметными особенностями, но обладал большой мудростью и неукротимым упорством, и был прирожденным лидером людей. Его влияние было значительным в формировании временного правительства. В 1846 году он исследовал южный маршрут в долину Уилламетт и оттуда повел иммигрантов к югу от озера Кламат. Около 1849 года он поселился в стране Ампква, недалеко от места, откуда он получил свой титул «мудреца из Йонкаллы». Катастрофическое деловое предприятие отправило его на время в горы северной Калифорнии. Во время войн с индейцами Роуг-Ривер и Модок его знание характера аборигенов было ценным, и он несколько раз служил специальным агентом по делам индейцев, умерев в округе Дуглас в 1888 году.

Чарльз Эпплгейт родился в 1806 году, около 1820 года переехал в Сент-Луис, в 1843 году переселился в Орегон и сопровождал своего брата Джесси в округ Дуглас, где и скончался в 1879 году.

Линдси Эпплгейт сопровождал генерала У. Г. Эшли в его походе против арикара в 1823 году (см. наш том XXIII, стр. 224, примечание 177), во время которого заболел. Вернувшись в Сент-Луис, он работал на свинцовых рудниках Иллинойса и участвовал в войне Черного Ястреба (1832). После переселения в Орегон (1843) он стал вторым после своего старшего брата по значимости вкладом в служение молодому содружеству. Он обосновался в южной части штата, недалеко от Ашленда, в округе Джексон, где и проживал в 1885 году. — Ред.



[145] Это имя должно писаться как Хембри; это семья пионеров из Теннесси, прибывшая в 1843 году. Абсалом Дж. Хембри был членом законодательного собрания с 1846 по 1855 год. В последнем году он сформировал роту для участия в войне с якима, в которой и погиб. Многие потомки этой семьи живут недалеко от Лафайета и других городов округа Ямхилл. — Ред.



[146] Это были участники иммиграции 1844 года, предводителем которой был избран Корнелиус Гиллиам. Он служил как в войне Черного Ястреба, так и в Семинольских войнах, а также был шерифом и членом законодательного собрания в Миссури. Его командование караваном переселенцев не продлилось всю поездку: группа разделилась на более мелкие отряды, двумя из которых командовали Уильям Шоу и Натаниэль Форд. Гиллиам был полковником полка, сформированного для отмщения за резню Уитмена, и погиб в результате случайного выстрела.

Уильям Шоу родился (1795) недалеко от Роли, Северная Каролина. Будучи мальчиком, он эмигрировал в Теннесси и принял участие в кампании Джексона перед Новым Орлеаном (1814–1815). Около 1819 года он переехал в Миссури, где женился на сестре полковника Гиллиама. Он был капитаном в войне с кайюсами 1848 года и членом территориального законодательного собрания от округа Мэрион, в десяти милях выше Сейлема, где он и обосновался на постоянное жительство.

Натаниэль Форд был уроженцем Вирджинии (1795), но вырос в Кентукки, а после прибытия в Орегон поселился в округе Полк, где и умер в 1870 году. — Ред.



[147] Джордж Гей был английским моряком. Родился в Глостершире (1810), в одиннадцать лет стал юнгой. В 1832 году он прибыл в Калифорнию на судне «Китти» и там присоединился к отряду трапперов Юинга Янга, направлявшемуся в горы северной Калифорнии, вернувшись оттуда, не заезжая в Орегон. В 1835 году он вошел в состав группы из восьми человек под предводительством Джона Тернера, которые, добираясь сухопутным путем в Орегон, подверглись нападению индейцев реки Роуг; все были ранены, двое убиты. Гей добрался до поселений после путешествия, полного великих лишений, и с тех пор сделал Орегон своим домом, взяв в жены индианку и поселившись высоко на Уилламетте, недалеко от южной границы округа Ямхилл. Здесь он построил первый кирпичный дом на территории и с безграничным гостеприимством открыл его для новых переселенцев. Уилкс (1841) описывает его как лихого, веселого «вакеро», наполовину индейца по своим характеристикам, но очень полезного для нового сообщества. Одно время он обладал значительным богатством в лошадях и скоте, но умер бедняком в 1882 году.

Дэниел Мэтени, участник переселения 1843 года, родился в Вирджинии в 1793 году. Последовательные переезды привели его в Кентукки, Индиану и Иллинойс, где он участвовал в войне 1812–1815 годов и войне Черного Ястреба (1832). Поселившись рядом с Геем в 1844 году, он впоследствии держал общественную паромную переправу и скончался на своей ферме в 1872 году. Несколько членов его семьи сопровождали его в Орегон. — Ред.



[148] Лакиамут — современное написание этого названия индейского происхождения, производного от ветви племени калапуйя, которое ранее населяло эту долину. В 1851 году федеральные комиссары заключили договор с этим племенем, по которому они уступили свои земли и вскоре после этого удалились в резервацию Гранд-Ронд. Под Маус-Ривер Палмер подразумевает поток, ныне известный как река Мэри — название, данное Дж. К. Эвери, основателем Корваллиса, в честь своей жены. — Ред.



[149] Гора Джефферсон, гора Хейрик, гора Вашингтон и Три Сестры, вместе с соседними пиками. — Ред.



[150] Наш автор здесь имеет в виду Береговой хребет (а не Каскадный), высшей точкой которого является пик Мэри, расположенный между двумя рукавами реки Мэри (Маус), поднимающийся примерно на пять тысяч футов над уровнем моря. — Ред.



[151] Река Алси в округе Линкольн впадает в залив с тем же названием, куда заходят небольшие каботажные пароходы и поднимаются вверх по течению на восемнадцать-двадцать миль. Название происходит от индейского племени — одного из рода калапуйя. — Ред.



[152] В ранние дни заселения Орегона чаще писалось как Лонгтонгбафф (правильно — Лангтамлер), от ветви племени калапуйя, населявшей его берега. Поток теперь известен просто как река Лонг-Том, берет начало в округе Лейн и течет почти на север в округ Бентон, впадая в Уилламетт недалеко от Пеории. — Ред.



[153] Палмер здесь имеет в виду реку Молала, поток на юго-западе округа Клакамас, получивший свое название от племени индейцев, когда-то кочевавших по его берегам. Губернатор Лейн в 1850 году называет это племя «Мол Элли»; а поскольку плавные буквы «м» и «п» почти взаимозаменяемы в индейском диалекте, Палмер дал ему форму «Поул Элли». Племя молала было ответвлением кайюсов, чей дом находился к западу от Каскадных гор. Ранние поселенцы свидетельствовали об их превосходном телосложении и более сильных качествах по сравнению с деградировавшими чинуками, которыми они были окружены. В 1851 году их племенные земли были выкуплены, когда их численность составляла 123 человека. Остатки племени переселились в округ Дуглас, а в 1888 году несколько человек, называвших себя молала, были обнаружены в резервации Гранд-Ронд. — Ред.



[154] Аборигенное название этого потока было Хантьюк. Существуют два различных объяснения происхождения нынешнего названия. Элайджа Уайт («Десять лет в Орегоне», стр. 70) говорит, что отряд трапперов Компании Гудзонова залива сбился с пути на этой реке и был вынужден убить своих лошадей ради пропитания, приготовив пудинг из крови. Другие приводят этимологию «Put in» — поток, который впадает («puts in») чуть ниже раннего французского поселения, отсюда деградировало в «Pudding» (Пудинг). Река берет начало в предгорьях недалеко от центра округа Мэрион и течет почти на север, представляя собой медленный, извилистый поток шириной от восьмидесяти до ста футов. — Ред.



[155] Бьютт был ориентиром на верхнем Уилламетте, высоким эскарпом, заметным с реки. Здесь раньше была пристань для поселенцев Французской прерии, чьи фермы располагались к югу и востоку от этой точки. Город Бьюттвилл был спланирован купцами из Орегон-Сити — Абернети и Бирсом — для содействия торговле пшеницей. Ф. Х. Матье занял здесь землю еще в 1846 году, а в 1850 году держал магазин. Он до сих пор живет в Бьюттвилле, население которого в 1900 году составляло 483 человека. — Ред.



[156] О Шампое см. «Миссии в Орегоне» Де Смета в нашем томе XXIX, стр. 179, примечание 75. Ранние собрания временного правительства проводились в этом месте, которое было центром для старых франко-канадских жителей страны.

Доктор Роберт Ньюэлл родился в 1807 году в Зейнсвилле, Огайо. Его опыт ловли пушного зверя был получен под эгидой Американской пушной компании (а не Компании Гудзонова залива) в качестве спутника Джозефа Л. Мика. См. Ф. Т. Виктор, «Река Запада» (Хартфорд, 1870). Его первое поселение (1840) после переселения в Орегон находилось на равнинах Туалатин; но до 1842 года он переехал в Шампое, где благодаря своему влиянию на поселенцев стал политическим и социальным лидером. Возможно, Ньюэлл также спланировал город в этом месте, но он отнюдь не был основателем деревни. Ньюэлл представлял Шампое во временном правительстве в течение нескольких лет, а в 1846 году был спикером нижней палаты законодательного собрания штата. После резни Уитмена (1847) он был избран одним из комиссаров вместе с Палмером для ведения переговоров с индейцами. Он также сформировал роту для индейской войны 1856 года. В более поздние годы он был связан с железнодорожными проектами и умер в Льюистоне, Айдахо, в 1869 году. — Ред.




[157] О раннем заселении Французской прерии см. «Письма» Де Смета в нашем томе XXVII, стр. 386, примечание 203; также наш том VII, стр. 231, примечание 83. О жаргоне чинуков см. наш том VI, стр. 240, примечание 40; также стр. 264–270 настоящего тома. — Ред.



[158] О самом раннем месте расположения методистской миссии см. наш том XXI, стр. 299, примечание 84. Паром Мэтени упоминается в примечании 147, выше, стр. 174. — Ред.



[159] О Джейсоне Ли см. наш том XXI, стр. 138, примечание 13. Его первой женой была Анна Мария Питман, приехавшая из Нью-Йорка в 1837 году; свадьба состоялась вскоре после ее прибытия в мае того же года. Следующей весной Ли вернулся в Соединенные Штаты. Во время его путешествия его настиг гонец, сообщивший о смерти миссис Ли 26 июня 1838 года. Первое погребение состоялось в старой миссии, как здесь указано. Позже могила была перенесена в Сейлем. Г. Х. Бэнкрофт, «История Орегона», I, стр. 170, приводит надпись на надгробии. — Ред.



[160] О происхождении Института Уилламетт см. «Миссии в Орегоне» Де Смета в нашем томе XXIX, стр. 165, примечание 62. — Ред.



[161] В 1843 году Миссионерское общество Методистской епископальной церкви решило, что орегонская миссия, более не полезная для обращения индейцев, должна быть закрыта, а приходы организованы в миссионерскую конференцию для белых. В соответствии с этим решением преподобный Джордж Гэри из конференции Блэк-Ривер, Нью-Йорк, был назначен сменить Джейсона Ли на посту суперинтенданта. В начале июня 1844 года Гэри уладил дела миссии, распустив светских членов, которые немедленно выкупили мельницы и другое имущество миссии. Гэри оставался в Орегоне до 1847 года, разместив свою штаб-квартиру в Орегон-Сити.

Аборигенное название места в Сейлеме — Чемеката — было истолковано преподобным Дэвидом Лесли как имеющее то же значение, что и термин «Сейлем», т. е. покой или мир. Место было выбрано в 1840 году для строительства мельниц на Милл-Крик. Попечители Орегонского института спланировали город, который рос медленно, пока в 1851 году не стал столицей территории. По условиям конституции штата столица была определена всенародным голосованием, которое принесло победу Сейлему. Его население в 1900 году составляло 4258 человек. — Ред.



[162] Река Сантиам получила свое название от верховного вождя (Сандиам) индейцев калапуйя, живших на ее берегах. 16 апреля 1851 года федеральные комиссары заключили договор с ветвью племени Сантиам, по которому последние уступили белым большую часть своих земель. Их численность в это время составляла сто пятьдесят пять человек. Река Сантиам осушает значительную часть округов Мэрион и Линн, ее Северный рукав образует границу между ними. Дорога вверх по этому рукаву ведет к перевалу Минто; Южный рукав образовал линию для Военной дороги Уилламетт и Каскад. Использование Палмером термина «Санта-Анна» для этого потока в двух следующих абзацах, по-видимому, указывает на его незнание индейского происхождения термина и представление о том, что он был назван в честь мексиканского генерала того периода. — Ред.



[163] Джоэл П. Уокер был братом Джозефа Р. Уокера (см. примечание 46, выше, стр. 70). Будучи уроженцем Вирджинии, он в раннем возрасте переехал в Теннесси, откуда отправился под началом Эндрю Джексона против индейцев Алабамы (1814), а позже против семинолов Флориды. Некоторое время до 1822 года он переехал в Миссури, где женился и занялся ранней торговлей в Санта-Фе со Стивеном Купером (см. наш том XIX, стр. 178, примечание 16). Уокер переехал со своей семьей в Орегон в 1840 году — одна из первых семей поселенцев, приехавших независимо от миссионерского движения. Уилкс встретил его на Уилламетте в 1841 году, когда он выразил свое недовольство климатом и условиями. См. «Исследовательскую экспедицию» Уилкса, IV, стр. 388. В том же году он отправился сухопутным путем в Калифорнию, где работал на капитана Саттера, вернувшись в Орегон незадолго до визита Палмера со стадом скота на продажу. В этот раз он оставался в Орегоне несколько лет, будучи избранным мировым судьей округа Ямхилл (около 1845). В 1848 году он вернулся в Калифорнию, где был членом конституционного конвента 1849 года от Напы. В 1853 году он переехал в округ Сонома, где провел остаток своей жизни, умерев вскоре после 1878 года. — Ред.



[164] О реке Ампква см. наш том VII, стр. 231, примечание 82; форт отмечен в «Путешествиях» Фарнэма, наш том XXIX, стр. 59, примечание 79. — Ред.



[165] О реке Роуг см. там же, стр. 82, примечание 104. Горы лежат прямо к северу от долины реки в округах Кус и Карри, Орегон. Первые поселенцы в этой долине появились там в 1851 году. См. Уильям В. Колвиг, «Индейские войны Южного Орегона» в «Орегонском историческом ежеквартальнике», IV, стр. 227–240. — Ред.



[166] Под «Кламетскими» горами Палмер подразумевает цепь, лежащую к северу от долины реки Кламат, которую сейчас обычно называют хребтом Сискию. Река Кламат описана в «Путешествиях» Фарнэма, наш том XXIX, стр. 46, примечание 56. Тропа в этот регион следовала почти по маршруту Южной Тихоокеанской железной дороги. — Ред.



[167] Индейцы Южного Орегона всегда были склонны беспокоить белых путников. Вспомните неприятности Джедидайи Х. Смита в 1828 году, резню семьи Тернер в 1835 году и нападение на караван скота в 1837 году. После 1848 года проход золотоискателей в Калифорнию и обратно усилил трудности, после чего последовала длинная серия столкновений, приведшая к открытым войнам, в которых Палмер сыграл важную роль. Война 1853 года была завершена договором (10 сентября), обеспеченным генералами Лейном и Палмером; война 1855 года была более серьезной, в ней участвовали как регулярные войска, так и ополчение Орегона. Об отношении Палмера к этим войнам см. предисловие к этому тому. — Ред.



[168] О мысе Адамс см. наш том VI, стр. 233, примечание 37. Термин «Клатсоп» был дан индейскому племени — там же, стр. 239, примечание 39. Равнины Клатсоп впервые посетили зимой 1805–1806 годов участники экспедиции Льюиса и Кларка, которые воздвигли пирамиду из камней для производства соли в окрестностях нынешнего курорта, известного как Сисайд. Заселение этого региона началось в 1840 году членами методистской миссии, усиленными Соломоном Х. Смитом и Кэлвином Тиббитсом из отряда Уайета, которые женились на дочерях вождя клатсопов Кобауэя (Льюис и Кларк писали «Комовул»). Дж. У. Перри занял ферму в 1842 году, и несколько участников иммиграции 1843 года поселились на равнинах Клатсоп. См. «Женщины-пионеры округа Клатсоп» в «Трудах Ассоциации пионеров Орегона», 1897, стр. 77–84. Эти равнины состоят из суглинистой почвы, хорошо подходящей для фруктов и овощей, но особенно пригодной для выпаса скота, поэтому молочное животноводство является ведущей отраслью этого региона.

Мыс Лукаут в округе Тилламук — приметный мыс. Впервые был замечен Гесетой в 1775 году и назван капитаном Мирсом в 1789 году. См. наш том XXVIII, стр. 32, примечание 9; также наш том VII, стр. 112, примечание 17. Точка, однако, которую Палмер обозначает как мыс Лукаут, в действительности является той, которую экспедиция Льюиса и Кларка назвала «Точкой зрения Кларка», но ныне известна как Тилламук-Хед. — Ред.



[169] Река Неканикан, называемая Льюисом и Кларком «Клатсоп», имеет окольный путь, как указано Палмером, и осушает южную оконечность равнин Клатсоп. — Ред.



[170] Гора Сэддл, самая высокая точка в округе Клатсоп, при взгляде с Колумбии показывает три пика и получила это название из-за своей формы. Аборигенное название было Своллалачост. Льюис и Кларк обнаружили, что она была покрыта снегом в течение большей части зимнего сезона 1805–1806 годов. — Ред.



[171] Об индейцах Тилламук (Киламук) см. наш том VI, стр. 258, примечание 67. Гора Рейнир отмечена в «Путешествиях» Фарнэма, наш том XXIX, стр. 33, примечание 30. — Ред.



[172] На скале Тилламук, большом валуне в океане напротив Тилламук-Хед, в 1879–1881 годах был воздвигнут маяк. Это была работа большой сложности, инженеры едва избежали того, чтобы их смыло в море. — Ред.



[173] Палмер, вероятно, получил свою информацию об этих индейских преданиях от Селиаст (или Хелен) Смит, дочери вождя клатсопов, чей сын Сайлас Б. Смит предоставил много материала для недавних исторических работ. Эта история о крушении корабля, перевозившего пчелиный воск, немного отличается от версии, приведенной в «Истории Орегона» Лаймана, I, стр. 167–169. Лайман предполагает, что это мог быть испанский корабль «Сан-Хосе», перевозивший припасы (1769) в Сан-Диего, Калифорния, о котором больше ничего не было слышно. Некоторые из найденных кусков воска имели буквы I. H. S. — Ред.



[174] О заливе Янг см. наш том VI, стр. 259, примечание 69. Скипанон — небольшой ручей, рукав которого Кларк перешел по бревну во время своей поездки от форта Клатсоп к морскому побережью. Местоположение форта Клатсоп было окончательно определено Олином Д. Уиллером в 1899 году (см. его «Тропу Льюиса и Кларка», II, стр. 195, 198), а Орегонским историческим обществом — в 1900 году (см. «Труды» за 1900 год). План форта был обнаружен нынешним редактором среди бумаг Кларка в 1904 году. См. «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», III, стр. 268, 298. Река, на которой располагался форт, была известна под местным названием Нетул, ныне называемая рекой Льюиса и Кларка, приток залива Янг к западу от реки Янг. — Ред.



[175] Река Янг называлась Льюисом и Кларком Килхаванаккл и является самым большим потоком в округе Клатсоп. Водопады находятся в верховьях приливной зоны и стекают по черному базальтовому утесу. Восточный приток — река Класканин. См. «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», IV, стр. 137. — Ред.



[176] Об истории этого места см. «Повествование» Франшера в нашем томе VI и «Орегонских поселенцев» Росса в нашем томе VII. Поздняя история форта Джордж обрисована в «Путешествиях» Фарнэма, наш том XXIX, стр. 57, примечание 74. — Ред.



[177] О мысе Дисэппойнтмент и заливе Бейкер см. наш том VI, стр. 233, 234, примечания 36, 38. Чинук-Пойнт был местом расположения густонаселенной деревни этого племени чуть западнее мыса Эллис, который является самым южным мысом между заливами Грей и Бейкер. Льюис и Кларк обнаружили деревню заброшенной, но в ранние асторианские времена она была населена — см. наши тома VI, стр. 240; VII, стр. 87. — Ред.



[178] О Питере Скине Огдене см. наш том XXI, стр. 314, примечание 99. Правительство Соединенных Штатов недавно выбрало это место для форта, который сейчас (1906) находится в процессе строительства и будет называться форт Колумбия. — Ред.



[179] Астория как американский город началась в 1846 году с поселения Джеймса Уэлча, который бросил вызов офицерам Компании Гудзонова залива, пытаясь изгнать его с этого места. Почтовое отделение было открыто в 1847 году, а таможня — два года спустя. В 1856 году было установлено городское управление, а двадцать лет спустя Астория была инкорпорирована как город. Его население сейчас составляет около десяти тысяч человек, с хорошими перспективами для значительного роста в ближайшем будущем. — Ред.



[180] О Джеймсе Бирни см. наш том XXI, стр. 361, примечание 130. — Ред.



[181] Элбридж Траск прибыл в Орегон в 1842 году, по-видимому, матросом на американском судне. Некоторое время он жил на равнинах Клатсоп. Вероятно, его спутником был капитан Александр Дункан, командир «Дриады» и друг Джеймса Бирни. — Ред.



[182] О мысе Тонг, который получил свое название из-за своей своеобразной формы, см. наш том VI, стр. 242, примечание 44. Залив Грей отмечен в томе VII, стр. 116, примечание 20. — Ред.



[183] Под заливом Суон Палмер подразумевает тот участок реки, который лежит между мысами Тонг и Каталамет, который чаще известен как залив Каталамет. Река — это Джон-Дэй (аборигенное название, Кекемарке), которую не следует путать с более крупным потоком с таким же названием в восточном Орегоне. См. наш том V, стр. 181, примечание 104. — Ред.



[184] О мысе Каталамет см. наш том VII, стр. 116, примечание 20. Старая деревня индейцев каталамет, которая располагалась недалеко от нынешнего города Кнаппа, была посещена Льюисом и Кларком во время их путешествия (1805); см. «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», III, стр. 252. Поток был тем, что ныне известно как ручей Тилласква. — Ред.



[185] Эта мельница была построена Генри Хантом, одним из переселенцев 1843 года, с целью подготовки пиломатериалов для тихоокеанского рынка, особенно для Сандвичевых островов. См. письмо Таллмаджа Б. Вуда в «Орегонском историческом ежеквартальнике», III, стр. 394–398. Позже здесь делали бочки для лосося, и люди, занятые на этой задаче, были единственными поселенцами между Асторией и Линнтоном на Уилламетте; иногда их вызывали для службы в качестве отряда шерифа. См. «Труды Ассоциации пионеров Орегона», 1890, стр. 73. Хантс-Милл-Пойнт отмечен на карте федерального земельного управления 1897 года как находящийся напротив нижнего конца острова Пьюджет. — Ред.



[186] В Оук-Пойнт было сделано первое американское поселение в Орегоне; см. наш том XXI, стр. 261, 287, примечания 74, 94. Поток на южной стороне — река Клацкани в округе Колумбия, Орегон, текущая на юго-запад и впадающая в реку напротив острова Уоллес. О происхождении этого слова и его связи с рекой Класканин см. Г. С. Лайман, «Индейские названия» в «Орегонском историческом ежеквартальнике», I, стр. 322. Мельничный поток на северном берегу — ручей Неквалли в округе Коулиц, Вашингтон. — Ред.



[187] О кратком историческом очерке форта Ванкувер см. наш том XXI, стр. 297, примечание 82. — Ред.



[188] Полковник Джон Макклюр прибыл в Орегон из Нового Орлеана незадолго до 1842 года. В 1843 году он поселился в Астории, где у него была хижина на месте первой мельницы Астории. Он женился на местной женщине, и его часть раннего города была известна как Астория Макклюра. Описано, что в 1845 году он был уже пожилым человеком и умер до 1867 года. — Ред.



[189] Британский военный корабль «Модест», под командованием капитана Бейли, впервые посетил форт Ванкувер в июле 1844 года. Губернатору Маклафлину в то время не было предложено никакой защиты; но ситуация обострилась, и судно было направлено к Колумбии в октябре 1845 года и оставалось для защиты британских интересов до апреля 1847 года. Офицеры пытались примирить американских пионеров, но в целом между двумя национальностями было мало общения. Зимой 1845–1846 годов планировались и проводились театральные представления, а бал, организованный этими офицерами, стал поводом для выражения большинства мнений в пользу американского дела. См. «Труды Ассоциации пионеров Орегона», 1874, стр. 26, 27. — Ред.



[190] О реке Фрейзер и острове Ванкувер см. «Путешествия» Фарнэма, наш том XXIX, стр. 43, 75, примечания 52, 91. — Ред.



[191] О проливе Пьюджет-Саунд см. там же, стр. 90, примечание 108. Первая дорога через Каскады была построена в 1853 году от Олимпии до Уолла-Уолла. — Ред.



[192] О заливе Грей см. наш том VI, стр. 256, примечание 64; река Чехалис описана в «Путешествиях» Фарнэма, наш том XXIX, стр. 81, примечание 103. — Ред.



[193] О поселении Коулиц см. наш том XXVII, стр. 386, примечание 203. — Ред.



[194] Много написано о временном правительстве Орегона, которое было намечено в действиях 1841 года и фактически установлено 5 июля 1843 года. См. Дж. Куинн Торнтон, «История временного правительства» в «Трудах Ассоциации пионеров Орегона», 1874, стр. 43–96; Дж. Генри Браун, «Политическая история Орегона» (Портленд, 1892); Джеймс Р. Робертсон, «Генезис политической власти в Орегоне» в «Орегонском историческом ежеквартальнике», I, стр. 1–59; и Г. У. Скотт, «Формирование и администрация временного правительства Орегона», там же, II, стр. 95–118. Краткий синопсис Палмера — это резюме пересмотренного органического закона, составленного комитетом, назначенным законодательным собранием в июне 1845 года, одобренного всенародным голосованием 26 июля и введенного в действие 5 августа (см. приложение к настоящему тому). Это правительство просуществовало до 16 февраля 1849 года, когда оно было заменено территориальным правительством, предусмотренным Конгрессом по акту, утвержденному 14 августа 1848 года. Кодекс законов Айовы, по-видимому, был принят из-за наличия копии статутов Айовы в стране. См. Ф. И. Херриотт, «Пересадка законов Айовы в Орегон» в «Орегонском историческом ежеквартальнике», V, стр. 139–150. — Ред.



[195] Законодательное собрание 1843 года создало четыре округа для целей местного самоуправления — т. е. Туалатин (читать вместо Quality), Ямхилл, Шампое (читать вместо Shampoic) и Клакамас. Собрание 1845 года изменило название на округа и создало еще четыре — Клатсоп, Полк, Ванкувер и Льюис. Палмер правильно указывает их местоположение. — Ред.



[196] О местоположении миссии Сполдинга см. наш том XXVIII, стр. 338, примечание 215.

Уильям Крейг был горным человеком, который прибыл в Орегон в 1842 году. Он женился среди не-персе и основал ферму к востоку от миссии Лапвай, где имел большое влияние на это племя. В 1855 году его земля была закреплена за ним договором, так как не-персе «выразили на совете желание, чтобы Уильям Крейг продолжал жить с ними, так как он неизменно показывал себя их другом». В 1856 году он был назначен подполковником добровольцев Вашингтона, а в 1857–1859 годах — индейским агентом в Уолла-Уолла. — Ред.



[197] О начале Портленда см. примечание 136, выше, стр. 166.

Фрэнсис У. Петтигроув родился в Кале, штат Мэн, в 1812 году. Занявшись торговым бизнесом, он перевез груз товаров стоимостью 15 000 долларов в Орегон по морю, основав магазин в Орегон-Сити (1843). Именно благодаря его желанию недавно основанный город недалеко от устья Уилламетта получил название Портленд. В 1848 году Петтигроув продал свою долю в земельном участке Портленда, отправившись в Калифорнию, где спекулировал землей в Бенисии. В 1851 году он был одним из основателей Порт-Таунсенда в Вашингтоне. — Ред.



[198] Город Линнтон был основан в 1843 году М. М. Маккарвером и Питером Х. Бернеттом, переселенцами того года, которые полагали, что выбрали место, которое станет конечным пунктом судоходства. Они провели первую весну, прокладывая дорогу к равнинам Туалатин; но, не найдя Линнтон прибыльной спекуляцией, они переехали на равнины и начали заниматься фермерством. Город продолжал существовать до настоящего времени, его население в 1900 году составляло 384 человека. — Ред.



[199] Поток — это река Уошугал в округе Кларк, Вашингтон, чей исток находится не так далеко на севере, как гора Сент-Хеленс, а недалеко от пика Сэддл в округе Скамания. Ряд иммигрантов 1844 года остановились здесь и основали зимние квартиры, отправившись в следующем году поселиться на Пьюджет-Саунд. Главным среди них был полковник Майкл Т. Симмонс, этот титул был присвоен, потому что он был вторым в командовании каравана 1844 года. Родился в Кентукки в 1814 году, в 1840 году переехал в Миссури, где построил и управлял лесопилкой, которую продал, чтобы получить снаряжение для путешествия в Орегон. Он исследовал регион Пьюджет-Саунд весной 1845 года, поселившись в Тамвотере, где и умер в 1867 году. Симмонс известен как отец Вашингтона; он был субиндейским агентом в течение нескольких лет и был очень озабочен развитием поселения. — Ред.



[200] Об этом ориентире см. наш том XXI, стр. 346, примечание 120. — Ред.



[201] О Каскадах см. наш том XXVIII, стр. 371, примечание 233. — Ред.



[202] Это альтернативное название реки Дешут, о которой см. выше, стр. 119, примечание 102. — Ред.



[203] Об этом форте см. наш том XXI, стр. 278, примечание 73. Вождем уолла-уолла был Пёпёмуксмокс, или Желтый Змей. Он рано попал под влияние миссионеров и отправил одного из своих сыновей на Уилламетт для обучения под методистским влиянием. Этот молодой человек был крещен Элайджей Хеддингом в честь епископа церкви. Он оставался с миссионерами более шести лет и овладел английским языком. Осенью 1844 года ряд вождей кайюсов, не-персе и уолла-уолла решили посетить калифорнийские поселения, чтобы торговать скотом. Из форта Саттера они совершили набег во внутренние районы, захватив несколько лошадей у банды воров. На этих животных претендовали испанские и американские поселенцы, в то время как индейцы утверждали, что это их собственность. В ходе спора Элайджа был застрелен. Орегонские индейцы были сильно раздражены этим инцидентом, угрожая поднять военный отряд против Калифорнии или отомстить любым или всем белым. Дело было улажено агентом Компании Гудзонова залива и миссионерами, но, несомненно, было одной из причин резни Уитмена. Желтый Змей не принимал участия в этом последнем событии, но был активен в войне 1855 года, в которой погиб, будучи заложником в руках белых.

Джон Август Саттер был немецко-швейцарским уроженцем, родившимся в 1803 году. После службы во франко-швейцарской гвардии (1823–1824) он приехал в Америку (1834) и занялся торговлей в Санта-Фе (1835–1837). В 1838 году он отправился в Калифорнию через Орегон, Сандвичевы острова и Аляску. Прибыв в залив Сан-Франциско (1839), он получил от мексиканского правительства концессию на реке Сакраменто, где построил форт (1842–1844) и назвал свои владения Новой Гельвецией. В 1841 году Саттер купил русское поселение, известное как Росс (см. наш том XVIII, стр. 283, примечание 121), материалы которого он использовал при обустройстве собственного форта. Саттер был дружелюбен к американскому делу и принимал переселенцев с гостеприимством. Он помогал Фремонту в восстании против мексиканской власти. В 1848 году на его территории было обнаружено золото. Однако он мало выиграл от этого события и стал настолько бедным, что получал пенсию от законодательного собрания Калифорнии. Около 1865 года он отправился на Восток, где и умер в Вашингтоне, округ Колумбия, в 1880 году. Г. Х. Бэнкрофт получил от Саттера посредством интервью подробное повествование о его карьере, и рукопись сейчас находится в библиотеке Бэнкрофта, купленной для Калифорнийского университета в ноябре 1905 года. — Ред.



[204] Эллис (или Эллис) был сыном Кровавого Вождя. Получив образование в Компании Гудзонова залива, он приобрел большое влияние в своем племени. В 1842 году, будучи тогда около тридцати двух лет, он был по настоянию доктора Элайджи Уайта, субиндейского агента, избран верховным вождем не-персе и правил с изрядным тактом и мудростью, будучи благосклонным к белым. Во время войны с кайюсами 1848 года сообщалось, что Эллис охотился в стране буйволов; позже было заявлено, что, отправившись с шестьюдесятью воинами в горы за лосями, они все погибли от эпидемии кори. Лойер был избран верховным вождем вместо Эллиса. — Ред.



[205] О местоположении миссии Уитмена см. наш том XXVIII, стр. 333, примечание 210. — Ред.



[206] О Голубых горах см. наш том XXI, стр. 273, примечание 71. Поток, вероятно, был рекой Тушет, самым крупным притоком Уолла-Уолла. Берет начало в Голубых горах в округе Колумбия, Вашингтон, течет на северо-запад к Дейтону, затем поворачивает на юго-запад и юг, впадая в Уолла-Уолла у нынешнего города Тушет. — Ред.



[207] Об этом потоке см. «Путешествия» Фарнэма в нашем томе XXIX, стр. 79, примечание 98. — Ред.



[208] См. Приложение. — Палмер.



[209] Об истории печатного станка, использовавшегося в этой миссии, см. наш том XXVIII, стр. 333, примечание 211. Первая книга на языке не-персе была небольшим сборником текстов, состоящим из восьми страниц. Перевод Матфея был напечатан в Лапвае; перевод Иоанна был позже опубликован Американским библейским обществом. — Ред.



[210] Об этой миссии и ее миссионерах см. наш том XXVII, стр. 367, примечание 187. Фермером в миссии Лапвай был Айзек Н. Гилберт, родившийся в Нью-Йорке (1818). Он рано эмигрировал в Иллинойс и приехал в Орегон с отрядом 1844 года. В конце 1846 года он отправился в долину Уилламетт и поселился недалеко от Сейлема, где был окружным клерком и землемером, умерев в 1879 году. См. «Труды Ассоциации пионеров Орегона», 1878, стр. 82, 83. — Ред.



[211] Об этих миссиях см. отчеты Де Смета в наших томах XXVII, стр. 365, примечание 184; XXIX, стр. 178, примечание 73. — Ред.



[212] Об этом ориентире см. наш том XXVIII, стр. 324, примечание 204. — Ред.



[213] Об индейцах Кроу см. наш том V, стр. 226, примечание 121. — Ред.



[214] Майкс-Хед — вероятно, популярное название для зарослей вида Equisetum, известных как «хвощ». Ручей известен под французской формой этого растения — à la Prêle; это приток Платта в округе Конверс, Вайоминг. — Ред.



[215] Хайрам Смит родился в Нью-Йорке, рано эмигрировал в Огайо и пересек равнины с отрядом 1845 года. Вернувшись с Палмером, он оставался в штатах до 1851 года, снова приехав в Орегон с большим стадом скота и лошадей. Он поселился в Портленде и стал богатым и влиятельным. Он снова пересек равнины до штатов, вернувшись в 1862 году — всего совершив шесть путешествий такого характера. Он умер в Сан-Франциско в 1870 году. — Ред.



[216] Иммиграция в Орегон 1846 года была не такой большой, как в предыдущем году. По-видимому, надежные оценки определяют число тех, кто в конечном итоге достиг этой территории, примерно в две тысячи человек. Описание этих переселенцев см. Фрэнсис Паркман, «Орегонская тропа» (Бостон, 1849 и более поздние издания), главы I, VI, VII. См. также маршрут путешествия Дж. Куинна Торнтона, «Орегон и Калифорния» (Нью-Йорк, 1849). Среди калифорнийских переселенцев этого года был злополучный отряд Доннера, многие из которых погибли в Сьеррах. — Ред.



[217] Вероятно, это был Фабритус Р. Смит, уроженец Рочестера, Нью-Йорк (1819). Поселившись в Сейлеме, Орегон, он был в законодательном собрании штата 1876 года и все еще жил в Сейлеме в 1896 году. — Ред.



[218] Этой несчастной жертвой индейцев пауни был Эдвард Тримбл из округа Генри, Айова. См. другой отчет о его смерти в «Регистре Найлса», LXX, стр. 341. — Ред.



[219] В этом обратном путешествии Палмер выбрал тропу Сент-Джозеф, которая ответвлялась от обычной Орегонской тропы недалеко от Литтл-Блу и следовала по долине Грейт-Немаха через резервацию Айова, Саук и Фокс к Миссури напротив Сент-Джозефа. Отличная карта Небраски и Канзаса, предположительно выпущенная в 1854 году, но без названия места или издателя, ясно указывает эту дорогу. О переселении этих индейцев в резервацию на северо-востоке Канзаса и юго-востоке Небраски см. наш том XXVIII, стр. 141, 145, примечания 87, 89. Агентство было известно как Грейт-Немаха; оно располагалось недалеко от миссии, начатой (1837) пресвитерианами под руководством преподобного С. М. Ирвина. Он переправился из Миссури с индейцами и основал свою миссию в двадцати шести милях к западу от Сент-Джозефа, недалеко от места нынешнего Хайленда, округ Донифан, Канзас. Во время визита Палмера Ирвину помогал Уильям Гамильтон, и создавалась миссионерская школа. — Ред.



[220] О Сент-Джозефе см. наш том XXII, стр. 257, примечание 210. Это было не место миссии, а торговый пост. Первая построенная церковь (1845) была пресвитерианской под опекой преподобного Т. С. Рива. — Ред.



[221] О современном уведомлении о прибытии Палмера в Сент-Луис см. «Регистр Найлса», LXX, стр. 341, 416. — Ред.



[222] С тех пор как было написано это письмо, сорок девятая параллель северной широты была установлена договором в качестве пограничной линии между правительствами Великобритании и Соединенных Штатов — за исключением той части острова Ванкувер к югу от 49°, которая остается под юрисдикцией Великобритании. — Палмер.



[223] Цветы видели в последнюю зиму и зиму до этого, с 20 января. — М. У.



[224] Первый ручей — это тот, который сейчас называется Алпова в округах Асотин и Гарфилд, Вашингтон; это юго-западный приток Льюиса. Река Туканон в округе Колумбия, Вашингтон, самый большой южный приток Льюиса к западу от Льюистона, была известна Льюису и Кларку как Кимуэнэм. — Ред.



[225] В настоящее время потребуется один человек на тысячу зимой для защиты от волков. Но стрихнин — верный яд, которым можно их уничтожить. — М. У.



[226] Все эти реки были отмечены в тексте выше. Под «Роуз» автор подразумевает реку Роуг. — Ред.



[227] Клевер (местный) более обилен в июне. — М. У.



[228] Вероятно, то, что здесь называется видами, во многих случаях является лишь разновидностью того же вида. — М. У.



[229] Эта статья была введена в «Органический закон» временного правительства, чтобы обезопасить торговцев Компании Гудзонова залива и удержать их верность вновь установленной лиге порядка. Копия была отправлена губернатору Маклафлину, который, изучив документ и обнаружив, «что этот договор не мешает нашим обязанностям и верности нашим соответствующим правительствам», написал: «мы, офицеры Компании Гудзонова залива, соглашаемся стать сторонами статей договора». См. Г. Х. Бэнкрофт, «История Орегона», I, стр. 495, примечание 31. — Ред.



[230] О примечании к Лонгу см. «Миссии в Орегоне» Де Смета в нашем томе XXIX, стр. 280, примечание 174. — Ред.








 



 


Transcriber's note:

- Слова 'Pa-pa' и 'Papa' имеют очень разные значения; поэтому остаются без изменений. - Слова 'Yamhill' и 'Yam-hill' используются в разных контекстах; поэтому остаются без изменений. - Слова 'Ya-ka' и 'Yaka' имеют очень разные значения; поэтому остаются без изменений.
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